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  H1 De woonplaats in het oerwoud


  Huiveringwekkend klinkt het gebrul van leeuwen door de avondstilte.


  „Wat heb ik gezegd?" vraagt de medicijnman. „Klinkt dit roofgeluid niet avond aan avond, de laatste tijd? En klinkt het niet steeds roofzuchtiger? Onheil bedreigt onze dorpen. Klonk ooit in het verleden de roep van dit gedierte zo fel en zo veelvuldig? Zo hardnekkig en nabij? Onze dorpen worden bedreigd door onheil!"


  „Door leeuwen...," mompelt Turoeboe, de sterke, moedige jongeman. Zijn ogen fonkelen als zwart edelgesteente en heftig gaat zijn adem.


  Zijn vriend, Kiho, kijkt hem bewonderend aan.


  Maar de medicijnman kijkt venijnig.


  „Waarom zouden het enkel lééuwen moeten zijn, die ons bedreigen?" Hatelijk klinkt zijn stem. De oudere mannen zwijgen. Hun ontzag voor de medicijnman is groot.


  „Zijn er geen andere gevaren?" vraagt hij. „Wie verder kijkt dan tot de groene woudring, zal weten, dat niet enkel leeuwen ons bedreigen!"


  Doordringend kijkt de medicijnman de twee jongemannen aan. Inwendig huivert Kiho. De blik is als een speerpunt, zo fel en zo indringend...


  Het is Turoeboe al duidelijk, wat de medicijnman bedoelt. Hij bedoelt de blanken! Blijkbaar is het tot hem doorgedrongen, dat de twee jongemannen Kiho en Turoeboe grote bewondering hebben voor de vreemdelingen. En dat hebben ze inderdaad! Meer dan eens reeds hebben ze getracht, met blanken in aanraking te komen en het is hun ook wel eens gelukt...


  De medicijnman keert hen plotseling de rug toe en wendt zich tot de andere omzittenden:


  „Er is een gevaar, dat groter is dan de leeuwen!"


  Men zwijgt.


  Avondwind strijkt door de ontzaglijke mahoniebomen, die zich tot een hoogte van zestig schreden naar de hemel heffen. Zij ruisen en het klinkt als werden duizend huiden door het steppegras gesleept.


  „Dit ruisen," zegt de medicijnman, ,,doet mij denken aan onze grote woudstroom, die bijna niemand onzer heeft gezien, omdat de afstand tot zijn oever groot is. Maar ieder van ons weet, dat hij breed is en sterk, dat hij niet te beteugelen is. Zeggen dat niet de overoude volksverhalen? Hij stoort zich aan niemand, hij kiest zijn eigen weg, hij laat zich door niemand buigen. Zo moeten ook wij onze weg blijven gaan, de weg die onze voorgeslachten gingen, tot in verre tijden! Wij laten ons niet in met de blanken! Zij willen ons bedreigen! Zij willen ons hun gewoonten opdringen! Zij zijn gevaarlijker dan leeuwen uit het steppegras. Op vele plaatsen raken onze mensen in hun klauwen! Wees gewaarschuwd en wees wijs!"


  Op dit ogenblik klinkt vanuit de verte een zacht gezoem... Het geluid van de blanke vogel... Men staat op en rekt de halzen. Kinderen komen aangerend, snellen tussen de hutten door, naar een open plaats. Vrouwen roepen elkander opgewonden woorden toe. Men tuurt en wijst verwonderd naar de lucht... Daar komt de blanke vogel!


  De zon daalt reeds achter de verre bergen. Het licht doet de sneeuwtoppen gloeien. Het is een rossig vuur, het is alsof een vlucht van duizenden flamingo's daar voor de nacht een rustplaats heeft gekozen... De zon is reeds verdwenen, maar het licht schiet ver de hemel in, het vlamt op achter de Flamingo-bergen en doet de blanke vogel flikkeren, het vangt de vogel in een net van goud.


  Zwaar dreunt de snavelzang van het gevaarte. Met mateloos ontzag staat men te staren. Steeds steiler kijkt men omhoog. De vogel is nu recht boven het dorp. Een paar kinderen, die nog steeds in dezelfde houding staan, buigen zich zo ver achterover, dat ze vallen. Maar niemand lacht om hun onverstandig gedrag. Zij die zich hebben omgewend, om de vogel na te zien, doen dit met diepe ernst op hun gezichten. Met ernst en met bewóndering...


  De medicijnman ziet het en het verontrust hem zeer.


  Turoeboe's ogen glinsteren. Hij staat daar met een gevoel van fierheid in zijn borst. Hoe belangrijk is hun dorp! Sinds drie weken reeds neemt de vogel zijn morgen- en avondvluchten pal


  over deze plaats! De vogel zou verdwalen, als hier het dorp niet lag!


  Het dorp... Als hij, nog knipperend met zijn ogen, even de blik over de hutten laat gaan, zakt zijn fierheid in als aarde, die door felle regens ondermijnd werd. Ach, wat is het voor een armzalige verzameling van bouwsels, dit dorp? Wat palen, gras en leem... Gore kleuren, als van buffels. Hoe oneindig knapper zijn de blanken, de vermetele vogelvaarders!


  „Eens stort hij neer," zegt de medicijnman op onheilspellende toon. Het zijn de woorden, die hij iedere avond zegt, reeds drie weken lang, maar tot nu toe is er niets bijzonders gebeurd. Niemand hoopt trouwens, dat het gebeuren zal — enkel hij.


  „Wiens huis het treft, hij zal ongelukkig zijn," zegt het dorpshoofd ernstig.


  Maar de medicijnman verzekert:


  „De geesten zullen onze hutten beschermen. Althans wanneer men verstandig is. Wie zich inlaat met de blanken, wordt door hun vogel gezocht, zoals vrienden elkander zoeken. Maar deze vriendschap zal noodlottig zijn!"


  Men zwijgt.


  Men huivert even, terwijl de vogel, slank en vurig, achter de kruinen van het woud verdwijnt.


  In de cabine heerst nog de dag. Het hooggerichte licht dringt door de raampjes. Edward Smit werpt een blik op z'n horloge en kijkt dan weer naar beneden.


  Het eind van de reis komt in zicht! Nog eventjes en hij zal vader terugzien! Vader, die hier, in de rimboe van Oost-Afrika, als ingenieur leiding geeft bij de bouw van de grote Bodioe-stuwdam.


  En hij mag vader nu gaan assisteren! Met ongeduld heeft hij uitgezien naar dit moment. „Je mag komen," heeft vader indertijd al gezegd, „ik kan je heel goed gebruiken — maar: eerst dien je je h.b.s.-diploma te halen!"


  Dat was een hard bevel. Edward lacht stilletjes, als hij er aan terugdenkt. Hij is nu eenmaal niet zo'n doorgewinterd studietype, hij trekt er liever op uit! De zucht naar avonturen kon vaak maar amper bedwongen worden. Het zat natuurlijk in de familie! Niet voor niets is vader in de rimboe terechtgekomen! En niet voor niets zijn alle broers van vader werkzaam bij buitenlandse projecten, of hoe je 't maar noemen wilt! Als onderzoeker, als ontdekker en zo voort. En van verschillenden heeft hij al een uit-


  nodiging gekregen, om es een kijkje te komen nemen! Dat ziet er dus niet slecht uit.!


  Maar eerst gaat hij natuurlijk naar vader! Tom, z'n broer, die een paar jaar jonger is dan hij, heeft hem met een spijtig gezicht uitgeleide gedaan. Spijtig, omdat hij nog niet mee kon, en omdat hij nu alleen zou achterblijven. Hij zal het ook echt wel wat eenzaam krijgen nu, de beste jongen, al zijn grootvader en grootmoeder ook nóg zo goed. Ze waren helemaal op elkaar ingesteld. Moeder leefde niet meer, vader was in Afrika — zij woonden sinds enkele jaren al bij hun grootouders. Beter gezegd: die waren komen wonen in hun huis, op verzoek van vader.


  De motoren ronken. Hoe kort is het nog maar geleden, dat deze reis begon, dat hij op Schiphol stond. En wat heeft hij sindsdien al enorm veel gezien! Een belangrijk gedeelte van de wereld is onder zijn ogen door gegleden. Via Kairo is hij zuidwaarts gevlogen, over Egypte, dat mysterieuze land, over de Soedan, over de eindeloze woestenijen van het Afrikaanse continent. Het Victoriameer was een zilveren schaal, mateloos wijd. Aan de oever, bij Entebbe, streek het toestel neer. Hier stapte hij over op een ander, dat via Sawoesie zou vliegen — hij, tezamen met enkele reisgenoten. Twee ervan waren negers. De één had hem al vanaf Amsterdam vergezeld. Hij bleek juist afgestudeerd te zijn aan een Europese universiteit. Na een tocht door Frankrijk, België, Skandinavië en Nederland, was hij op Schiphol in het vliegtuig gestapt, dat hem terug zou brengen naar zijn warme vaderland. Met hem is Edward gedurende de reis goede maatjes geworden. De jongeman spreekt met grote waardering over de activiteiten van het blanke ras en is van plan, hun landbouwmethodes, die hij in Europa bestudeerd heeft, toe te passen in zijn vaderland. „Onze aarde is goed," zegt hij. „Maar onze werktuigen en onze werkwijze zijn meestal nog zeer primitief."


  De andere neger is in Rome ingestapt, met in zijn hand de „New York Times", waarin hij vrijwel meteen is gaan lezen. Pas na een tijd werd het Edward en Mai Takai duidelijk, dat ook hij een juist afgestudeerde was. Ook hij bleek in Europa een universitaire opleiding te hebben genoten. Hij ging nu terug. Zijn naam was Gru. Zijn vader moest een zeer vermogende inheemse zijn. Dat is ook al zo ongeveer alles, wat hij gezegd heeft. De ene mens is nu eenmaal spraakzamer dan de andere. Hij zit bijna voortdurend te lezen, terwijl Edward zo af en toe een tijdje praat met Mai Takai. Ze merken niet, dat de andere nauwlettend naar hen luistert...


  Hij doet alsof hij leest, intussen groeit zijn woede... Hoor die twee daar praten over de prestaties van de blanken! Ja ja! Als ze maar niet denken, dat het zo door zal gaan! Ze gaan er uit, die blanken! Daar zal hij voor zorgen! Hun invloed zal vernietigd worden! Hij is blij, dat hij hun werelddeel de rug heeft kunnen toekeren! Hij heeft er gestudeerd, hij heeft er geleerd wat hij wilde weten — hij zal die kennis weten te gebruiken ook! Niets hebben ze hier te maken, die blanken! Niets! Niets! Niet aan hèn behoort de rode aarde van zijn vaderland, maar aan hem en zijn volksgenoten! En nu kan die jongeman, die Edward Smit, wel heel geestdriftig vertellen van de grote stuwdam waaraan zijn vader werkt — die geestdrift zal totaal vernietigd worden!


  Schijnbaar lezend in een pocketboekje, luistert hij scherp naar het gesprek, dat Edward voert met Mai Takai. Ze hebben het daarnet gehad over de Oost-Afrikaanse dieren en over de jacht daarop. Geen van beiden bleken ze daar voor te voelen — maar er kwamen verschillende wapens ter sprake en als vanzelf begon Edward Smit toen over een zeer bijzondere revolver, die in het bezit van zijn vader moest zijn. Een kostbaar voorwerp, rijk versierd met parelmoer. Hij had die revolver zelf nog niet gezien, maar vader had hem er wel over geschreven. Vader had die gekregen, toen de bouw van de stuwdam een aanvang zou nemen, hij had er het startschot mee gegeven.


  Zo zo! denkt Gru hatelijk, 't Is goed, dat ik dit weet. Sluw gluurt hij een moment naar de blonde Hollandse jongen...


  Edward heeft nergens erg in. Hij zwijgt nu en staart weer naar beneden, naar het ongetemde land... de woestenijen in het laatste avondlicht. Hij neemt de kijker en zet die voor de ogen. Hij onderscheidt de bomen, een enkel pad, slingerend door de savanne, een enkel dorpje, door een doornwal omgeven, door het oerwoud omringd. Mensen staan bij de hutten, en turen naar het vliegtuig, een paar kinderen vallen om... Hij glimlacht en bergt de kijker weer weg.


  Vuren laaien in de tropennacht. Waar vliegen ze nu? Snel is het duister gedaald. Rechts hebben nog een tijdlang de Flamingo-bergen gegloeid, alsof er sterren aan hun kammen waren gehecht. Nu is ook daar het duister gevallen. Maar in een andere richting begint zich een lichtplek af te tekenen.


  „Sawoesie," zegt Mai Takai.


  Enkele minuten later strijkt het toestel neer. Edward drukt Mai Takai de hand en herinnert hem aan zijn belofte: ze zullen


  corresponderen, nietwaar? Mai Takai knikt blijmoedig. Zijn handdruk is warm.


  Op dat ogenblik wordt Nederland onder de tropennacht geschoven... Edward staat tegenover zijn vader, die lachend opgedoken is.


  „Vader!"


  Alle warmte, alle goedheid en vreugde — ze omhullen Edward plotseling als een dromerige zomerdag onder de kastanjeboom van hun vertrouwde huis in Nederland, waar ze de koffie dronken en genoten van de zondagsrust...


  „Ik ben hier met de wagen," vertelt ingenieur Smit. „We blijven vannacht in een hotel. Morgen rijden we dan naar de stuwdam. Ik hoop nu maar, dat je je verenigen kunt met dat plan..." Zijn ogen twinkelen.


  Edward lacht mee. „Bijna," zegt hij. „Als het kan, zou ik graag morgenochtend eerst nog een paar ansichtkaarten willen versturen. Voor Tom en de anderen thuis."


  „Dat moet dan maar..."


  Vrolijk pratend rijden ze door Sawoesie, dat een behoorlijke stad blijkt te zijn. En daarna zitten ze nog een tijdlang in hun hotelkamer te vertellen. Edward raakt niet uitgepraat, maar de tijd verstrijkt en vader stelt tenslotte dan ook voor, om nog wat te gaan pitten. „Anders kijk je morgenochtend de wereld hier zo Nederlands aan, niet? Zo mistig, bedoel ik..."


  Edward glimlacht, knikt en geeuwt. Even later ligt hij in bed, in de onpersoonlijke hotelkamer. Wat deert het? Het is hier netjes en bovendien: vader slaapt hier ook. Het feest is begonnen!


  Buiten flikkert de bliksem. Een tropische onweersbui trekt op korte afstand voorbij. De regen ruist. De ogen vallen dicht. De droom vloeit als een waaier open: Egypte, de Soedan, Entebbe, het oerwoud...


  En ergens in het oerwoud, in de ouderlijke hut, slaapt Turoeboe. Heel het gezin slaapt in de bedompte ruimte. Turoeboe's hoofd rust tegen de geit.


  


  H2 Er loert een leeuw


  Als de morgen aanbreekt over het oerwoud, zwerft Turoeboe in gezelschap van zijn vriend Kiho de wildernis in. De woorden


  van de medicijnman klinken nog na in hun oren. Het is alsof die woorden hen tarten. Heeft niet de medicijnman het voorgesteld alsof zij dwaze jongemannen waren? Alsof zij nimmer verder kwamen dan tot in de naaste omtrek van het dorp, en dat zij niet wisten, dat er een macht was, die hen bedreigde?


  Alsof zij nimmer verder zijn geweest! Zij hebben zelfs al enkele malen de weg gezien, die zich op grote afstand van het dorp door de wildernissen wendt. En óp die weg hebben zij vreemde dingen zien rijden!


  Ook deze dag begeven zij zich weer in die richting, hopende dat zij ook nu weer de vreemde dingen zullen aanschouwen, die zich snel voortbewegen en die bestuurd worden door blanken.


  Daar ligt de weg — eenzaam. Ze wachten een tijdlang, maar er nadert niets. Zij kunnen ook niet zien, of er van vèr iets nadert, want de weg is bochtig en die bochten bevinden zich in hun nabijheid. Zij besluiten daarom, wat verderop te gaan.


  Als zij de bocht omkomen, zien zij iets zeer merkwaardigs! Aan de kant van de weg, in een kuil, staat een voertuig, zoals ze hiei meer dan eens hebben zien rijden. Vaak hebben ze dan gedacht: kwam het maar eens tot stilstand, zodat we het beter bekijken konden...En nu blijkt plotseling aan die wens te zijn voldaan...


  Hevig verrast, maar wat schuw toch ook, naderen zij het vreemde ding. Er zit een blanke man in. Hij kijkt zeer vriendelijk, hij lacht hen toe.


  Zendeling Peters zit hier al meer dan een uur te wurmen. Hij had deze weg niet moeten nemen. Hier, in de bergen, hebben de regens grote kracht, zij hebben hier en daar de weg ondermijnd — plotseling is de wagen gaan hellen en eer hij het wist, zat hij in een kuil. Daar was hij nog zomaar niet weer uit!


  Hij heeft geploeterd en gezwoegd, om de wagen weer te bevrijden, maar het mocht hem niet gelukken. Nu zit hij moe en transpirerend te wachten op hulp. En daar verschijnen nu eensklaps die twee inheemse jongens om de bocht. Hij spreekt ze toe.


  Ze zijn hoogst verwonderd. Hoe goed spreekt deze blanke man hun taal!


  Hij zegt, dat zijn auto vastgelopen is in deze kuil. Men noemt dit dus een auto! Turoeboe heeft het woord meteen vast in zijn brein! Kiho is het meteen weer kwijt.


  De blanke man wil graag weer uit die kuil. Zouden zij hem willen helpen?


  Hij vraagt het vriendelijk.


  Zij kijken elkaar aan. Zij denken aan de medicijnman. Maar zij besluiten snel, om toch. deze blanke man maar te gaan helpen! En dat doen zij dan. Zelf helpt hij mee. Hij laat de auto ronken als de reuzenvogel... De wielen, die zo prachtig rond zijn, zo volkomen zuiver, ze wentelen snel en hulpeloos door de grond.


  Turoeboe en Kiho, die eerst wel even zijn geschrokken van het geronk, spannen nu al hun krachten in, en die zijn allerminst onbetekenend! Dit zou de medicijnman moeten zien! Dat zij sterker zijn dan de blanke man! Want zie nu, zie dit aan: de auto rolt de weg weer op, dank zij hun kracht!


  Zij staan dan nog een tijdlang te praten. De blanke man vraagt naar hun familie en naar hun dorp — waar zich dit dorp bevindt. Maar plotseling moeten zij ruimte maken, omdat een andere auto nadert.


  Zendeling Peters steekt zijn hand op. De wagen stopt.


  In het Engels deelt hij mee, dat deze weg zeer onbetrouwbaar blijkt te zijn.


  De bestuurder van de wagen bedankt hem vriendelijk in dezelfde taal, maar voegt er aan toe, dat het gesprek, wat hem betreft, ook in het Nederlands gevoerd mag worden... Hij stelt zich voor: Smit. En dit is zijn zoon Edward.


  Lachend staan ze bij elkaar. Het doet de zendeling bijzonder goed, eens weer een paar landgenoten te ontmoeten. Hij zit hier nogal eenzaam in de wildernis. De zendingspost is klein. Er zijn, behalve hij, een dokter en diens vrouw. En een verpleegster. Ze kunnen uitstekend met elkaar overweg, maar je raakt wel eens uitgepraat.


  Meneer Smit heeft meerdere malen van hem gehoord, maar nog nooit had hij hem ontmoet. Hij heeft groot respect voor deze moedige man, die pionierswerk verricht, evenals hij, maar dan op ander terrein...


  - De zendeling van zijn kant, vraagt hem, of hij dan misschien ingenieur Smit is, van de Bodioe-stuwdamwerken...


  Edwards vader kan dat moeilijk ontkennen.


  De zendeling vindt het leuk, dat hij zo onverwachts met deze bekende persoonlijkheid kennis maakt. Wat deze man daar in het woeste oergebied presteert, is bijzonder indrukwekkend! Hij bouwt een stuwdam in de grote stroom, die in de oude volksverhalen de ontembare wordt genoemd.


  ,,Ik zou zeggen, gaat u eventjes met me mee naar de zendingspost. Dan praten we wat, dan drinken we wat en dan wijs ik u een betere weg dan deze, als u het goed vindt."


  „Heel graag," zegt de ingenieur. En tegen Edward: „Je merkt het al: de wegen zijn hier over 't algemeen niet, wat je noemt."


  De zendeling kijkt ineens aandachtig naar Turoeboe's rechterarm. Die bloedt een beetje. Turoeboe lacht zorgeloos en vertelt, dat hij zich daarnet een beetje bezeerd heeft aan een scherpe kant van de auto, toen hij die uit de kuil hielp duwen. Hij vindt het niet erg, even later vindt hij het zelfs fijn, want dan heeft de blanke man een blank ding op zijn arm geplakt! Hij wenste wel, dat héél zijn huid beplakt werd! Dan was hij immers ook een blanke?


  Kiho, die jaloers heeft toegekeken, krijgt ook zo'n blank stukje huid op zijn rechterarm geplakt, hoewel hij zich niet bezeerd heeft. Trots staan ze dan vervolgens elkaar toe te lachen. Het gaat de goede richting uit!


  En zo gaat het door, want de blanke man vraagt hun, of ze mee willen rijden...!


  Ze willen graag, heel graag — maar ze kijken wat schuw. Turoeboe besluit tenslotte echter toch, om het maar te wagen. En Kiho wil ook nu niet de mindere zijn. Ze stappen in. De zendeling knipoogt even tegen zijn landgenoten. Vervolgens start hij. Langzaam rijden de wagens de weg af.


  Na verloop van tijd ziet Edward een vallei, gelegen tussen kale heuvels. Dicht bij een negerdorp op een hoogte, staan een paar opvallende gebouwen en hij begrijpt, dat dit de zendingspost moet zijn. Bomen staan er omheen, een beekje stroomt met sierlijke bochten tussen de rechtse bomen door. De gebouwen liggen daar bijzonder schilderachtig — maar bijzonder eenzaam ook...


  Turoeboe raakt niet uitgekeken.


  Hoe prachtig is dit huis! Oneindig mooier dan de hut van zijn vader, waarvan de dakpunt nog wel versierd is met een kokosnoot! Hij krijgt ook de tuin te zien, en van alle gewassen noemt de zendeling de naam: aardappels en vanille — o, die namen, het zijn er veel! Maar als de zendeling bij het vertrek hem lachend vraagt, of hij de namen wel onthouden kon, noemt hij ze zonder aarzeling!


  „Horen jullie dat?" vraagt zendeling Peters verbaasd aan zijn landgenoten. „Die knaap heeft, wat wij een talenknobbel noemen!"


  „Inderdaad!" zegt de ingenieur.


  Als hij en Edward de bocht om zijn, na een hartelijk afscheid, zegt de zendeling tegen zijn inheemse gasten, dat zij een eind-


  weegs door hem zullen worden weggebracht, maar dat zij eerst een geschenk zullen ontvangen, omdat zij hem en zijn auto hebben bevrijd uit de kuil. Ze krijgen allebei een broek en een groen hemd met brede, helrode strepen. Zielsgelukkig trekken zij deze kledingstukken aan...


  Maar als zij eindelijk, tegen de avond reeds, hun oude wouddorp weer bereiken, de halzen trots geheven als giraffes, is de medicijnman schier uitzinnig van woede. Hij rukt hen de kleren van het lijf en zegt krijsend, dat de geesten hen ontzettend zullen straffen, indien zij het nog eenmaal zullen wagen om zich tot de blanken te wenden! En met afschuw op het gezicht verbrandt hij de kleren voor de ogen van het samengestroomde volk.


  „Hier zie je dan eindelijk de rivier," zegt ingenieur Smit tegen zijn zoon. „En over enkele minuten zul je ook de stuwdam zien."


  De auto neemt een bocht en Edward merkt, dat het de laatste is. Daar ziet hij het geweldige object in de rimboe: de stuwdam, een ontzaglijke muur in de rivier, van rots tot rots gespannen, nog niet geheel voltooid. Honderden en honderden arbeiders zijn nog werkzaam. Van vader heeft hij al gehoord, dat het er meer dan duizend zijn. Op een van de hoge oevers is een kolossale nederzetting verrezen. Bulldozers schuifelen als ingekorte krokodillen heen en weer, draglines draaien hun giraffehalzen. Stemmen weerklinken. Voor een microfoon worden door een ingenieur instructies gegeven. Uit grote luidsprekers klinkt de stem dreunend over werk en water.


  „De inheemsen noemen dit de wondermond," zegt ingenieur Smit met een lachje.


  Het dringt maar nauwelijks tot Edward door. Dit is zo groots, dit allemaal, zo imponerend — overweldigend! Dit is het nu, waarnaar hij al zo lang verlangd heeft... Nu ziet hij het dan eindelijk en het is nog oneindig machtiger en mooier dan hij zich had voorgesteld! Aan de ene zijde ligt het oerwoud, duister en dicht, aan de andere zijde is een hoogvlakte, een steppe. Dicht bij de nederzetting staan vliegtuigen: een helikopter en een sport-vliegtuig. „Daar maak ik nogal eens gebruik van," zegt ingenieur Smit.


  Even later zitten ze in zijn kamer. Een groot en huiselijk vertrek, met een bureau, met bonte stoelen en met wildbeschilderde siervoorwerpen, die vader van de negers blijkt te hebben gekocht. Edward zit er met bewondering naar te kijken. Dan dwaalt zijn blik naar het portret van moeder, dat aan de wand hangt. Hoe


  wonderlijk vertrouwd doet hem de aanblik aan... Maar wat is het contrast ook wonderlijk: dit — en die kunstvoortbrengselen van de inheemsen...


  Edward heeft zich verkleed in de kamer, die vader hem gewezen heeft en die voortaan zijn slaapkamer zal zijn. Hij heeft zich eens lekker gewassen en komt nu opgefrist weer binnen. Een zwarte man brengt thee. Collega's van vader komen binnen, maken kennis met de zojuist gearriveerde, en zeggen te hopen, dat zijn verblijf hier van prettige aard zal zijn. Edward twijfelt daar niet aan! Als vader na een tijdje zegt, dat hij genoodzaakt is hem nu eerst een paar uurtjes alleen te laten, vindt hij dat helemaal niet erg. Hij heeft al eventjes staan gluren naar de motorbootjes, die aan de ketting liggen, in het stuwmeer. Dat stuwmeer is nu nog niet groot, het zal, wanneer het vol is, een paar honderd kilometer lang zijn, een kolossale plas, maar nu reeds is het de moeite waard en hij heeft dan ook al zitten popelen, om een tochtje te kunnen maken.


  Hij neemt een van de bootjes en tjoeketjoekt het water op. Ook zo heeft hij een prachtig gezicht op het werk. Maar tenslotte is dat niet het enige dat hem boeit! In het water liggen hier en daar eilandjes en hij besluit om op een van die dichtbegroeide hoogten eens een kijkje te gaan nemen. Het is op zichzelf een sensatie, dat vaders werk eilanden doet ontstaan! Het zijn de hoogste punten in de vallei, die vol zal stromen. Slechts deze punten blijven droog! — Hij meert de boot en stapt aan land.


  Maar hij heeft nog maar enkele stappen op deze romantische bodem gezet, als hij als versteend blijft staan... Daar beweegt iets...recht voor hem uit... Daar sluipt... daar loert... een leeuw!


  Met een kreet springt hij terug... hij tuimelt in het water en hijst zich sidderend weer in de boot, die hij met bevende handen, in allerijl, weer het meer op jaagt... Als hij schuw naar het eiland blikt, ziet hij de leeuwekop dreigend tussen het rand-groen...de voorpoten staan op de oever, de klauwen zinken in het zand... het dier staat hem daar na te zien met een bedroefde blik...
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  Pas dan hoort Edward opgewonden stemmen. Een motorboot met mannen komt aangestormd...De lopen van geweren worden zichtbaar...


  „Jongen!" roept ingenieur Smit, woedend en zielsgelukkig. „Hoe kreeg je 't in je hóófd! Onverbeterlijke avonturier! Het


  ...daar loert...een leeuwl


  wemelt op die eilanden van wilde dieren! Zij zijn allemaal naar die hoogten uitgeweken, toen het water steeg! Het krioelt er!"


  Verbouwereerd vaart Edward terug.


  Als hij weer tegenover vader zit, zegt hij:


  „Het was ontzettend stom van me."


  Zijn vader knikt. „Ik hoop, dat je voortaan wat beter uit je ogen kijkt, en dat je wat beter nadenkt, voordat je iets gaat doen!"


  „Ja. Toch had ik echt wel aan gevaar gedacht. Maar dan: in het water...Ik dacht: daar zitten hoogstwaarschijnlijk krokodillen in! Maar dat die éilandjes bevolkt zouden zijn met allerlei gespuis, was geen moment in me opgekomen. Terwijl het toch heel logisch was..."


  „Tot op zekere hoogte...," zegt vader ineens met een lachje. „Sommige van die eilandjes zijn al leeggehaald. Er zijn een paar troepjes mannen bezig, de dieren te redden. Want de leeuwen leven daar op de duur natuurlijk van de hand in de tand... Eerst moeten de kleinere dieren het loodje leggen, of de zwakkere, juister gezegd, maar op de duur komt er een eind aan. Het is een dramatische geschiedenis en ik ben dan ook blij, dat er vrijwilligers gekomen zijn, die de dieren redden."


  „Maar hoe doen ze dat dan..."


  „Met boten. En met levensgevaar. Ze vangen ze. Gelukkig. Want zoals ik al zei: ze leven daar van de hand in de tand."


  „Van de klauw in de tand, geloof ik," zegt Edward rillend. „Hu! Als ik er nog aan denk... Maar zo'n actie van die vangers zou ik toch wel graag es willen zien."


  „Dat kan. Maar dan ga ik met je mee."


  Hij ziet het — en hij weet niet, wat hij ziet... Het is ontzettend. Deze mannen — ze lopen voortdurend groot gevaar...! Dit vangen van de wilde dieren, het is een woest en bijna onbegonnen werk. Want ze zijn al door alles heen, deze dieren, vanwege de honger, vanwege de angst... Het water stijgt. Aan alle zijden wordt hun zeer beperkte rimboe er door omringd... Leeuwen en slangen vallen aan en waarheen moeten ze vluchten...De een wordt door de ander verslonden — en alsof het nog niet erg genoeg was, komt daar nu ook nog hun doodsvijand, de mens... Wat kan een arme antilope nú nog doen, om het armzalige leven te rekken?


  De mens is machtig. Hij vangt hen. Hij voert hen naar de boten. Hij vaart met hen naar de oever en laat hen vrij... Maar wie kon dat van tevoren weten?


  Ademloos staat Edward dit alles aan te zien...De olifanten moeten maar zwemmen en dat willen ze ook wel. Dat kunnen ze ook wel. Het bootsvolk geeft de koers aan van dit grauwe konvooi... En zwemmend volgen ook de buffels.


  „Nou?" vraagt vader met een lachje. „Als je soms vóélt voor dit beroep... Kom, we varen nog een eindje verder."


  Op een volgend eiland staan hutten tussen palmen. Een verlaten negerdorp. Een doornwal omringt het, maar hij hoeft geen dienst meer te doen, kan ook geen dienst doen tegen deze vijand: het water...


  „Het zal wel weer gevaarlijk zijn," zegt Edward, „maar ik zou zo graag eens in dat dorp gaan kijken..."


  „Als je de enige bezoeker was, zou het wel gaan," zegt zijn vader. „Maar ik heb zo de indruk dat dit niet het geval is. Kijk es... Zie je dat daar?"


  Edward knikt. De wand van één der hutten schudt... een grauwe, kromme bajonet dringt er doorheen en daarna wordt de hele wand onder de voet gelopen. De neushoorn staart de mensen aan, die daar vanaf het water naar hem kijken...


  „De ziel... ," zegt Edward, met medelijden in zijn stem.


  Zijn vader knikt en zegt dan:


  „We zullen hopen, dat ze hem er ook nog tijdig vandaan halen."


  Als ze terugvaren naar de dam, vraagt Edward:


  „Maar hoe is dat nu met de mensen, die hier woonden? Dit zal toch het enige dorp wel niet zijn."


  „O nee. Maar ze zijn allemaal vrijwillig verhuisd naar andere streken. Daar zijn natuurlijk heel wat besprekingen aan vooraf oegaan. Het moest ze allemaal eerst duidelijk worden gemaakt, wat de bedoeling was en hoe nuttig dit meer zou zijn voor deze streken. Dat de dam straks de energie zou leveren voor allerlei objecten... Enfin, het is gelukt. Ze hebben het aanvaard. Je ziet het aan dit dorp."


  Edward knikt peinzend. Het moet wel zeer ingrijpend zijn voor deze mensen.


  De motor tjoekt. De oevers glijden voort. Heuvels, bergen, rotsen, wouden... Toverachtig en romantisch...


  Dan zegt vader:


  „We zullen eens een autotocht gaan maken. Dan wijs ik je het punt, waar het meer zal eindigen — of beginnen, net zo je 't noemen wilt. En dan laat ik je verder zo het een en ander zien van de omgeving. Ik zal maar niet vragen, of je ervoor voelt. Wel moet ik vragen om een beetje geduld, want de eerste tijd kan er helaas nog niets van komen."


  


  H3 De rimboereis


  Kiho en Turoeboe luisteren onrustig naar de geluiden van de wildernis. De woorden van de medicijnman hebben die onrust gewekt. „Wij worden bedreigd door de vreemdelingen," heeft de wijze man gezegd. „Laat je niet met hen in."


  Maar...de vreemdelingen lókken! Zij beschikken over voorwerpen en werktuigen, die de inheemsen missen. Die auto...Ze hebben er in gereden...Ze weten nu, hoe genotvol het is, te worden voortgedragen door de zuivere wielen... Meer dan eens zagen ze auto's door de rimboe rijden en met jaloerse ogen hebben zij ze nagezien. De blanken konden zich snel en moeiteloos verplaatsen! Ze waren knap, die blanken! Wie zou er niet naar ver-


  langen, ook zo knap te worden? Dan lagen alle mogelijkheden voor je open!


  Vaak zwerven ze in deze eerste dagen door de wildernis, en tijdens die tochten praten ze dikwijls over de wonderen der blanken. Over de woorden van de medicijnman zwijgen ze, maar de één voelt, dat de ander er aan denkt. Als een dreiging hangen ze boven hun hoofden.


  „Herinner jij je nog alles uit het blanke huis?" vraagt op een middag Turoeboe aan zijn vriend, als ze na een urenlange tocht hebben plaatsgenomen op een st.uk blauwgekleurd gesteente, aan de rand van een gele grasvlakte.


  „Alles," verzekert Kiho met trots in zijn stem. Maar vervolgens, met iets van spijt:


  „Doch niet alles was mij duidelijk. Jou wel?"


  „Mij evenmin," erkent Turoeboe. „Maar ik herinner mij ook alle dingen nog. Vanaf de ingang tot aan het slaapbed."


  Kiho knikt, en vult dan aan:


  „Vanaf het slaapbed tot de uitgang."


  Turoeboe knikt nu ook. „Wie nadert daar?" vraagt hij, terwijl hij naar de steppe wijst.


  „Een vreemdeling," zegt Kiho.


  Zij turen. Traag nadert de gestalte. Turoeboe zegt tegen zijn vriend:


  „Als het géén vreemdeling is, zullen wij hem aanstonds herkennen."


  „Dat is waar."


  „Ik herken hem nog steeds niet. Toch zijn mijn ogen scherp."


  „Ook die van mij. Hij zal dus zeker een vreemdeling zijn. Hij is lang, deze jongeman."


  „Hij nadert traag."


  „Hij zal vermoeid zijn."


  „Zeer vermoeid."


  Strak zijn hun ogen op de naderende gericht. Het duurt nog geruime tijd, eer hij hun plaats bereikt heeft. Hij is donkerhuidig, evenals zij. Op zijn gezicht is grote vermoeidheid zichtbaar.


  Zij groeten elkander. De man neemt naast de vrienden plaats op het blauwe gesteente, in de schaduw van de woudrand.


  „Deze rustplaats is verrassend goed," zegt hij met een stem, waarin grote tevredenheid klinkt.


  De vrienden knikken, en Turoeboe vraagt de vreemdeling, of hij op een verre reis is.


  „Ik vrees het," zegt de onbekende en hij lacht.


  ,Tot welke plaats moeten uw voeten u dragen?" vraagt Kiho nieuwsgierig, en Turoeboe is blij, dat hij het vraagt.


  ,,Tot aan de kopermijn," vertelt de reizende.


  ,,De kopermijn?" herhalen de twee, en met vragende ogen zien


  ze hem aan.


  De ander knikt en zegt nogmaals:


  „De kopermijn."


  Er volgt een stilte. De vrienden hebben nooit tevoren dit woord gehoord.


  „Ik ken de naam van uw reisdoel niet," zegt Turoeboe, „en mijn vriend kent deze evenmin."


  „Evenmin," verzekert Kiho vrolijk.


  „Ik vrees dan, dat mijn bestemming op nog grotere afstand ligt, dan ik dacht," mompelt de vreemdeling. „Ik had gehoopt, dat jullie mij de weg zouden weten te wijzen. Ik ben van plan veel geld te gaan verdienen. Ik wil rijk worden en als de blanken zijn."


  Ze luisteren verrast. De jongeman, die zomaar is komen opdagen uit het gele steppeland, is vervuld van hun begeerte. Alleen — hij weet, hoe men dient te handelen, om als de blanken te worden!


  „Wij hebben in een auto gereden," vertelt Turoeboe „en sindsdien rijden onze gedachten nog stééds. Onze lichamen wensen met onze gedachten mee te gaan, maar wij hebben enkel onze voeten en geen zuivere wielen."


  De ander glimlacht. „Ik ken dat verlangen," zegt hij wijs. „Om te kunnen rijden, moet men eerst zijn voeten gebruiken. Ik ben op reis naar de kopermijn. Ga met mij mee, en word rijk als ik."


  Turoeboe kijkt Kiho vragend aan. Ze voelen er wel voor, althans voor het idee om rijk te worden en te kunnen rijden. Maar wat is de kopermijn... Kan de onbekende hen daarmee bekend maken?


  De vreemdeling vertelt, wat hij weet. Enkele dagen geleden trof hij een blanke man, die hem heeft aangeraden, te gaan werken in de kopermijn. Reeds velen waren er gegaan, nadat hij deze raad gegeven had — althans, dat had hij gezegd. Maar in het dorp van de verteller, had men niet meteen een besluit genomen. Waarom zouden we allemaal gaan? zo had men gezegd. Laat er eerst één van ons gaan kijken en ons zijn bevindingen vertellen. Hij, Zaga, had toen aangeboden, als eerste te vertrekken en de volgende dag is hij op weg gegaan, met grote haast, om spoedig rijk te kunnen worden. Vandaar dat hij vermoeid is. De blanke man, die hem aangeraden heeft te gaan, heeft hem ook de richting


  gewezen. Die richting volgt hij getrouw, alleen nu is hij er even van afgeweken, omdat hij dit tweetal had ontwaard.


  Het tweetal staat op en verwijdert zich enkele stappen, om ongestoord te kunnen overleggen.


  Turoeboe ziet, dat zijn makker al besloten heeft om te gaan! In zijn ogen is een schittering van felle begeerte en Turoeboe kan zich dat heel goed voorstellen. Maar...


  „Je weet, wat de medicijnman heeft gezegd," waarschuwt hij.


  Kiho's ogen worden wijder. Ja, hij weet het. Maar...„Ik zal toch gaan," zegt hij.


  „Je denkt niet na."


  „Jawel! En ik zal ook onderweg nog nadenken en steeds duidelijker weet ik, dat ik verder zal gaan."


  „Ik ga niet met je mee. Ik wil eerst weten, wat je daarginds ondervindt."


  „Je durft niet," zegt Kiho schamper. „Je vreest de medicijnman."


  Turoeboe zwijgt. Hij wikt. Hij zou niets liever willen, dan meegaan met zijn vriend en de vreemdeling. Maar zijn huisgenoten zullen gestraft worden... De medicijnman is machtig. En kon hij nu nog maar in alle stilte naar de kopermijn gaan, maar zo'n langdurige afwezigheid zal aan de aandacht van de medicijnman zeker niet ontsnappen en zeker zal hij onderzoeken, wat er gebeurt... Het is niet verantwoord, deze stap zomaar te ondernemen en ook Kiho zou verstandig doen wanneer hij bleef waar hij was. Maar Kiho kent maar één verlangen meer: een auto met zuivere wielen! Daarvoor waagt hij alles! Een voordeel voor hem is, dat hij geen familie meer heeft, niemand dus, die getroffen zou kunnen worden door de wraak van de machtige man... Maar hijzèlf dan...


  „Je loopt zelf ook gevaar," voert Turoeboe nog aan. Maar Kiho lacht zorgeloos.


  Ze nemen afscheid. Turoeboe is onrustig. Hij voorziet onheil. Men zal hem vragen, waar zijn vriend gebleven is. „Men zal het mij vragen, Kiho..."


  „Een leeuw kan mij hebben verscheurd," zegt Kiho op geheimzinnige toon.


  „Maar ik heb het niet gezien. Want anders zal men zeggen, dat ik onwaarheid heb gezegd, als je terugkomt."


  „Nee, je hebt het niet gezien. Maar een leeuw kan mij hebben verscheurd."


  Turoeboe knikt. „Het mag niet gebeuren," zegt hij heftig. „Je moet terugkomen en ik zal hier naar je uitzien."


  Dat is niet nodig," zegt Kiho zelfverzekerd. ,,Ik kom niet langs een binnenpad terug, maar langs de grote weg. Omdat ik dan rijden zal, in mijn auto."


  Het is waar. Turoeboe had dit vooruitzicht even vergeten. Het is ook bijna niet te geloven, dat het gebeuren zal, omdat ze pas nog gemeend hebben, dat de mogelijkheid uitgesloten was. Kiho zal dus terugkeren in zijn eigen auto en gelijk zijn aan de blanken. Even voelt Turoeboe felle jaloersheid in zijn hart. Dan keert hij zich om en loopt langzaam in de richting van het dorp. Nog enkele malen ziet hij om. Ook Kiho ziet om en zwaait ten afscheid met zijn speer. Turoeboe zwaait terug.


  Kiho en Zaga zijn spoedig aan elkanders gezelschap gewend. Meestal gaan ze zwijgend voort, maar als ze rusten, vertellen ze elkaar van hun dorp en de bewoners ervan. Na twee dagen bevinden ze zich in een landschap, dat Kiho niet kent. Nog nooit is hij zo ver van huis geweest. Wel hebben Turoeboe en hij vaak gepraat over de geheimen, die achter de verte moesten zijn. Graag zouden ze die eens ontdekken, en ze waren ook zeker van plan, dat vroeg of laat te doen. Nu bereikt hij nog onverhoeds de onverkende wouden en vlakten, en alleen dat is al de moeite waard! Hij neemt de omgeving met gretige ogen in zich op. Het is immers niet alleen de eerste, maar tevens de laatste maal, dat hij dit alles ziet, want wanneer hij huiswaarts zal gaan, zal hij rijden — en een grote weg valt hier nergens te ontdekken.


  De kopermijn trouwens evenmin.


  „Weet je zeker, dat wij in de goede richting reizen?"


  Zaga knikt. „Wij zullen na een tijd een grote weg bereiken," zegi hij. „Die hebben wij te volgen."


  Het loopt tegen de avond. De temperatuur wordt mild en daardoor zeer geschikt om voort te gaan.


  Het landschap is nu golvend en bijna kaal. Slechts een enkele smalle strook kreupelhout strekt zich aan hun linkerzijde uit, maar verderop gaat die strook over in hoger geboomte. Daar hebben zich grote bossen op de heuvels uitgestrekt.


  Kiho geniet nog steeds van het onbekende gebied.


  „Ik zie de weg nog niet," zegt hij luchtig.


  „Nee." Zaga tuurt vooruit. Hij had verstandiger gedaan als hij wat meer aandacht had besteed aan de plaats waar hij zijn voeten zet — eenklaps stoot hij een kreet uit en stort neer. Kiho schrikt hevig. Op z'n minst meent hij, dat zijn metgezel getroffen is door een slangebeet...


  Hij staat al klaar om het verraderlijke dier te doden... Hij ziet, dat Zaga moeizaam weer oprijst... ziet nu ook, dat hij z'n been uit de bodem trekt...


  „Wat is... ," stamelt Kiho.


  Zaga doet enkele passen, zijn gezicht staat zeer pijnlijk, zijn voeten komen langzaam neer, vooral die ene voet, die daareven in de bodem verdwenen was...


  Hij gaat zitten en wrijft over het scheenbeen, vervolgens over de tenen en de voetzool.


  Kiho heeft met zijn trouwe tochtgenoot te doen. Maar hoe het mogelijk was, dat die zich zo bezeren kon in een onnozele kuil, begrijpt hij niet. Hij loopt terug naar de plaats, waar Zaga gestruikeld is en onderzoekt de kuil. Dan is het hem al spoedig duidelijk. Zaga heeft zich bezeerd aan het skelet van een dier. Het zal in een kuil hebben gelegen en ondergestoven zijn en nu Zaga in dat losse zand is gestapt, is hij tussen de holten gegleden, waarbij hij zich gewond zal hebben aan scherpe delen. Het is dus niets ongewoons, maar wel is het vervelend.


  Nadat Zaga de pijnlijke plaatsen een tijdlang gemasseerd heeft, wordt de tocht voortgezet. Maar ze komen nu minder snel vooruit dan tevoren. Zaga zwijgt over zijn verwonding, maar het ontgaat Kiho allerminst, dat hij er ontzettend veel hinder van heeft. En het wordt nog des te moeilijker omdat het pad aldoor stijgt.


  Kiho gaat voorop. Moeizaam volgt hem de gewonde Zaga. Op de top van de heuvel gekomen, blijft Kiho staan en ziet om. Zaga nadert op een belangrijke afstand. Kiho werpt een blik op het gras aan zijn voeten en laat zich dan neer.


  Na een tijdje heeft Zaga hem ingehaald. Met een onderdrukte kreun neemt hij naast hem plaats en strijkt weer over de gekneusde delen.


  „Het wordt nu moeilijk om verder te komen," zegt hij verdrietig.


  „Misschien valt het mee."


  „Misschien. Het pad voert aanstonds naar beneden. Dan zal het lopen niet zo moeilijk vallen."


  „Nee."


  Kiho kijkt dromerig naar het landschap. Voor hen ligt een vallei, geheel begroeid met gras. Het is dor vanwege de langdurige hitte. Het wordt beschenen door de dalende zon en in dat licht heeft het een diepe gloed, een gloed als die van de koperen ringen, die de hals van Zaga versieren. En als vanzelf doet die gloeiende diepte Kiho denken aan de kopermijn. De groene hemel


  rust als een koepelvormig deksel op deze ontzaglijke vuurpot. Alleen aan de rechterzijde is een woudrand zichtbaar, een donkerblauwe loofband. Het is, denkt Kiho, alsof wijzelf onder het hemel-deksel schuilen en alsof het aan de rechterzijde een beetje is opgelicht...


  Nog mijmerend vervolgen ze hun tocht. Inderdaad vordert Zaga nu wat vlugger. Terwijl ze dalen, zien ze in de tegenover hen liggende helling een doorgang. De wand is daar enigszins ingezonken en ze richten hun schreden daarheen. Het pad slingert door het gras. Voortdurend zijn ze bedacht op slangen of ander gedierte. Hun speren houden ze gereed. Plotseling blijft Kiho staan en luistert...


  Met een vraag in de ogen kijkt hij Zaga aan. Er klinkt geraas, maar hij vraagt zich af, waardoor het wordt veroorzaakt. Ook Zaga weet geen verklaring te vinden.


  Doodstil blijven ze wachten.


  Het geluid sterft weg en ze vervolgen him voettocht. Maar opeens klinkt nieuw geraas...en met grote sprongen breekt een dier zich te voorschijn uit de woudrand...


  Snel stellen ze vast, wat het is, dat op hen aan komt stormen — een buffel, dat zeer gevaarlijke dier van de wildernis...


  Kiho voelt persoonlijk geen angst, maar hij heeft zorgen om zijn metgezel. Die is thans niet behendig genoeg... Als er iets mis gaat, zal Zaga niet vlug genoeg kunnen uitwijken...


  De zorg maakt hen beiden onzeker. Ze zetten het op een lopen, in de richting van een eenzame boom. Kiho is nu degene die achterblijft. Hij wil Zaga de gelegenheid geven, aan het woeste dier te ontkomen. Maar alles loopt hen tegen. Hij werpt zijn speer — maar doordat hij zijn kalmte verloren heeft, mist hij jammerlijk. De speer suist als een zinloos voorwerp langs de buffel en boort zich trillend in de grond.


  Toch is het dier even afgeleid. Het staat, wendt de kop... ,,Geef mij jóuw speer!" zegt Kiho gejaagd.


  Maar Zaga, ofschoon hij zich op veel grotere afstand van het beest bevindt, werpt gejaagd zijn wapen in de richting van de snuivende kolos... Tegelijkertijd haast hij zich verder, naar de boom. De speer mist... Zaga strompelt voort. De buffel achtervolgt hem. Kiho springt op hem toe — het dier wendt de kop, aarzelt, werpt zich met een ruk in Kiho's richting... Kiho rent dwars over het pad, achtervolgd door het razende dier. Hij hoort de snuivende geluiden, die snel aanzwellen... Op het juiste ogenblik zwenkt hij af, in de richting van zijn speer. De buffel stuift een eindweegs door, eer hij zijn vaart weet te stuiten. Kiho ijlt naar zijn wapen. Hij grijpt het. In een flits ziet hij, dat Zaga de boom bereikt. In het volgende ogenblik ziet hij de buffel weer naderen. In razende vaart stormt het dier op hem aan... Kiho heft zijn arm — en werpt... Suizend flitst het wapen de buffel tegemoet... en boort zich in de schouder... Kiho springt opzij. Woeste geluiden uitstotend stort de buffel zich op de plaats, waar hij daarnet nog stond... Het schuim staat hem op de bek... Kiho overweegt, om te trachten, ook de speer van Zaga nog in handen te krijgen... Zijn blikken flitsen zoekend rond, maar het gras maakt de speer onvindbaar... De buffel ondertussen heeft zijn koers weer gewijzigd en nadert weer razend van woede...De speer heeft hem wel gewond, maar allerminst buiten gevecht gesteld... Kiho heeft geen andere keuze meer dan de boom... Met snelle wendingen nadert hij die al meer en meer. Vanaf een tak roept Zaga hem opgewonden allerlei woorden toe. Hij luistert niet, hij heeft slechts aandacht voor het verwoed aanvallende beest... Weer wendt hij zich, weer davert de buffel voorbij... Nog één zo'n beweging... zijn hersens maken een bliksemsnelle berekening... Hijgend springt hij opzij — briesend raast de buffel langs zijn schouder... Met twee sprongen bereikt Kiho de boom. Hij grijpt een tak en met een wilde ruk slingert hij zich omhoog — maar door het geweld breekt de tak, die dood blijkt te zijn, en daar stort hij in het gras... terwijl de buffel woester dan ooit komt aangestormd...


  Als verlamd ligt Kiho daar. Hij is verloren. De vreselijke schrik, de mateloze ontzetting, heeft zijn krachten plotseling verslonden... Hij ziét de zekerheid in de felle ogen van het toespringende monster... Een ijzige kreet klinkt vanuit de boom...zó onwaarschijnlijk schril, dat het beest een ogenblik in verwarring geraakt... Tegelijk suist een pijl vanuit de boom en treft de buffel in de rug... Het dier schokt... briest... Maar reeds is Kiho overeind geveerd en met een lenige sprong heeft hij dekking gezocht achter de stam. Zijn ogen schieten van het dier naar de takken boven zijn hoofd...Ze zijn buiten zijn bereik... Wanhopig jagen zijn blikken langs de kruin... En dan slingeren er plotseling twee zwarte takken naar beneden...de benen van Zaga... Het volgend ogenblik heeft Kiho ze reeds gegrepen... Zaga kreunt, als Kiho zich optrekt aan het gewonde been — maar hij verbijt de hevige pijnen... Kiho worstelt zich hoger langs de levende ladder... De buffel, die even in verwarring aan de andere zijde van de stam heeft gestaan, krijgt plotseling


  de vluchteling weer in het oog... Met woest gesnuif springt hij op hem toe... Kiho rukt zich hoger, wentelt zich op de tak en sleurt Zaga mee. De hevige pijn trekt vlijmend door Zaga's been... Rillend, met sidderende handen trekt hij zich hogerop...voor zijn ogen cirkelen de buffelhorens... steeds sneller... als in een draaikolk van de bergstroom... Hij gilt... Zijn armen worden slap en hij glijdt langs de tak... Maar de handen van Kiho grijpen hem en houden hem vast, sjorren hem weer hoger en vlijen hem tenslotte neer op een vlechtwerk van takken, dat buiten het bereik is van de buffel...


  


  H4 De gevangenen


  Kiho, nog hijgend van spanning, overweegt wat hem nu te doen staat. Hij kijkt neer op zijn reisgenoot en vraagt zich af, of die spoedig weer tot bewustzijn zal komen. Misschien. Waarschijnlijk zelfs. Maar dan... Zal Zaga in staat zijn om de tocht te vervolgen? Sinds hij zijn voet en zijn been bezeerde, was het hem niet mogelijk met de snelheid van voorheen vooruit te komen. Hoe moeizaam besteeg hij de helling, die voorafging aan de kopervallei...


  Kiho huivert, als hij terugdenkt aan de hachelijke toestand waarin hij heeft verkeerd...En als hij neerblikt op de buffel, die met bloedbelopen ogen onder de boom staat, dan huivert hij opnieuw...


  Wanneer verdwijnt dat dier...


  Kiho neemt zijn boog en legt er een pijl op. Hij richt... De pijl stort zich snorrend op de buffel, in diens flank. Het dier beantwoordt de nieuwe aanval met benauwend woeste geluiden, terwijl het als dolgeworden om de stam cirkelt...


  In grote spanning volgt Kiho zijn gedrag. Ineens voelt hij naast zich een lichte beweging in het gebladerte en als hij opzij kijkt, ontdekt hij, dat Zaga weer bijgekomen is. De jongeman ziet hem met enigszins suffe ogen aan, maakt onverhoeds een wilde beweging — en verliest daardoor zijn evenwicht... Hij glijdt... Kiho verstijft bijna van schrik... Snel als een buffelstoot schiet zijn arm uit en met een ruk sleurt hij de glijdende terug op de begroeide takken... Maar omdat hij juist tevoren met diezelfde


  hand de boog vasthield, heeft hij die los moeten laten... Met schokjes tuimelt het wapen van tak op tak en eer hij het nog heeft kunnen achterhalen, is het reeds op de grond gevallen. Enkele ogenblikken later is het onder de hoeven van de buffel vernield...


  Verbouwereerd zit Kiho deze nieuwe tegenslag te verwerken. Nu rest hen niets meer dan de boog van Zaga, maar als hij zijn ogen daarop richt, komt hij tot de ontdekking, dat de boog weliswaar aanwezig is, maar dat de pijlen ontbreken... Blijkbaar zijn ze uit zijn koker gegleden, bij zijn wentelingen op de tak...


  ,,Kunnen wij... verder gaan?" vraagt Zaga.


  Hij knippert met zijn ogen.


  Kiho ergert zich. Nijdig zegt hij:


  „Jawel. Rijdende op een buffelrug, als je dat verkiest! Je hebt je maar te laten zakken. Het dier is zo gewillig als een geit... !"


  Zaga knippert weer met zijn ogen. Bezorgd gluurt hij door het loof. De buffel snurkt en snuift in ongetemde woede...


  „Hij zal zich wreken, als wij het zouden wagen om te voorschijn te komen...," zegt Zaga.


  „Dat zal hij zeker doen!"


  Kiho kijkt om zich heen. De zon zakt lager. Langs het woud ligt reeds een brede schaduwstrook. Eensklaps weerklinkt het gebrul van een leeuw...


  „Ik voorzie, wat er gebeuren zal," zegt Zaga.


  „Ik voorzie hetzelfde!" snauwt Kiho. „De buffel lokt met zijn uitzinnig gerucht het andere gedierte tot bij onze boom... Aanstonds rest ons geen vluchtpad meer... Dan zitten wij hier gevangen en al valt het duister — het roofgedierte houdt de wacht, zodat wij niet ontkomen kunnen..."


  „En daarna komt de dag weer," zegt Zaga.


  „Misschien dat dan de roofzuchtigen zich terugtrekken."


  „Nee...," zegt Zaga angstig...„Niet allen. Ik ken het verhaal van de slang... Onze ouden vertellen het aan het volgende geslacht. De slang kruipt nader in de nacht en legt zich als een ontzaglijke halsring om de stam. Een ring van waakzaamheid... Daar wacht zij, tot de gevangene van uitputting bezwijkt en neervalt aan de boomvoet. Want wij zullen gevangen zijn, ge-bondenen door zon en roofgedierte. De zon doet ons versmachten en het gedierte verhindert onze vlucht. Misschien klimt de slang ons zelfs tegemoet. Wij zullen dan gewis verloren zijn... Er is geen weg naar bóven..."


  Geen weg naar boven... Nee... Kiho kijkt angstig omhoog.


  De zon, die thans geen gloedkracht meer bezit, verguldt de kruin met zachte stralen. Het is alsof het koper, dat zij wilden delven, reeds opgedolven is en in de boom gehangen... Droevig overdenkt Kiho dit. Maar niet lang blijven zijn gedachten bij dit punt. Ze volgen zijn ogen, zijn ogen die vrijer dan zijn voeten zijn... Zij zwerven nog onbelemmerd over het gras...En dan ontdekken ze een lichte beweging in die koperen begroeiing. De avondwind? De avondwind kan het niet zijn, want die vertoeft hier niet, die reist over een ander pad... hier ver vandaan... Wie is het dan, die onrust in het koper brengt? Wie brengt deze beroering teweeg?...


  Kiho durft zijn vermoeden niet uit te spreken. Maar hij vermoedt, dat het verhaal van Zaga, dat hèm onbekend was, waarheid bevat... De slang...


  Aan de voet van de boom brult en briest de buffel weer, maar zijn aanwezigheid houdt voor Kiho's gevoel niet meer de grootste verschrikking in — die van de slang is groter, want die is onbegrensd... Is die niet eindeloos? De kop grenst aan de staart. Er zal geen doortocht zijn...


  „Zaga!..."


  Met een schok wendt Zaga zich om. Hij ziet Kiho naar de steppe wijzen en als hij de richting van de vinger volgt, verstijft hij bijkans van schrik... De steppe is niet roerloos — er is beweging! Slechts op een enkel punt — maar het zegt genoeg. Het is voldoende om de hoop te doden, omdat het ook het léven doden zal...


  „Kiho... Wat nu... De slang... Wij moeten vluchten!..."


  „Het kan niet! Gewis zal ons de buffel doden, want wij zijn wapenloos!"


  „Het is nog niet volkomen zeker, dat ons de buffel doden zal! Maar als de slang zich uitgestrekt zal hebben, is er geen vluchtkans meer voor onze voet... Kiho! Wij moeten het wagen!"


  Kiho zwijgt. Gespannen tuurt hij naar de plaats, waar de halmen in beweging zijn. Indien de slang al nadert, nadert zij toch zeer traag... Nee, zie... nu beeft het gewas weer op kortere afstand dan tevoren... Zij nadert! Die nadering is onafwendbaar... En de buffel zorgt intussen dat er niet één ontsnapt...


  O, hadden ze hun wapens nog maar tot hun beschikking!


  Maar waarom legt hij niet zijn pijlen op de boog van Zaga? Hoe is het mogelijk, dat hij nog niet op die laatste gedachte is gekomen? En dat ook Zaga er niet aan heeft gedacht? Weliswaar


  twijfelt hij eraan, of dit laatste middel baat zal brengen...De buffel lijkt onoverwinbaar te zijn... Maar waarom zullen ze niet de laatste poging ondernemen?


  „Zaga!"


  Kiho legt het hoofd in de nek en tuurt omhoog. Daar, in de top van de boom bevindt zich thans zijn metgezel. In doodsangst is Zaga uitgeweken naar het hoogste punt... Hij staart over het gras, wild wendt hij plotseling zijn hoofd... „Kiho!" Zijn roep klinkt opgewonden door de stilte. „Zie, daar!"


  Kiho nadert reeds. De klank van Zaga's stem zegt hem, dat er geen nieuw gevaar ontdekt is. Maar wat dan...


  In een oogwenk heeft ook hij de top bereikt.


  „Zie!" Zaga wijst...


  Kiho behoeft niet lang te turen — vrijwel onmiddellijk ziet hij op betrekkelijk korte afstand iets dat gekromd door de wildernis ligt, dat zichtbaar is tussen twee hellingen door... Het is lichtgekleurd als een olifantstand en het vertoont dezelfde buiging... Maar het heeft groter waarde, want beiden zien, dat het een brede weg is — zó een, waarop men somtijds auto's ziet... Een weg van het soort, dat ze zélf hebben gedacht te zullen berijden...


  Ach — nú, op dit ogenblik, is die wens bijna verzonken. Nu is er vrijwel niets meer dan het felle verlangen naar rèdding! O, kwam er nu maar een auto voorbij en gelukte het maar, de aandacht van de rijder te trekken...


  Maar wie zal zeggen, of er dikwijls iets voorbijkomt? Misschien wordt deze weg slechts weinig gebruikt... Bovendien is het al bijna avond, de zon daalt als een gloeiend, reusachtig buffeloog boven het blauwe woud, de autorijders zullen aan hun slaapbed denken en aan het roofgedierte en wellicht zullen velen van hen de wielen weldra doen rusten... Dan blijven zij onopgemerkt... En in de nacht nadert de slang...


  Hun harten bonzen.


  Scherp luisteren zij, maar geen wielgeluid dringt tot hen door.


  Ineens herinnert Kiho zich nu het zachte geraas, dat hij heeft opgevangen, toen ze door het koperdal gingen. Hij heeft zich toen nog afgevraagd, wat het mocht zijn. Het was het ruislied van snelle autowielen, maar hij heeft geen ogenblik vermoed, dat zich daar een weg bevond...


  „Zaga — deze weg wordt wel gebruikt! Even geleden, voordat de buffel verscheen, vingen mijn oren het wielgeruis van een auto op. Ik wist toen nog niet, wat het was..."


  Op het gezicht van Zaga verschijnt een trek van hoop. Ook


  hij herinnert zich nu, het onverklaarbare geluid te hebben opgevangen.


  Op dat ogenblik meent Kiho opnieuw autogeluid te horen... Hij maakt Zaga er opmerkzaam op, maar het hernieuwd gesnuif van de buffel maakt het onmogelijk een zwakker geluid op te vangen. Zodra echter het dier even stil is, horen ze duidelijk het autogeronk...Opgetogen kijken ze elkaar aan... Daar komt de wagen te voorschijn... Gedurende enkele ogenblikken zien ze hem in hun richting komen... maar hij blijft gewoon de weg volgen en in een wijde boog rijdt hij nu voorbij, terwijl ze nog steeds de wildste gebaren maken, om de aandacht van de bestuurder te trekken... Het lukt niet. Het geronk sterft weg. Ontgoocheld staan ze daar weer op hun takken. Veel tijd rest hen nu niet meer, de zon daalt snel...


  Opeens bedenkt Kiho, dat ze verstandig doen, als ze een andere zijde van de boom kiezen. Als er een auto in hun richting'mocht komen rijden, zal de bestuurder hen niet licht onderscheiden tegen het groen, maar als ze aan de zijden van de kruin zich opstellen, ieder op een tak, zullen ze als heftig bewegende takken afsteken tegen het gloeien van de zon...


  Gejaagd legt hij' dit alles uit aan Zaga. Die begrijpt hem ogenblikkelijk en snel stellen ze zich op.


  In grote spanning luisteren ze. Hun hoop begint al kleiner te worden. Hoe lang wachten ze nu al weer? Het lijkt een langdurige tijd te zijn, maar als dat inderdaad zo was, zou de zon al lang onder zijn geweest. Feitelijk bevinden ze zich nog niet lang in de boom. Nog maar even.


  Daar... Uit de stilte doemt weer het geluid op van een auto... Gelijktijdig beginnen ze te zwaaien, te wippen en te slingeren... Woedend gromt de buffel. Uit dat grommen verheft zich het autogeluid. Daar komt hij te voorschijn... Wilder en wilder worden hun bewegingen, en dat maakt de buffel meer dan razend. Hij springt en schiet heen en weer. Boven zijn dolle kop ruisen de bladeren, kreunen de takken, klinkt wild het geschreeuw van de gevangenen...


  Star zijn hun ogen op de naderende wagen gericht... Aanstonds zal hij wel voorbijgaan... Nog even... Zie, hij draait al, mèt de weg... Ach... Maar — de vaart neemt af... neemt wérkelijk af... Langzaam rijdt hij voorbij...en verdwijnt achter de glooiing... Maar... het geluid is verstomd! Niet weggestorven in de verte, maar dichterbij verstomd...


  En dan komt er ineens iemand achter de heuvel vandaan, uit


  de richting waarin ze de auto hebben zien verdwijnen. Hij heeft dezelfde huidskleur als zij en hij is gewapend, maar niet met speer en boog. Hij draagt een vuurwapen, een geweer...


  Rustig nadert hij. Hij haast zich niet, hij aarzelt evenmin, hij nadert met een zelfbewuste pas, als iemand die nauwkeurig weet, wat er straks zal gebeuren en hoe het af zal lopen...


  De buffel ziet hem ook. En plotseling stormt hij woedend op de naderende af. Die blijft staan, brengt het geweer aan de schouder en schiet. Het schot knalt. Het geluid wordt weerkaatst door hellingen en woudrand. De buffel doet nog enkele stappen en stort dan neer, rochelend. Het volgende ogenblik hebben Kiho en Zaga de boom reeds verlaten. Met een snelle blik hebben ze de bodem gekeurd, en toen ze geen slang ontwaarden, zijn ze op de grond gesprongen. Ze stormen met de snelheid van de buffel op hun redder af en danken hem met een ratelende woordenreeks. Hij glimlacht wat hooghartig. Hij trekt de speer uit de buffelschouder, Kiho steekt zijn hand uit en neemt zijn wapen in ontvangst, waarna hij de onbekende opnieuw zijn dank betuigt. Zaga waagt zich, hoewel schoorvoetend, in de richting van de plek, waar zijn speer moet zijn terechtgekomen en na even gezocht te hebben, ziet hij die tot zijn grote vreugde liggen, in het dorre gras. Terwijl hij terugloopt naar het tweetal, raapt hij de boog van Kiho op, maar hij ziet dadelijk, dat die waardeloos is geworden.


  Hij reikt hem Kiho over. Die bekijkt hem even, lacht dan vrolijk en slingert het vernielde voorwerp van zich af. Suizend vliegt het door de snel verdonkerende avondhemel en bijna onhoorbaar valt het in het gras.


  


  H5 De geheimzinnige


  De vreemdeling stelt vragen. Zij vertellen van hun benauwend avontuur. Intussen leeft ook bij hen een vraag. Wie is deze jongeman? Hij is, zoals zij wensen te worden! Hij rijdt in een auto! Hij heeft dus gewerkt in de kopermijn en ze zijn zeer benieuwd naar zijn ervaringen. Hoe lang heeft hij er over gedaan, eer hij in het bezit van de auto was? Vier weken of nog iets langer? En waar ligt de kopermijn? Dat zij nog steeds zich in de goede


  richting voortbewegen, is wel duidelijk, want de auto kwam van de kant, waarheen zij op weg zijn!


  Kiho waagt het tenslotte, de onbekende naar zijn naam te vragen. „Mijn metgezel zou graag uw naam vernemen en ik eveneens."


  „Mijn naam is Gru," zegt de redder. Het klinkt enigszins onverschillig.


  „Gru," herhaalt Kiho, en ook Zaga spreekt deze naam aandachtig uit, waarna hij zegt:


  „Eén vraag heb ik nu nog: Hoe lang werkte je in de kopermijn?"


  Verbaasd staart Gru hem aan.


  „In de kopermijn? Wie zegt daar, dat ik daar gewerkt heb?"


  Ze lachen slim. Gru is onnozeler dan ze hadden verwacht.


  „De auto zegt het," antwoordt Kiho vrolijk.


  Gru kijkt gekrenkt. „Waarom zeg je zo iets onzinnigs?" vraagt hij op dreigende toon. „Ik ben nooit in de kopermijn geweest. Ik heb er trouwens genoeg over gehoord! Waar zien jullie mij voor aan! Ik ben de zoon van Kalami! Die naam zal jullie zeker bekend zijn!"


  Hij is hun niét bekend, die naam, maar zij doen maar alsóf, omdat zij een nieuwe woedevlaag niet aangenaam zouden vinden.


  „Als zoon van een hoogstgezien stamhoofd," zegt Gru, „heb ik natuurlijk niets te maken met de kopermijn. Voor mij zijn er wel belangrijker dingen weggelegd. Kort geleden keerde ik terug uit Europa..."


  Wat is dat voor een land? Hun monden vallen open van verbazing. „Uit Euro..."


  „... pa," zegt Gru. „Mijn vader, het stamhoofd Kalami, achtte het verstandig en gewenst, dat zijn zoon ging studeren in dat verre werelddeeltje. Het is slechts klein, vergeleken bij ons Afrika. Maar zij, die er wonen, matigen zich veel machtsvertoon aan. Zelfs ontzien zij zich niet, hier als heren en gebieders op te treden!"


  Scherp klinkt zijn stem.


  Koel gaan zijn ogen over het tweetal. Hun verbazing en deemoedigheid strelen hem. „Laten wij samen de maaltijd gebruiken," zegt hij plotseling. „Die buffel is door ons tezamen buitgemaakt. Tezamen hem op te gaan eten, zou een bezwaarlijke opdracht moeten worden genoemd, maar tegen het stillen van honger zal niemand bezwaren hebben."


  Hij glimlacht en zij volgen hem daarin maar na, hoewel zij de zin van zijn woorden niet volledig begrepen hebben. Wel is


  hun door die onbegrijpelijkheid juist des te duidelijker geworden, dat Gru zeker de waarheid spreekt, want slechts hij, die zo veel geleerd heeft, verstaat de kunst, die wijsheid op zulk een duistere wijze te verduidelijken. De hoofdzaak is trouwens wel tot hen doorgedrongen: Gru nodigt hen uit, samen te gaan eten. Welnu, dat is verreweg het belangrijkst op dit ogenblik, want de honger kwelt hen!


  Kiho haast zich, enkele smakelijke delen van het buffeldier af te scheiden en Zaga maakt zich nuttig door droog hout te verzamelen. De dorre, afgebroken tak, die bijna Kiho's dood veroorzaakt heeft, bewijst nu nog goede diensten.


  Gru doet het voornaamste: hij ziet tóé vanuit zijn voornaamheid. De anderen stoten zich daar niet aan. Zij voelen zich vereerd, dat deze rijke autorijder met hen eten wil.


  De rijke autorijder heeft al eventjes onderzoekend naar de strompelende gang van Zaga gekeken en tenslotte vraagt hij hem, of hij gewond is door de buffel.


  Zaga, die zo vervuld is geweest van vreugde om de bevrijding dat hij zijn pijn bijna vergat, wordt er door deze vraag weer bij bepaald, en zucht. „Ach," zegt hij verdrietig, „het was niet de buffel, die mij pijn bezorgde."


  „Niet?" Gru kijkt vragend.


  „Ach, het was niet het lévende dier... Tevoren was ik reeds gewond geraakt. Door een dier dat reeds dood was. Ik verzonk met mijn voet in zijn beenderen en dat veroorzaakte geduchte pijn."


  Gru neemt dat wel aan.


  Zaga gaat verder met het verzamelen van hout. De avond is nu gevallen. Overal klinkt het geluid van krekels, een lied dat vreedzaam opstijgt uit de valleien van Oost-Afrika. Maar telkens wordt het overstemd door het roofzuchtige gebrul van hongerig gedierte. Snel wordt het daglicht door de nacht geroofd... Slechts hier en daar zijn nog wat schittervonken zichtbaar in de hemel: de sterren, koud en zwijgend.


  De mannen zwijgen ook. Gru haalt een klein voorwerp uit zijn broekzak en de anderen zien nieuwsgierig toe. Het voorwerp blinkt verlokkend en voornaam. Plotseling komt er een vlammetje uit. Nooit hebben ze zo iets wonderbaarlijks gezien, en hun bewondering is dan ook mateloos. Hun achting ook. Voor deze rijke jongeman, deze Gru. Aan alles is te merken, dat hij rijk is!


  Hij houdt het vlammende ding rustig in zijn hand. Hij kon een tovenaar zijn. Hij brengt die brandende hand tot bij het hout


  en ogenblikkelijk blijkt, dat het wel degelijk een echte vlam is, die zijn hand vervoert, want plotseling knetteren de eerste dunne takjes en snel verspreidt zich het vuur door de dorre hoop.


  Nog steeds zwijgen ze. Gru bergt het handvuur weer in zijn zak. Hij glimlacht even. Daarna wordt zijn gezicht weer ernstig.


  De stapelvlammen verlichten nu de naaste omtrek met een vrolijk schijnsel, dat danst als zebrakudden.


  Kiho roostert het vlees.


  Gru zit rustig toe te zien.


  Zaga staart naar het zebravuur. Hij glimlacht, omdat deze schijnselkudde uit de zak van Gru gekomen is. Hij voelt zich vrolijk. Hij is gelukkig. Ze zijn bevrijd van buffelstoot en slang! Het geweer van Gru heeft hen bevrijd. Machtig is deze Gru! Met zijn wapenvuur kan hij kudden dóden, met zijn zakvuur maakt hij ze!


  Zaga's ogen tintelen. Maar daarna worden ze dromerig. Heerlijk geurt reeds het wildbraad! Kiho roostert het aandachtig. Gru ziet nog steeds geduldig toe. Zaga wiegt wat met zijn hoofd en na een lange stilte vangt hij aan te zingen.


  „Dus jullie willen naar de kopermijn," zegt Gru, als ze een tijdlang zwijgend van het vlees gegeten hebben. Het klinkt onwelwillend en ze vermoeden, dat hij jaloers is, omdat zij straks ook zulke rijke mensen zullen zijn als hij!


  Maar dan zien ze, dat er een glimlach op zijn gezicht verschijnt. Er is iets van medelijden in dat lachje. Alsof hij denkt: Wat een dwaze onderneming!


  „Is het nog heel ver?" vraagt Kiho.


  „Nee," zegt Gru. „Nog één dag te voet."


  Kiho is enigszins verrast. Hij was, na dat lachje van Gru, reeds voorbereid op een afstand van minstens tien dagen. Maar Zaga kijkt bedenkelijk. Die ziet geen kans om met zijn gewonde been zon afstand af te leggen.


  „Eén dag te voet...," herhaalt hij mistroostig. „Mijn voet houdt het niet meer uit."


  „Daar zou ik maar niet om treuren," zegt Gru. Het klinkt luchtig en tegelijk geheimzinnig.


  „Dat doe ik wèl!" zegt Zaga driftig. „Juist nú is het erg, dat ik een zere voet heb, omdat ik nog geen auto heb verdiend, waar ik in rijden kan!"


  „Denk je, dat je die met het werk in de kopermijn zult verdienen?" vraagt Gru.


  „Ja. Anders zou ik niet op weg zijn gegaan. En mijn metgezel evenmin. Een auto is onze wens!"


  „Onze grote wens," vult Kiho aan.


  „Een blanke man heeft mij aangespoord om te gaan werken in de kopermijn," vertelt Zaga. „En ik dacht: ik zal dat doen. En ik dacht: ik verdien daar veel geld en daarvoor koop ik een auto."


  „Luister nooit naar blanken!" zegt Gru heftig.


  Ze kijken verbaasd. Gru, die daarnet nog aan een tovenaar deed denken, herinnert nu aan de medicijnman, die óók zo'n hevige afkeer heeft van het blanke ras.


  „Kunnen wij dan geen geld verdienen in de kopermijn?" vraagt Kiho na een korte stilte. Reeds ziet hij zijn hoop vervluchtigen als morgenwolkjes boven de Flamingobergen.


  Er volgt niet dadelijk antwoord.


  „Jawel," zegt Gru tenslotte. Het klinkt raadselachtig. Maar ineens begrijpt Kiho alles: deze Gru is dus wèl jaloers. Hij probeert de blanken en hun kopermijn in een kwaad daglicht te stellen, hij wil proberen, zijn rasgenoten de mijn te doen mijden, zodat ze geen autobezitters zullen worden — zodat hij de énige blijft!


  Nu hij zo ver is met zijn gedachten, maakt hij zich ook niet meer naar om de woorden van Gru. Zaga staart echter nog nadenkend voor zich uit. Haastig dooft zijn hoop — evenals het vuur. De vlammen worden krachteloos en klein.


  „Jullie kunnen met mij meerijden en bij mij overnachten," zegt Gru, terwijl hij opstaat.


  Ze kijken verrast en verheugd.


  Ze volgen hun redder naar de weg. De wagen staat daar als een duister nijlpaard, dat juist een duik genomen heeft en nu nog glimt van het vocht. In die glimmende plekken weerspiegelen een paar sterren.


  Gru opent de deur,


  „Neemt plaats," zegt hij.


  Dat doen ze. Ook Gru neemt plaats — achter het wiel. De auto begint gehoorzaam te brommen en zet zich dan licht schommelend in beweging. Ze rijden naar de weg en vervolgens naar de verte. Snel. De twee ontzaglijke, stille fakkels, die branden aan weerszijden van de grommende snuit, zaaien een witte gloed over de weg. In dat licht doemen telkens bomen en struiken op. Ze zien ook een rennende antilope en Gru glimlacht even, als het dier zich zo snel uit de voeten maakt. Hij glimlacht — terwijl hij deze


  woeste auto met grote snelheid door de duisternis doet gaan! Dat kan dus, dat men bij dat werk nog lacht! Het geeft Kiho steeds meer moed. Wat deze rasgenoot gelukt, zal hem natuurlijk ook gelukken — zodra hij een auto bezit!


  Zaga vraagt aan Gru:


  „Weet je misschien bok, of het zwaar werk is, daar in die kopermijn?"


  „Zwaar!" zegt Gru.


  Kiho vindt dat niet erg. Hij is sterk — hoewel: zijn vriend Turoeboe is sterker nog! Dat is de sterkste jongeman van het dorp. Zijn kracht wordt hem door alle anderen benijd.


  „Zwaar!" zegt Zaga op bedenkelijke toon.


  „Dat is goed," zegt Kiho. „Hoe zwaarder het werk is, hoe groter ons loon. Over een maand rijden wij in een auto."


  Hij ziet niet, dat Gru medelijdend lacht. Wel bedenkt hij ineens, dat Gru nu in een andere richting rijdt als toen hij hen te hulp kwam...De tegenovergestelde.


  „Was je niet naar een ander doel op weg?" vraagt hij verbaasd.


  Hij ziet niet, dat Gru geheimzinnig lacht. „Ik heb mijn plan gewijzigd terwille van mijn nieuwe vrienden."


  Het klinkt hen vreemd in de oren, maar ze moeten erkennen, dat deze jongeman hen inderdaad de ene dienst na de andere bewijst: eerst dat schot, toen het handvuur, nu deze rit en tenslotte onderdak voor de nacht — de auto rijdt langs een nederzetting, bestijgt een heuvel en stopt voor een voornaam huis, dat wat eenzaam in de woudrand staat.


  Ze stappen uit. Kiho kijkt nieuwsgierig om zich heen, maar Zaga heeft alle aandacht bij zijn been en voet, waarvan de pijn weer hevig is nu hij uitstapt.


  


  H6 Kiho en de koperstad


  De volgende morgen gaat Kiho op zijn eentje verder, vol goede moed. Zaga kan, ook na de nachtrust, nog steeds moeilijk lopen en de gastheer heeft gezegd, dat hij gerust nog enkele dagen blijven mag. Zaga heeft dat aanbod graag aanvaard. Kiho vindt het jammer, dat Zaga zoveel tegenslag ondervindt: nu hebben ze geen van beide gezelschap gedurende het laatste gedeelte


  van de reis en bovendien zal Zaga straks enkele dagen later bezitter worden van een auto dan hij. Maar er is niets aan te doen.


  Tegen de avond nadert hij de kopermijn. Hij kijkt zijn ogen uit aan al het vreemde, dat hij ziet. Daar voor hem, doemt het op uit oerwoud en steppe: iets waarvoor hij geen woorden heeft...


  [image: ]



  Hij ziet ontzaglijk rokende palen, hoog en rond. Ze roken, maar ze branden niet. Hij ziet geen vlammen. Als hij dichterbij komt, ziet hij ook, dat het geen houten palen zijn. Ze zijn van gesteente... Hun rook is duister en vormt wolken als die, waaruit het hemelvuur soms flikkert... Er staan gebouwen, die groter zijn dan duizend negerhutten... Binnen hun muren is een vervaarlijk tumult, alsof twee stammen tegen elkaar de wapens hebben opgenomen...


  Nieuwsgierig naar de uitslag van het gevecht sluipt hij naderbij en gluurt door een ruitje. Maar wat hij daarbinnen ziet, is iets geheel anders... Een soort reuzenslang schijnt door de blanke mannen gevangen te zijn en hier aan het werk gezet. Ze kruipt onophoudelijk verder door de ruimte, ze vormt een ring, als de slang die hem en Zaga wilde insluiten, maar deze ring is van een ontzaglijke grootte, want hij, Kiho, kan niet eens alles overzien... Dat het een ring moet zijn, is echter wel duidelijk, want nergens


  ziet hij een begin, nergens een eind...De slang verricht zwaar werk: zij draagt zware staven, die een kleur hebben als de rode aarde van zijn vaderland...


  „Bastard!" klinkt plotseling een zware stem.


  Kiho schrikt op uit zijn aandachtige beschouwing. Tegenover hem staat een forse blanke man, die hem onderzoekend opneemt, en die hem vervolgens iets vraagt. Maar Kiho verstaat hem niet. Hij antwoordt, maar dat schijnt de blanke niet te verstaan. Hij haalt tenminste zijn schouders op en wenkt vervolgens. Kiho volgt hem. Even later staat hij tegenover een andere blanke, die hem in zijn eigen taal toespreekt en hem vraagt, wat hij komt doen.


  „Werken in de kopermijn," zegt Kiho eenvoudig. „Geld verdienen."


  De blanke man knikt ernstig. Hij pakt een raar ding en drukt dat tegen zijn oor. Dan begint hij er tegen te praten. Het ding verstaat de taal niet, die Kiho spreekt, maar daarvoor is het natuurlijk ook een vréémd ding! Wel verstaat het de blanke man. Het geeft antwoord met een krakende stem.


  De blanke man legt het ding weer neer. Korte tijd later verschijnt er een andere blanke. Dat is nu al de derde. Er schijnen er hier nogal veel te zijn! De derde man neemt Kiho mee.


  Kiho voelt, dat hij nu pas goed op weg is naar zijn auto! Het geldverdienen zal beginnen. Hij ziet blanke mannen in hun auto's rijden, en stoppen voor prachtige huizen, waar blanke kinderen spelen tussen mooie bloemen. Zo gaat het, als je hier gaat werken! Dan word je rijk! Kiho heeft te doen met zijn gewonde reisgenoot, die deze welstand op z'n minst vijf dagen later zal bereiken dan hij!


  Maar na vele dagen ziet hij Zaga nóg niet! De jongeman schijnt nog steeds niet in staat te zijn, de weg naar hier af te leggen...


  Kiho dwaalt door het dorp van inheemsen. Sommigen spreken zijn taal. Met enkelen maakt hij een praatje. Ze zijn van ver gekomen evenals hij. Ja, zij wonen hier nu. Met hun vrouw en kinderen. De kinderen liggen te spartelen en te zingen op de mulle, rode grond. De moeders gaan prachtig getooid met doeken als oerwoudbloemen, en op hun zwarte hals fonkelen kralenringen als de vreemdste vruchtentrossen uit de wildernis.


  Hoe prachtig is het leven hier, denkt Kiho. En hij neemt zich voor, zodra hij een auto bezit ook zijn dorpsgenoten te vertellen,


  wat hier te bereiken is! Hij zal snel rijden, zodat ze het zo spoedig mogelijk kunnen vernemen!


  Hij gaat zijn eigen vertrekje binnen, dat hem is toegewezen in dit dorp van inheemsen. Maar even later loopt hij al weer tussen de huizen door, tot aan een plaats, waar velerlei kostbaarheden te koop worden aangeboden. Er is ook iets bij, dat op een kookpot lijkt, maar terwijl hij er naar staat te kijken, krijgt hij de schrik van zijn leven. Uit de pot stijgen plotseling stemmen op... Een ogenblik meent hij, dat er mensen in worden bereid, maar dat is niet mogelijk, want in zo'n toestand zal niemand gaan zingen, en luister: dat gebeurt! Fraai, nooit gehoord gezang stijgt uit het geheimzinnige voorwerp op... Gezang inplaats van jammerklachten...


  Nog lang staat hij daar te staren en te luisteren. Velen voegen zich bij hem. Aan iemand die zijn taal spreekt, vraagt hij een verklaring van dit spookachtige geval. De man vertelt hem, dat deze zangpot te koop is. Sommigen bezitten er reeds een. Hij zingt en spreekt, deze kookpot. Maar niet altijd is hij verstaanbaar, want hij spreekt meerdere talen. Hij is zeer geleerd!


  Met ontzag staart Kiho naar het merkwaardige voorwerp. Hij neemt zich onmiddellijk voor, ook zoiets aan te schaffen, zodra hij een auto bezit. Hij vraagt de ander, waar dié te koop zijn...


  „Auto's?" De man staart hem aan, alsof hij nog wonderlijker dingen zegt dan de kookpot! „Wil jij dan een auto kopen?" vraagt hij stamelend.


  „Binnenkort," zegt Kiho zelfverzekerd. „Niet vanavond, hoor."


  „En binnenkort ook niet!" klinkt plotseling een schampere stem. Met een ruk keert Kiho zich om en staat dan tegenover zijn eindelijk opgedoemde reisgezel...


  „Zaga... Ben je daar éindelijk?"


  „Ja, maar nog vroeg genoeg!"


  Voordat Kiho nog iets kan vragen, is Zaga weer verdwenen, spoorloos — alsof een leeuw hem heeft verslonden... Maar de laatste woorden klinken nog na in Kiho's oren... Onheilspellend klonken ze... Dreigend... Als uit de mond van iemand, die weet, dat er gevaarlijk weer zal komen...


  


  H7 De Zwarte Leeuw


  „Heb je hem opgespoord, Zaga?"


  „Ja, ik heb hem gevonden, Gru. Maar wij hebben slechts enkele woorden gewisseld. Slechts zóveel, dat hij schrok..."


  „Dat is genoeg, zoals ik je reeds gezegd had. Je hebt mijn geheime opdracht goed uitgevoerd! Ik ben over je tevreden! Wij weten nu, dat Kiho de kopermijn bereikt heeft. Dat hij zijn dóél niet zal bereiken, weten we ook! De dwaas! Hij moet het zélf maar ondervinden! Des te groter zal zijn haat tegen de blanken zijn! En hoe groter de haat, hoe geweldiger onze kracht! Wij zullen ons wreken op die blanke rovers, Zaga! Luister naar mijn verhaal: wij werken snel en overrompelend, als leeuwen op jacht. Daarom wens ik de Zwarte Leeuw te worden genoemd. Ik ben het opperhoofd der wrekers! Ik geef het sluipsein en het brulsein! Jij helpt mij, bij het zoeken naar nieuwe leden van onze geheime bende. Jij helpt mij ook bij de grote aanval op de blanken! Die aanval komt!"


  Zaga buigt het hoofd en zegt:


  „Ik begrijp het."


  Roerloos staat het oerwoud om hen heen. Snel valt het duister van de tropennacht. Wild flikkeren de ogen van de Zwarte Leeuw.


  Met zelfbewuste gang verlaat hij de open plek in het woud. Langs een smal, slingerend pad gaat hij voor Zaga uit. Zaga volgt hem zwijgend. Af en toe voelt hij nog zijn voet, maar hij is reeds zo goed als genezen. Het is goed, dat Gru die avond hen meenam naar zijn huis. Daar heeft hij de voet onderzocht en gezegd, dat de wonden gevaarlijk waren. Er was venijnige vuilheid ingedrongen, bij die val in de verborgen beenderen. „Als je zo was blijven dóórgaan, zou je voet zijn gaan zweren en vermoedelijk had je hem tenslotte nooit meer kunnen gebruiken," zei Gru. „Ik ben in Europa geweest, ik heb er het een en ander geleerd, ook over wonden. Ik zal je helpen." En hij spreidde een stinkende pap over de ontstoken wonden uit. Hij keek ernstig, maar toen Zaga angstig vroeg, of deze zalf was meegebracht uit Europa, lachte zijn helper schamper en zei hatelijk, dat hij zijn éigen middelen had; tegen wonden in het lichaam — èn tegen wonden in het volk! „Want ons volk wordt gewond, Zaga! Door de blanken! Zij laten onze mannen werken


  voor een armzalig loon! Jij dacht, dat je een auto kon verdienen in zeer korte tijd? Het is niet mogelijk, mijn vriend! Het zijn de blanken, die daarginds, in het gebied van de kopermijn, in de éérste plaats in auto's rijden! Ons volk, de zwarte werkers, zij verrichten het zware werk! De blanken bevelen en verdienen tien maal zoveel als onze broeders! Daarom kunnen zij in auto's rijden! Dat zal Kiho ook wel ondervinden! Jij weet het reeds. Jij zult nu wel wijzer zijn! Jij treedt niet in de dienst van blanken! Jij treedt in dienst van mij!"


  „Gaarne, o Zwarte Leeuw!" heeft Zaga gezegd, en vurig fonkelden zijn ogen. Eens heeft het vuur uit de zak van Gru een houtberg in brand gestoken — maar met zijn vurige wóórden zet hij de harten in vlam! De vlam van de haat.


  En zoals Zaga nú de Zwarte Leeuw over het wilde woudpad volgt, zo zal hij hem voortdurend blijven volgen, gehoorzaam aan zijn woorden. Gru — de redder van zijn voet! De redder van zijn vólk! De verdrijver der blanken! De ontsteker van het vuur!


  Zwijgend gaan ze voort, tot aan de plaats waar Gru's wagen staat.


  Ze nemen plaats. De Zwarte Leeuw doet de wagen keren. Snel schieten ze de weg af, zwenken plotseling naar links en glijden even later langs de mijngebouwen.


  „Hier delven zij het koper," zegt Gru met grommende stem. „Hier maakt ons volk diepe wonden in de eigen rode aarde... Onze mensen delven het koper en de blanken bevelen maar. Ons koper wordt tot staven, die de kleur van onze aarde dragen. Ik heb ze wel voorbij zien schuiven op een baan, die voortschuift als een slang en die men de lopende band noemt. Het lijkt, alsof die band nooit meer tot staan zal komen — maar onze hand tèmt deze slang! Onthoud mijn woorden, Zaga!"


  De volgeling knikt. De Zwarte Leeuw geeft gas en claxoneert. Een rasgenoot rept zich opzij. Het licht van de koplampen zet even een wijk van inheemsen in gloed. „Zó zullen ééns de harten van de bewoners gaan gloeien...," gromt Gru. „Van haat!"


  Zaga knikt. Hij twijfelt er niet aan. Hij denkt aan Kiho, die hier ergens woont en hij voelt deernis met hem. Kiho, die nog denkt, dat hij een auto kan verdienen...


  „Ik heb dorst," zegt Gru. „Jij ook?"


  „Ik ook."


  „Ik dacht het wel. De hitte hangt hier nog."


  Gru stopt, en koopt ijs.


  Kiho kent het niet en schrikt, als hij de felle koude in zijn mond voelt. Een ogenblik denkt hij, dat hij gebeten wordt...


  „Wat is dit... ," stamelt hij.


  „IJs."


  Kiho herkent het woord. Eens heeft iemand hem verteld, dat de toppen der Flamingobergen met ijs zijn bedekt. Maar nooit heeft hij begrepen, wat het zijn kon. Nu weet hij het. Hij weet nu dat de Flamingobergen zoete toppen hebben, want het ijs is zoet!


  Als ze verder rijden vraagt hij: „Hebben de blanken het niet van onze bergen weggenomen? Het Flamingogebergte is er immers mee bedekt..."


  Gru barst uit in een lach om deze dwaling. Maar daarna wordt hij snel weer ernstig en doet hij alsof zijn volgeling zich niet vergist heeft. „Jouw woorden bewijzen, dat je verstandig wordt," zegt hij. „Je begint te begrijpen, dat zelfs de toppen onzer bergen niet veilig zijn voor de blanke plunderaars!"


  De wagen suist nu de weg op naar de wijk der blanken.


  „Zie," zegt Gru, terwijl zijn arm een lichte wijsbeweging maakt, „daar wonen zij, op ónze aarde, de blanken, die in onze aarde wandelen...Zie je die prachtige bloemtuinen, waarin hun huizen staan? Villa's noemt men die huizen. Zeven kamers zijn erin. Voor de blanke bewoners. Ook is er een woonruimte voor de kleurling... die hen bedient!... Zou jij dat willen?"


  „Nooit!" zegt Zaga woest.


  De wagen glijdt nu door een drukke straat. Ontzaglijk hoog zijn hier de gebouwen. Verbitterd staat het gezicht van Gru. Het is alsof hij zich beklemd voelt in dit centrum van blanke bedrijvigheid. Haastig verlaat hij het.


  Wanneer ze weer op een buitenweg zijn, nadert er een tegenligger. Als hij gepasseerd is, stoot de Zwarte Leeuw een onderdrukt gebrul uit. „Dat was één van die gehaten," zegt hij met van woede halfgesmoorde stem. „Die jongeman, die aan het stuur zat, is met mij meegereisd naar hier. Hij zat in het vliegtuig en ik heb vernomen, waar hij heen ging. Ik heb zijn reisdoel niet vergeten! Zijn vader is hoofdingenieur en werkt aan de grote Bodioedam. Daarmee willen zij onze grote rivier beteugelen, zodat hij voor altijd machteloos zal zijn..."


  Zaga ontstelt. Hij herinnert zich plotseling de woorden van de medicijnman uit het dorp van Kiho, die deze op een avond uitsprak, toen ook hij zijn haat tegenover de blanken kenbaar maakte... Kiho heeft hem daarvan verteld, toen ze door de


  rimboe trokken. „De woudstroom gaat zijn gang. Hij stoort zich aan niemand, hij kiest zijn eigen weg, hij laat zich niet buigen of beteugelen. Zo moeten ook wij onze weg blijven gaan, de weg die onze voorgeslachten gingen, tot in overoude tijden..."


  De woudstroom laat zich niet beteugelen... Dat heeft hij óók gedacht... Nu hoort hij, dat de blanken machtiger blijken te zijn... Zij beteugelen de rivier... Zullen zij dan ook het volk beteugelen?


  Woest gromt de Zwarte Leeuw.


  Wellicht zal hij toch machtiger zijn! denkt Zaga.


  „Nog steeds vind ik het warm," zegt Gru. „Ik heb het gevoel, dat mijn dorst onlesbaar is."


  Zijn dorst naar blóéd wellicht? denkt Zaga.


  Snel suist de wagen door de avond. Het licht van de lampen spoelt over het duistere land. Een boerderij doemt op. „Hier huizen blanken," gromt Gru. Hij grijnst. „Niet lang meer."


  Zaga begrijpt hem.


  „En ginds..." De hand van Gru maakt een vaag gebaar naar de verte. „Ook daar wonen ze. Vele. Maar niét vele dagen meer!"


  En weer grijnst hij.


  Plotseling remt hij af. Hij keert de wagen.


  


  H8 De bungalow in de buitenwijk


  „Zullen we wisselen?" vraagt ingenieur Smit aan z'n zoon. „Je hebt zo onderdehand al weer een hele tijd gereden."


  „Ja, da's best."


  Edward verlaat de plaats achter het stuur, en zijn vader neemt die in.


  Ze hebben al heel wat mijlen achter de rug. Dit is de tocht, die Edwards vader een tijd geleden al in het vooruitzicht had gesteld.


  Een pracht tocht! Edward geniet intens.


  Zijn vader zou willen, dat ook hij dit kon, dat hij niet soms ineens hinder had van bepaalde visioenen...Er schijnt iets te broeien onder de bevolking... Niet zozeer onder de inheemsen die werkzaam zijn aan zijn project, maar in andere sectoren. Er ontstaat ontevredenheid. Rassenhaat, zegt de een; nationali-


  teitsgevoel noemt de ander het. Hoe het zij — hij hoopt niet, dat het een lawine wordt, die ook zijn werk te gronde zal richten...


  De motor ronkt. Het oerwoud is aan beide zijden. Erboven is een lichte vlek. Daar, vóór hen, ligt de koperstad.


  „Wat bent u stil, vader."


  „Ik? Stil zeg je? Maar een mens kan toch niet altijd praten... Als ik je nu net van het vliegveld zou hebben gehaald... Maar je bent hier nu zo langzamerhand al weer een tijdje..."


  „Jawel. Maar ik heb de indruk, dat u ergens over piekert, 't Is me al eerder opgevallen. Ik denk, dat ik ook wel weet, wat het is..."


  „Ik ben benieuwd."


  „Nou... Dat het hier en daar begint te broeien. Ik heb het uit goede bron. Ik stond gistermiddag te praten met een paar collega's van u. Eén van hen was erg pessimistisch. Het gist terdege. Ik merkte, dat ze het er ook wel met u over hadden gehad."


  „Ja, ik hoor ook wel es het een en ander. Maar laat ik je dit zeggen, Edward: de dingen worden vaak overdreven. Je weet, hoe snel een tropisch woud omhoog kan schieten, hè? Zo gaat het ook vaak met geruchten."


  „Zegt u dit nu niet, om me met een kluitje in 't riet te sturen?"


  Het wordt stil.


  Dan zegt ingenieur Smit:


  „Luister es, Edward: Je bent geen klein kind meer. Dan zou ik je hier trouwens niet hebben laten komen ook." Hij lacht even. „Maar als het er hier zo duister voorstond als jij me wilt wijsmaken, dan had ik je evenmin laten komen, al ben je dan ook zo goed als volwassen. Dat snap je wel. Helemaal pluis is het hier nergens. En hoe het in de toekomst nog zal worden, is een open vraag. Maar nú voel ik me nog heus niet bedreigd, hoor!"


  „Nou, bedreigd..." Edward lacht. Ineens wijst hij op de revolver, de met parelmoer versierde, die op de achterzitting ligt. „Hebt u dat wapen nu werkelijk alleen maar meegenomen met het oog op gevaarlijk wild? Of vreest u toch ook wel een heel klein beetje een andere aanval?"


  „Als het méér was dan een heel klein beetje, zou ik dat ding niet achter in de wagen leggen, maar aan m'n riem hangen, Edward."


  Edward knikt. Ze hebben de zoom van het oerwoud bereikt. Vlak daarop beginnen de buitenwijken en even later rijden ze door de binnenstad. Fel straalt overal de verlichting. Dames en


  heren wandelen langs de etalages van de grote zaken. Een bioscoop stroomt leeg. Edward kijkt naar boven. Hoog, onwezenlijk hoog rijzen hier de gebouwen. Op korte afstand ligt het oerwoud — een onafzienbare woestenij, waarin het roofgedierte huist... Als je het niet wist, zou je het niet geloven. Zie die hotels! Enorme gebouwen! Zie dat luxueuze autoverkeer...En overal zijn werken in aanbouw!


  „Zullen we hier wat gaan drinken?" vraagt z'n vader, terwijl hij stopt voor een restaurant.


  „Graag! 't Is broeierig."


  „Dat is het hier altijd. Wat je broeierig noemt."


  Ze gaan naar binnen en nemen plaats aan een tafeltje. Op het trottoir is de beweeglijkheid van wandelaars, gelach, zware stemmen, het lichte getik van hoge hakjes. Achter in de zaal wordt op luidruchtige toon een gesprek gevoerd door een aantal mannen. Ingenieur Smit luistert ongewild. Zij die daar zitten te drinken en te zwetsen, schijnen opzichters te zijn uit de kopermijn. Eén van hen heeft reeds te veel gedronken. Hij slaat met de vuist op tafel en geeft op onverschillige toon te kennen, hoe hij over de gang van zaken denkt.


  Edward luistert niet, hij heeft een krant ontdekt en leest al. Zijn vader ergert zich intussen aan het gesprek in de hoek. „Wat dacht je," roept de beschonkene, „dat ik om ga liggen voor die zwarten? Wij verdienen meer, dat weet ik ook best, maar waarom zou dat anders moeten zijn? Zij verdiénen, dat ze minder verdienen!"


  ,,Zo is het," zegt een ander.


  „En waaróm is dat dan zo?" vraagt een stille figuur.


  „Omdat het zo is, ouwe jongen! Dwaas, die je bent! Wij strijken óp, wat er maar valt op te strijken! Wie dat niet doet, is een stommeling! Wat kan ons die zwarten schelen?"


  „Vader..."


  Ingenieur Smit schrikt op, doordat Edward hem met iets van opwinding in z'n stem op een bericht wijst. „Moet u es zien!"


  De ingenieur neemt het nieuwsblad over en laat zijn ogen over de regels glijden:


  „De Zwarte Leeuw. Achter deze mysterieuze titel verbergt zich een figuur, die de laatste dagen een opvallende activiteit ontwikkelt. Er wordt melding gemaakt van overvallen op blanken in verschillende gedeelten van het district. Vermoed wordt, dat de zogenaamde Zwarte Leeuw de hand in deze overvallen heeft, ofschoon hij zelf tot dusver achter de schermen bleef verborgen."


  „Nou, vader, wat zegt u daarvan?"


  „Je kon het nog wel léük vinden ook, Edward."


  Edward kleurt. Vader heeft tamelijk goed in de roos geschoten. Hij hótidt nu eenmaal wel van een beetje avontuur. En vooral wanneer het op zo'n romantische wijze wordt opgediend als hier! De Zwarte Leeuw! Tjonge, dat lijkt er op nietwaar? Dat klinkt beslist een tikje vervaarlijker dan Klaas Vaak!


  „Woont die vriend van u, die kolonist waar we morgen een kijkje zullen nemen, ook nogal eenzaam in de rimboe?" informeert hij voorzichtig.


  „Miles Rider? Nogal."


  Ingenieur Smit vervalt in gepeins. Kijk, da's nou toch eigenlijk geen bericht om aan je laars te lappeh, hè? De Zwarte Leeuw... Bepaald zoetsappig klinkt dat niet... En over welke invloeden beschikt zo iemand? Je vindt onder de inheemsen allicht een massa heetgebakerde lieden... !


  Hij kijkt naar buiten, naar de straat, die nog steeds dicht bevolkt is. Nog. Misschien mag er volgende week geen inheemse meer na zonsondergang op straat zijn.


  „Kom," zegt hij, „we zullen es een hotel gaan opzoeken. Of wacht: er schiet me opeens iets te binnen! Gelukkig! Er woont hier ergens een oud-klasgenoot van me. Van de h.b.s. nog. Die heeft al een paar maal geschreven: kom toch eens aan, als je in de gelegenheid bent! We moeten es een avond praten over de oude tijd! Je blijft dan natuurlijk bij ons logeren! Als je het niet doet, ben ik werkelijk boos!" Ingenieur Smit lacht. „Ik stel daarom voor, dat we es gaan kijken, Edward."


  „Ja, dat lijkt me leuk."


  Het licht van de koplampen zwaait over de prachtige tuinen in de buitenwijken. De bloemen laaien op in deze flitsend korte dag. Scherp steken de villa's af tegen de duistere achtergrond. Edward ruikt geuren, die niet te definiëren zijn. Dit is exotisch!


  De wagen zwenkt een zijweg in. Ingenieur Smit stopt. Edward kijkt vluchtig om zich heen. Ze staan voor een bungalow, die omgeven is door een grote tuin.


  ,,'t Zal me benieuwen... ," mompelt de ingenieur, terwijl ze uitstappen. Zijn ogen twinkelen. Hij stelt zich de ontmoeting voor. Hij zal er van opkijken, die goeie Kornelis! Een beste jongen! Joviale kerel! De h.b.s.-tijd gaat weer leven.


  Ze lopen het pad af naar de deur. Ingenieur Smit zoekt vergeefs naar een bel en klopt daarom maar eens stevig op het hout, terwijl hij jongensachtig roept: „O, kom er es kijken!"


  Edward lacht mee.


  Maar binnen weerklinkt een gil. Het is een vrouw, die angstig roept:


  „Kornelis! Kornelis! O..."


  Een zware mannenstem klinkt:


  „Vrouwtje, stil maar, stil maar... Ik eh..." Dreunende stappen naderen. Ergens wordt een raampje geopend en plotseling klinkt er een oorverdovende knal. Een kogel suist de struiken in. Edward, hoe geschrokken ook, laat zich toch met een zeker enthousiasme vallen en roept:


  „Vader! Zoek dekking!"


  „Kornelis, beste jongen!" roept ingenieur Smit. „Wat is dat nou voor een ontvangst!"


  Er valt een vreemde stilte...Dan verschijnt er een hoofd in het kozijntje... „Wel sapperloot... maar dat is... dat is Smit! Vrouw! Wat een blunder! M'n goeie mens, daar had ik m'n beste kameraad Smit bijna een kogel door de schouder gejaagd, bij wijze van ontvangst... Man...man... Hoe is dat afgelopen, hoe is dat toch afgelopen, Smit! Je bloedt toch niet, wel? Och, mensen, wat een treurige geschiedenis... Maar 't is goed afgelopen, niet?"


  „Ja, dat is te zeggen... Ik meende daarnet wel een tik te horen..."


  „Toen ik schoot?"


  „Ja. Heb jij 't ook niet gehoord, Edward?"


  „Eh...nee!"


  Meneer De Knijper loopt al naar de weg, gedreven door een angstig voorgevoel. Hij knipt een zaklantaarn aan en ja, dan zien ze 't wel, hè? Helemaal voor niéts heeft de gastheer toch niét geschoten... ! Een ruit van de wagen vertoont een kogelgat. Een tweede ruit, aan de andere zijde, eveneens.


  „Dwars doorheen geschoten!" zegt meneer De Knijper. „Mensen, het spijt me meer dan ik zeggen kan!"


  „Ja, vooral omdat we eerlijk gezegd op een wat vriendelijker ontvangst gerekend hadden, viel ons dit bar tegen," zegt Edwards vader vrolijk.


  Even later staan ze in de hall. Mevrouw De Knijper maakt haar excuses. Het brave mens weet niet wat ze wel allemaal moet aanvoeren om haar gedrag van daareven aannemelijk te maken. ,,Ik had net dat krantebericht gelezen," vertelt ze zenuwachtig.


  „Nou," zegt haar man, „hier zie je dan de Zwarte Leeuw."


  ,,Als u nu nog gedacht had aan zwarte Piét...," zegt de ingenieur


  lachend. „Ik zong toch duidelijk een Sinterklaasliedje, is 't niet, Edward?"


  Edward geeft dat toe.


  Ze moeten gaan zitten. Meneer De Knijper is in de wolken met zijn bezoek. Er wordt gepraat, er wordt verteld. Over de stuwdam, over het werk van meneer De Knijper. Ach nee, dat is niet zo ontzagwekkend, vindt hij. Hij werkt op een bank.


  Zo zo. „Maar de kluis...," vraagt Edwards vader ondeugend. „Bevindt die zich soms hier? Omdat je zo voorbereid was op een overval..."


  „Ja, mensen — 't was onnozel van me. Maar verdraaid — jullie hebben misschien ook wel het een en ander gehoord en gelezen. Niet? O, ja, natuurlijk. Goed, maar waar draait dat op uit! Op schietpartijen! Op een chaos! Als het zo dóórgaat! En wie zegt, dat het zo niét door zal gaan? Beste vrienden, de blanken maken 't er ook wel eens een beetje naar! 't Is niet allemaal even fraai, wat ze hier presteren! Begrijp me goed: die schietpartijen keur ik natuurlijk vierkant af! Stel je voor ■— waar blijven we! Ik heb een vuurwapen, dat hebben jullie gemerkt. Ik wil gedekt zijn. Rijden jullie ongewapend, als argeloze toeristen door de rimboe?"


  „Goed dat je 't zegt, Kornelis," valt Edwards vader in. „Argeloos zijn we niet bepaald, maar wel een beetje zorgeloos misschien. Onze revolver ligt in de wagen. Ga hem zekerheidshalve even halen, Edward, als je wilt. 't Is altijd beter dat wij hem in handen hebben dan een ander."


  Edward is de kamer al uit.


  De avond ligt nu koel over de tuin. 't Is lékker buiten. En wat ruikt het heerlijk naar al die bloemen!


  Genietend loopt hij het pad op naar de weg. Zijn ogen raken nu wat met het duister vertrouwd. Hé... wat is dat daar? Liep daar iemand, in de buurt van de wagen? Of was het inbeelding, 't Leek er héüs op...


  Snel loopt hij naar de auto...en schrikt. Het portier staat open... Zijn hand snelt tastend over de achterzitting... Vergeefs... Het vuurwapen is verdwenen...


  Ontdaan en verontrust staat hij daar... Hij heeft zich dus niét vergist, daarnet... Hij tuurt de weg af. Aan het eind is een vage lichtplek... Flitst er nu plotseling een slanke gedaante door dat licht? In een minimum van tijd is het gebeurd... Vlak daarop klinkt de slag van een portier en gelijktijdig verdwijnt het schijnsel.


  


  H9 De nacht


  Ingenieur Smit die genoeglijk zat te praten met zijn oude vriend, schrikt op — Edward komt binnenstormen, hakkelend...


  „Wat vertel je me daar?" roept z'n vader. „Wèggehaald? Die revolver? Néé..."


  „Je zult niet goed gekeken hebben, Edward," veronderstelt meneer De Knijper. „Zo'n ding verdwijnt niet spoorloos... eh..."


  „Maar er is ook wel terdége een spoor!" roept Edward. „Ik méénde al iets te zien bewegen toen ik het tuinpad afkwam en even later zag ik een gedaante door een schijnselbaan flitsen, aan 't eind van de weg. Meteen reed er een auto weg..."


  „Alsjeblieft...," zegt ingenieur Smit verbouwereerd. „Nou moeten ze 't toch niet bruiner gaan bakken! Wie kreeg het in z'n hersens om ons deze kool te stoven!"


  „Was het een zwarte gedaante... Edward?" vraagt mevrouw De Knijper angstig.


  ,,'t Was moeilijk vast te stellen, mevrouw. Maar ik geloof het inderdaad..."


  Het dametje verbleekt. „Zié je nu wel, Kornelis? Dat déügt niet! Was het nu heus zo dwaas, dat ik daarnet al schrok? Er hangt iets in de lucht!"


  Meneer De Knijper zwijgt.


  Ingenieur Smit kijkt somber voor zich uit. Dit is een nare geschiedenis. Dat ze je revolver stelen, is op zichzelf al heel onprettig — en als het dan ook nog een zeer bijzónder wapen is als dit... Zo'n kostbaar voorwerp, zo'n prachtige herinnering aan het begin van de stuwdambouw... Met deze revolver had hij immers het startsein gegeven...


  Het spijt hem ontzettend.


  Voor Edward zich uitkleedt, staat hij nog even voor het raam van zijn slaapkamer. Het is nu minder donker dan een uur geleden. De sterren stralen helder. Vaag is de achtertuin te onderscheiden. Hier en daar staan slanke heesters. Het konden evengoed mannen zijn. Onzin natuurlijk!


  Verderop stijgt de bodem. Een heuvelrug, geheel met bos begroeid, ligt als een duistere wolkenbank onder de sterren. Dit huis blijkt aan de uiterste rand van de stad te staan. Over-


  dag zal het uitzicht zeker erg mooi zijn, bijzonder romantisch!


  Hij kleedt zich uit.


  In het holst van de nacht schrikt hij wakker. Wat was dat daar?... Heftig bonst zijn hart. Roerloos ligt hij een moment te luisteren...Geen enkel opvallend geluid doet zich horen...


  Heeft hij dan gedroomd?


  Juist als hij dat begint te geloven, schrikt hij hevig. Er klinkt gerinkel achter het huis...


  Met een sprong is hij uit bed. Op zijn buik schuifelt hij naar het raam. Uiterst behoedzaam gluurt hij over de vensterbank...


  En dan ziet hij iets...Vaag onderscheidt hij een gedaante, die zich op handen en voeten voortbeweegt... En zie — daarginds...een tweede...En daar... nóg iets verderop: een auto? Ja! Beklemmend langzaam en volkomen verduisterd schuift hij door de tuin...


  Ijlings trekt Edward zich terug. Gebukt opent hij de deur naar de hall. Een moment later staat hij in de kamer, waar zijn vader slaapt. „Vader... Vader..."


  Met gedempte heftigheid spreekt hij de woorden uit. Plotseling zit. z'n vader overeind. „Wat is er aan de hand?"


  „In de achtertuin, vader...Ik hoorde iets, gerinkel en toen ik keek, wist ik meteen genoeg...Twee sluipen er op handen en voeten tussen de struiken door en verderop rijdt een auto door de tuin..."


  „Hè?" Het klinkt ongelovig. „Is dat nu een droom, of een droomwèns..."


  „Nee nee, vader...Ik eh..."


  Op dat ogenblik klinkt er een hevig gerammel.


  Meneer Smit vliegt het bed uit, loopt Edward bijna ondersteboven en rent naar de kamer van zijn gastheer.


  „Kornelis! Kornélis!"


  Enkele seconden later staat de heer De Knijper met verwilderde ogen tegenover zijn gast. „Wat is...is er..."


  „Sst... in de achtertuin...Sluipende gedaanten...Pas op! Geef je niet te veel bloot..."


  Met zijn vuurwapen in de hand schuifelt de heer De Knijper naar het raam... Op dat ogenblik weerklinkt er een vreemd, bijna dierlijk geluid... Edward huivert. De gastheer gluurt... Angstig stil is het nu...


  Dan klinkt er een daverende lach — zó luid en onverwachts, dat Edward en z'n vader hevig schrikken...


  „Beste mensen!" roept meneer De Knijper vrolijk en een moment menen ze bijna, dat hij de nachtelijke tuinsluipers toespreekt... „Jullie zien toch wel op onnavolgbare manier kans, om ons de stuipen op het lijf te jagen! Smit, jonge, je hebt je grandioos vergist! Kerel, dat zijn geen ménsen, dat zijn jakhalzen! Die schuimen regelmatig bij nacht de erven af! Man, we wonen hier aan de rand van de rimboe! En dicht bij de rivier! Dat gindse daar, die zogenaamde auto, da's een nijlpaard! Die beesten vernielen onze groentebedden! Dat zijn dus..."


  „Vijanden," zegt ingenieur Smit.


  „Je hebt gelijk! Jullie hebben inderdaad vijanden gesignaleerd! •— Vrouw, wees maar rustig, er is niets bijzonders aan de hand!"


  Even later is de rust hersteld. Ze slapen allemaal weer, maar de slaap van mevrouw De Knijper is verre van rustig. Telkens schrikt ze wakker.


  Edward niet. Hij slaapt als een blok. Als hij wakker wordt, straalt de zon over de tuin. Voorin, vlak bij de gevel, ligt een benzineblik. Dat zullen de jakhalzen natuurlijk omver hebben gelopen. Verderop is een donkere strook in het keurige groen van de tuinbedden. Daar kon iemand aan het spitten zijn geweest...In werkelijkheid is het natuurlijk het resultaat van de nijlpaard-actie van de afgelopen nacht. Het dier is nu nergens meer te zien. Tuin en heuvels en rivier liggen stil onder de morgenzon, maar in die rivier zal het nijlpaard wel huizen!


  


  H10 De weg door woestenijen


  Een paar uur later vervolgen ze hun tocht. De weg is slecht, zoals vrijwel alle wegen in deze woeste gebieden. De snelheid kan dan ook niet hoog worden opgevoerd — integendeel. Traag, soms weinig sneller dan een tippelaar, komen ze vooruit, en dan nog met veel hotsen en stoten.


  „Verderop wordt het beter," zegt meneer Smit. „Ik ken deze streken zo langzamerhand als m'n broekzak."


  Edward kan dat nog niet zeggen. Hij aanschouwt ze voor het eerst en zit dan ook aandachtig rond te kijken. De streek is verzengd en maakt een armetierige indruk. Kaal en vlak strekt zich


  het steenachtige landschap uit en het doet nu bijna lachwekkend aan, dat ze beiden een revolver aan hun gordel hebben hangen, en dat er bovendien nog een degelijk geweer binnen hun bereik ligt. Meneer Smit heeft zich vanmorgen onmiddellijk van dit wapentuig voorzien, omdat hij geen enkel risico wou nemen, maar dit vlakke landschap sluit waarschijnlijk ook ieder risico uit!


  Nog denkend aan de avonturen van de vorige avond laat Edward zich voorthotsen. Hij heeft al eens gevraagd, of hij een poosje rijden mag, maar z'n vader heeft geweigerd. Na een tijdje vraagt hij het nog eens.


  Ingenieur Smit glimlacht. ,,Ik kan me voorstellen, dat je hinder krijgt van slaap," zegt hij plagend. „Als men zo zacht en wiegend voortgaat..." Bom! Bom! De wagen schokt en helt, herstelt zich weer, rijdt weer even wat minder schokloos voort.


  ,,'t Is me het weggetje wel," bromt Edward.


  „Ginds, als we dat dorp gepasseerd zijn," zegt zijn vader, „daar wordt het beter. Dan hebben we 't ergste gehad."


  „Zó erg vind ik dit trouwens nu óók weer niet," zegt Edward lachend.


  „O nee. Wie zich om zó'n kleinigheid al naar maakt, kan dit land beter meteen weer verlaten."


  Dit land... Het is wel zeer afwisselend, vindt Edward. De vlakte ligt nu achter hen en ze rijden nu door een licht golvende savanne. Er staat hoog gras en uit dat gras verheffen zich boomgroepen. Het dorpje is nergens meer te zien, hoewel ze het nog niet doorgekomen zijn. Het is verzonken achter de heuvels.


  „Kijk daar es, vader!"


  „Ja, zeg, da's aardig!"


  ,,'k Neem een kiekje, voor onze leraar in plant- en dierkunde."


  „Ja, doe dat. Da's origineel. Een paar echte giraffes in de Oost-Afrikaanse savanne! Dat zal ie leuk vinden. Ik stop al."


  „Als u nog even doorrijdt... De afstand is nog wat groot."


  „Je loopt de kans, dat ze er vandoor gaan! Je bent hier niet in Artis."


  Nee, dat is waar. Glimlachend neemt Edward z'n camera en na enkele tellen drukt hij af. Juist op tijd, want de twee toren-vormige dieren, die daarnet nog rustig aan een boomkruin stonden te knabbelen, krijgen blijkbaar plotseling door dat er een auto achter het struikgewas staat. Hoe het zij, ze gaan er vandoor. Edward maakt nog snel een opname van hun aftocht, dan start zijn vader de wagen weer en ze vervolgen hun tocht, met vrij wat minder snelheid dan de levende havenkranen, waar-


  aan de giraffehalzen Edward onwillekeurig hebben herinnerd.


  „Waar kan ik het filmpje laten ontwikkelen?" vraagt hij.


  „In Sawoesie."


  Ze zijn nu het dorp van inheemsen genaderd: een groep hutten en plaatijzeren bouwsels; een nederzetting zoals Edward ze al meer heeft gezien sinds zijn aankomst. Maar nu de wagen nadert, ontstaat er plotseling veel drukte en beweging in de zogenaamde straten van dit dorp. Kinderen dansen opgewonden, want uit de hutten en krotten komen volwassenen te voorschijn, die vreemde gebaren maken.


  „Wat zullen we nóu beleven?" mompelt ingenieur Smit. Zijn gezicht wordt donker. En ondanks de slechte conditie waarin zich nog steeds de weg bevindt, geeft hij vol gas. Het dorp ligt vlak bij de weg. Mannen stormen tussen de bouwsels door, geschreeuw weerklinkt, woest staan de gezichten, wild zwaaien de armen, men schudt de vuist en bukt zich... Beng! Een dreunende slag tegen de wagen... Beng! Beng! Stenen worden met woest geweld door de lucht geslingerd... en plotseling weerklinkt een knal... Een lange, slanke inheemse staat daar met een revolver in de hand... een revolver, die Edward meteen herkent... Het is het kostbare, sierlijke wapen, dat gisteravond uit de wagen is geroofd... Het parelmoer glinstert vreedzaam en exotisch in de morgenzon...


  „Vader!" Hij schrééuwt het. Met een ruk wendt de ingenieur het hoofd. Is Edward getroffen... ? „Edward..."


  Razend snel schiet nu de wagen vooruit. Weer dreunt er een steen tegen de wand...En nóg naderen er van opzij enkele mannen, dreigend, zwaaiend met hun armen...


  Maar de ingenieur ziet toch kans, aan hun aanval te ontkomen. De wagen is sneller dan de aanvallers. De voorsprong wordt voortdurend groter...Ze lopen al behoorlijk uit... Maar nu is de weg weer zó schrikbarend slecht, dat er eenvoudig niet snel gereden kan worden, als ze tenminste niet de kans willen lopen te stranden wegens een gebroken as... Met de bedroevende snelheid van een kruipend kind komen ze nu vooruit, terwijl ze zitten te trillen van spanning, want een blik uit de achterruit maakt Edward duidelijk, dat de inheemsen een achtervolging hebben ingezet...


  „Vader, ze zitten ons na!"


  „Blijf kalm, jongen. We raken ze wel kwijt."


  Ja ja! Het lijkt er allerminst op! Verbijsterend snel komen de zwarten aangerend... Vechtlustig zwaaien sommigen hun speren...De man met de revolver, die enigszins trekt met z'n ene been en blijkbaar gewond is geweest, schreeuwt iets, dat op een aanwijzing lijkt... Een speer suist door de lucht en blijft trillend staan in de berm, vlak naast het rechter achterwiel...


  [image: ]



  „De banden, vader! Ze hebben 't op de banden gemunt!"


  „Verdraaid nog toe!" gromt de ingenieur. „Wie heeft ze dié wijsheid nu weer ingeprent?"


  Hij doet wat hij kan, om een grotere voorsprong te verkrijgen... Wéér suist er een speer... Wéér mis! Beng! Een steen raakt de kap van de wagen. Maar het is, alsof de wagen zelf er nu ook genoeg van krijgt, met een ruk springt ie vooruit. Grimmig kijkt ingenieur Smit voor zich uit, terwijl hij meer gas geeft. Het kan hier... De toestand van de weg laat het toe.


  De motor ronkt. Edward gluurt achterom...


  „Ze raken achter, vader."


  „Braaf."


  „Is de weg verderop beter, vader? Of..."


  „Ja ja. Maak je geen zorgen."


  Nog steeds is de snelheid trouwens tamelijk onbetekenend. Van een puike weg is nog altijd geen sprake. Maar het gaat... Vijfentwintig, dertig wijst de kilometerteller aan. Ze herademen. De weg duikt nu een oerwoud in en maakt een flauwe bocht. Nog even ziet Edward achterom...


  „Vader, ze geven 't nog niet op! Ze rennen nog steeds als woestelingen!"


  „Daar had ik ze ook al sinds een paar minuten bij ingedeeld, jongen."


  Het klinkt laconiek en Edward glimlacht. Pas nu stelt hij vast, dat vader geen ogenblik zijn kalmte kwijt geweest is en hij schaamt zich nu wel een beetje voor zijn eigen gedrag...


  „Vader, maar die revolver... Dat was de üwe! Zag u dat?"


  „Wat..."


  De ingenieur kijkt ongelovig opzij. Helaas... Bom! Ze vliegen bijna door de voorruit. De wagen zit vast... „Wel sapperloot!"


  Verbluft zit de ingenieur een moment naar de weg te kijken. Die is over een korte afstand totaal vernield...De motor ronkt niet meer. In de stilte is ineens duidelijk het geschreeuw van de achtervolgers te horen en vrijwel gelijktijdig verschijnen de eersten om de bocht. Als ze de gestrande wagen zien, heffen ze een krijgsgehuil aan, dat Edward allesbehalve welluidend vindt...


  „Dit is een val!" roept hij ontzet. „Dat hebben ze geweten! Hier is natuurlijk pas met man en macht aan gewerkt..."


  De wagen snelt plotseling met een vaartje de bende tegemoet, in achterwaartse richting. Die manoeuvre veroorzaakt even verwarring in de voorste gelederen. Ze blijven staan — als vrezen ze een aanval.


  ,,Hou je vast!" roept meneer Smit.


  Vastberaden zijn z'n ogen op de geruïneerde weg gericht... De wagen schiet vooruit — en loopt weer vast.


  Achteruit...


  De woestelingen naderen nu met uitzinnig geweld, gillend en krijsend...


  De ingenieur zet z'n tanden op elkaar... Krachtig schiet de wagen opnieuw vooruit... Een speer haalt hem in, flitst hem voorbij...De wielen wentelen, klauwen als het ware in de rode aarde...en winnen! Ze worstelen zich op vast terrein en snellen al weer voort over de weg... Snel wordt de afstand tussen wagen en achtervolgers weer vergroot...


  „Dat was op het nippertje," zegt Edward opgelucht. „Wat een stréék niet, vader? Vast en zeker is daar met man en macht aan gewerkt!"


  „Met macht zéker. Maar ik vermoed dat er geen enkele man aan te pas is gekomen." De ingenieur glimlacht.


  „Wat zegt u, vader?"


  „Heb je niet die afdrukken gezien in het zand, Ed?"


  „Eh..."


  „Van olifantsvoeten. Er zal een kudde overgestoken zijn. Die dieren hebben zo hun eigen opvattingen over wegenaanleg in de wildernis... Ze weten zich wel te redden, daar gaat het niet om, maar 't is niet altijd je van hét! Enfin, we hebben er kennis mee gemaakt."


  „Met hun wérk, bedoelt u."


  „Ja. Met deze aannemingsmaatschappij zélf wens ik liever geen kennismaking. Jij soms?"


  Edward zwijgt maar. Voorlopig heeft hij genoeg van het goede! Nog voelt hij de ontzetting in z'n kuiten! Nog meent hij het krijgsgehuil van de woedende horde te horen... En hij schrikt dan ook vreselijk, als de wagen ineens weer stil staat.


  „Vader!"


  Ingenieur Smit gebaart, dat hij stil moet zijn en steekt z'n hoofd naar buiten. Meteen is weer het krijgsgeschreeuw te horen, weliswaar op behoorlijke afstand, maar... het nadert...


  „Dacht ik het niet?" mompelt meneer Smit.


  „Ze" geven 't nog niet op, vader!"


  „We zullen hun voorbeeld volgen, jongen."


  Niets liever dan dat! denkt Edward, terwijl ze verder rijden. Nog altijd is de weg niet wat je noemt. Snél rijden kunnen ze dan ook nog steeds niet.


  Hoog en donker rijst aan weerszijden van de weg de woudmuur op. In dat diepe paars en groen flikkert af en toe een kleine snelle vlam van hel oranje of citroengeel: vogels, die ijlings de wijk nemen voor het grommen van de wagen... Even kijkt Edward er naar, dan dwalen zijn ogen naar de berm en bijna gelijktijdig klinkt zijn waarschuwing:


  „Vader, daar — wéér olifantssporen, niet?"


  „Je hebt gelijk. Uitkijken is de boodschap! Mééstal is de weg wel tegen hun hoeven bestand, maar je kunt niet weten, dat hebben we daarnet gezien. Op een persoonlijke ontmoeting ben ik trouwens evenmin gesteld! Die beesten zijn niet voor de poes!"


  Nog maar net heeft hij dit gezegd, of met een schok brengt hij de auto tot staan. Tien, vijftien meter voor de wagen uit begint de woudrand te schudden. Er steekt een plaatselijke, maar zeer felle storm op! Bomen schudden, takken kraken, en als een reusachtige bulldozer breekt een monsterachtig grote olifant zich een doortocht naar de weg... Een tweede volgt. Struikgewas wordt verpletterd onder hun voeten. De kleine oogjes gluren. Enigszins gejaagd komen ze te voorschijn. Een dèrde volgt... Op dat ogenblik begint een dode boom, vlak bij de wagen, te beven...


  De aanvoerder van de kudde staat nu op de weg en kijkt nijdig naar de wagen...Meerdere dieren dringen op uit de ruigte, ook kleinere, die beschermd worden door de volwassen dieren... Achter de wagen klinkt een doffe slag... en als Edward omziet, ontdekt hij een boom, die over de weg is geworpen... Gelijktijdig begint de dóde boom, vlak vóór de wagen, te hellen... Een grijze schim beweegt zich hoog en onweerhoudbaar voort tussen de struiken... Met een krakende slag stort de dode boom op de weg. Een warnet van lianen wordt meegesleurd... Brokken hout spatten naar alle kanten, met een klap wordt de kap van de wagen geraakt...


  Maar de wagen zelf is nu aan het gezicht van de aanvoerder onttrokken door een haag van groen. Een slurf boort zich er langzaam en golvend doorheen... Het is afschuwelijk... Alsof een reuzenslang een uitweg zoekt uit de ravage... Overal kraakt het woud...


  Maar na een minuut versterft het geluid... Met dezelfde gejaagdheid waarmee ze te voorschijn kwamen, hebben ze hun tocht voortgezet. Blijkbaar zijn ze op de vlucht.


  Maar Edward verdiept zich daar niet in, zijn vader evenmin. Weliswaar zijn ze aan dit gevaar ontsnapt, doordat de olifanten zelf gezorgd hebben voor een beschermend scherm van groen — maar datzelfde scherm vormt nu een angstwekkend obstakel... Want bestaat niet de kans, dat de strijdlustige inheemsen nog steeds hun achtervolging voortzetten... ?


  „Vader, hebt u geen bijl?"


  Ze zijn uit de wagen gesprongen en nemen de barricade met taxerende blikken op.


  „Help me es sjorren, jongen!"


  Meneer Smit heeft de boomstam al beet en Edward grijpt een zijtak, die schuin de lucht in steekt. Met alle kracht waarover ze beschikken, beginnen ze te duwen... Er gebeurt niets. Niets noemenswaards althans... De stam is zwaar... De boom ligt daar en schijnt even moeilijk te verwijderen te zijn als een gesneuvelde olifant...


  Hijgend staan ze er naar te kijken... In de stilte dringt ineens een vage golf van kreten tot hen door...


  „Vader! Daar kómen ze weer!"


  Wild werpt Edward zich opnieuw tegen de tak, terwijl zijn vader weer tegen de stam gaat duwen... Nu gebeurt er inderdaad wat: de dode tak breekt af en Edward schiet voorover in het groen van de lianen... Zó heftig dringt hij er in door, dat hij er helemaal in verdwijnt... Hij slaat met zijn armen, wringt zich, spant zich tot het uiterste in om zich te bevrijden, maar de slangachtige ranken zijn als een net over hem heen gegleden en wat hij ook doet, hij raakt er niet uit... „Vader!"


  Er komt geen antwoord. Het blijft benauwend stil... Vaag hoort hij de felle kreten van de bende...Hij wringt zijn hals, tracht met een nieuwe vréselijke ruk zich te bevrijden... „Vader!"


  Geen antwoord volgt. Kan dan... kan dan nú al een spéér vooruitgesuisd zijn, zó ver, dat vader... dat vader er door getroffen is...?


  Zijn ontzetting doet hem plotseling dwars door de beletselen heenbreken... Hij tuimelt op de weg — en ziet dat zijn vader juist een bijl uit de kofferruimte heeft opgediept... Daarmee gewapend werpt hij zich op de boom. De slagen dreunen. Dicht bij de top komen ze neer. Edward begrijpt wat de bedoeling is: zó veel van de boom verwijderen, dat de wagen passeren kan, al


  is het dan over de berm. De spaanders spatten woest omhoog; een dorre fontein. Met een stevig stuk hout beukt Edward op de dode takken los. Die knappen af, de een na de ander. Maar plotseling staakt zijn vader de felle arbeid... Met van pijn vertrokken gezicht recht hij zich, terwijl hij de linkerhand op zijn rug legt...


  Nóg doet hij een poging, de bijl te hanteren — maar Edward ziet onmiddellijk, dat vader niet meer de vereiste kracht kan ontwikkelen. De pijn in z'n rug, die hem een enkele maal, uiterst zeldzaam, overvalt bij uiterst zwaar werk, maakt het hem onmogelijk... Maar reeds heeft hij de bijl gegrepen en met tomeloos geweld doet hij het staal neerkomen in het hout... Tussen de slagen door klinkt onophoudelijk het geschreeuw van de naderende bende, die natuurlijk hóórt, dat er iets aan de hand moet zijn... Snel zwelt het angstwekkende tumult aan... Koortsachtig zwaait hij de bijl. Hijgend slaat hij toe...Het gaat oneindig moeilijker dan ze aanvankelijk hebben gedacht... Het hout schijnt zich te willen handhaven met de onverzettelijke taaiheid van een olifantskudde...Daverend komen de slagen neer: een traag tam-tèm geluid, dat de woestelingen doet toesnellen...


  Hij raakt bijna achter adem, maar verbeten vecht hij door. Even werpt hij een blik achterwaarts, waar de bocht van de weg vaag te zien is door een opening in het loof van de andere neergestorte boom... Ach, bood die boom maar een afdoende bescherming...Maar de speren suizen er straks natuurlijk dwars doorheen... Straks... Lang kan het niet meer duren... Angstwekkend duidelijk klinkt reeds het gekrijs...Dat deze massa plotseling zo wild, zo opgezweept kan zijn... Leefden ze tot voor kort niet vreedzaam naast de blanken? — Woest vallen de slagen...De ingenieur loopt te ijsberen...


  „Zal ik nog es even, jongen?"


  „Hoeft niet, vader! Ik red het wel."


  Dat zégt hij, maar hij twijfelt sterk aan de waarheid van zijn eigen woorden... Het krijgsgeschreeuw wordt plotseling nog veel heviger — en als hij een snelle blik achter zich werpt, ziet hij, wat hij had verwacht: ze komen de bocht omgestormd... Hees en schor, huilend en loeiend klinkt hun keelgeluid... Het is nu maar een kwestie van seconden meer...En nóg begeeft de boom het niet... Nóg...Ja! Nog plotseling breekt het dode hout af onder een enorme slag. Edward springt terug. Zijn vader zit al achter het stuur. De motor ronkt al geruime tijd... Met een zwaai tuimelt hij in de wagen — met een zwaai schiet de


  wagen zélf de weg af, op de bres toe... Met van spanning vertrokken gezicht ziet Edward het aan, terwijl hij werktuiglijk zijn vingers om de steel van de bijl knelt... Links staat een ontzaglijke stam — rechts steekt het afgeknotte eind van de gevallen boom bars en dreigend en horizontaal af tegen het ijle groen... Tussen die twee onverzettelijkheden zal de wagen zich een vluchtweg moeten banen...Er zal bitter weinig speling zijn... Bovendien is de wagen op de oneffen bodem minder goed bestuurbaar... Ook schemeren er nog takken op de achtergrond... En terwijl ze met brullende motor op de bres afstormen, ontdekken ze tot hun grote schrik, dat de boom bij het vallen een gat in de zachte bodem heeft geslagen... Ook dat nog... 'terwijl de woestelingen als een troep buffels naderen... al vlakbij zijn zelfs...


  Ingenieur Smit bewaart z'n kalmte. Hij manoeuvreert en geeft vol gas...Edward maakt flikkerend snel berekeningen...O, als we klèm raken...


  Bom! Een verschrikkelijke stoot. De wielen schieten in de kuil — en er doorhéén! Het afgeknotte boomstuk schuurt langs het portier... Nog één ruk... Ze stuiven op de takken los, die het zicht op de weg nagenoeg beletten...De takken zwiepen, bladeren dansen wild, als groene jachtsneeuw, langs de voorruit...Twijgen slaan er als vijandige ruitenwissers hatelijk tegenaan met kletsend geluid — en worden vervolgens resoluut omlaag-geduwd, tot onder de wagen.


  En met een schok bereikt de wagen weer de weg. De ingenieur heeft zich er tevoren al met een snelle blik van overtuigd, da,t die door de olifantskudde niet noemenswaard beschadigd is. De ondergrond schijnt hier vaster te zijn, overlegt hij, terwijl hij met vaste hand de wagen in de juiste koers brengt. De motor ronkt welwillend. Edward wendt zich om en werpt een blik uit de achterruit...


  De bende schijnt nu de eerste hindernis te hebben bereikt. Omdat ze daar niet omheen kunnen, klimmen ze er over en er doorheen. De takken en het groen schudden en zwaaien, alsof opnieuw een kudde olifanten in aantocht is. De eersten hebben de barricade inmiddels al genomen en storten zich nu op de bres, die in de tweede is gehakt. In hun razernij gunnen sommigen zich zelfs niet de tijd om die onbetekenende omweg te maken, maar wervelen ze dwars door de takken en lianen heen. Wild klinken de kreten, als ze zien, dat hun felbegeerde buit nog juist kans heeft gezien om te ontkomen. Hun armen zwaaien.


  ,,Je bent niet erg hoffelijk, Edward," zegt meneer Smit, als hij


  een blik in het spiegeltje heeft geworpen. „Dat je niet vriendelijk terugwuift, jongen."


  Het klinkt sarcastisch.


  Edward glimlacht. De wagen heeft nu een flinke vaart.


  ,,'t Zijn vriendelijke heren, dat moet ik zeggen," bromt Edward.


  „Ik zal het niet ontkennen," zegt zijn vader bitter. „Maar ik vraag me toch af, Edward, wat dit betekenen moet. Liever: waar het op uit moet lopen!"


  Tja...Edward haalt z'n schouders op.


  Nog steeds zit hij in spanning. Weliswaar lopen ze nu snel uit op de achtervolgers, maar het blijft de vraag of het gevaar nu definitief geweken is! Stel, dat er straks weer een gat in de weg blijkt te zijn, of dat er weer bomen liggen! Of dat ze iets krijgen met de auto. Dat is ook niet uitgesloten. Er is de laatste uren abnormaal veel van gevergd! En het mag dan een oersolide wagen zijn, er bestaan nu eenmaal grenzen!


  Tersluiks kijkt hij naar vaders gezicht. Dat staat ernstig.


  „U is er nog niet gerust op, vader."


  „Waarop, meen je?"


  „Op de afloop natuurlijk."


  „Wélke afloop bedoel je?"


  „Nou... van ons avontuur!" Edward lacht even. „U doet alsof ik in raadsels spreek. Wat zou ik anders kunnen bedoelen..."


  „De positie van de blanken in dit district. Jij betrekt het gevaar in de eerste plaats op jezelf. Maar wij zijn niet de enige blanken hier."


  Edward geeft geen antwoord. Hij schaamt zich een beetje. Wat vader daar zegt, is immers volkomen waar, maar hij heeft eigenlijk uitsluitend gedacht aan het gevaar dat vader en hij zouden kunnen lopen...


  Eén ding is hem intussen wel duidelijk geworden: vader ziet de toekomst sinds enkele uren minder rooskleurig in. Gisteravond nog meende vader, dat het niet zon vaart zou lopen.


  Strak tuurt hij vooruit. De wagen houdt zich uitstekend en de weg is goed berijdbaar.


  Zaga blijft staan en steekt de fraaie revolver omhoog. Op dit teken temperen de anderen hun vaart en na enkele ogenblikken staan ze om hem heen.


  „Wij staken de achtervolging," zegt Zaga. „Het is vruchteloos, om nog verder te gaan."


  Men kijkt hem aan. Hij is een man met macht. Die revolver is


  een kostbaar teken. Het teken van de opdrachtgever, die achter deze lange rasgenoot moet staan en die door hem de Zwarte Leeuw wordt genoemd.


  Toch zijn er enkelen, die een ontevreden geluid doen horen. Waarom moet de achtervolging worden gestaakt? Waarom wil deze man, die hen eerst heeft opgezweept, hen nu beteugelen?


  „Het is vruchteloos," herhaalt Zaga. In werkelijkheid betwijfelt hij dat. Het is immers zeer goed mogelijk, dat het oerwoud verderop de twee autorijders nieuwe moeiten bezorgt... Maar... zijn voet wil niet goed meer mee. Hij heeft er tijdens de wilde wedloop steeds meer hinder van gekregen. De wonden blijken nog steeds niet voldoende genezen te zijn... Het is hem onmogelijk, nog langer in de voorhoede voort te gaan. En doet hij dat niét, dan zal zijn aanzien zeker haastig dalen! Wat is een leider, die zich moet ontzien?


  Vandaar dat hij maar zegt, dat een verdere achtervolging zinloos zal zijn.


  En resoluut keert hij zich om. De revolver heft hij omhoog. Achter dit smalle, parelmoeren vaandel volgt de horde reeds weer in blinde gehoorzaamheid.


  „Komen ze ons nog na, Edward?"


  „Nee, vader. Zelfs de kopgroep is al uit het gezicht verdwenen."


  „Mooi zo. Als jij nu even m'n pijp voor me zou willen stoppen. Daar ligt ie. Hier is de tabak."


  Even later zit ingenieur Smit rustig te roken. Het geeft Edward een huiselijk gevoel. Zo genoeglijk kon vader ook thuis zitten roken, als hij zich bij de haard had neergelaten en vertelde van zijn avonturen... Het was dan alsof hij de verhalen opzoog uit zijn pijp. Af en toe deed hij een trekje, blies een luchtig wolkje uit en vertelde verder, heel rustig, al waren het ook avonturen, zó benauwend, dat de hoorders stuk voor stuk zaten te trillen op hun stoel. Ja, denkt Edward, maar niettemin heb ik altijd verlangd, om er later mèt vader op uit te trekken, óók in vreemde landen werkobjecten uit te voeren en — wie weet — óók het een en ander te beleven!


  Welnu, hij belééft intussen al het een en ander! Hij weet nu, hoe angstwekkend de belevenissen kunnen zijn...En hoe blij je kunt zijn, als het goed is afgelopen!...


  Rustig ronkt nog steeds de motor en met een matige gang rijden ze voort tussen de groene wanden, die hoog boven de weg


  naar elkaar overbuigen. Ze schijnen door een eindeloze, groene tent te rijden. Vanaf het dak hangen lianen neer, en in de lussen rusten rode vogels. Het is alsof er kleine lampions aan groene snoeren hangen...


  


  H11 De vulkaanbewoners


  De wagen schokt. De weg is nog steeds niet al te effen, maar ze zijn er al aan gewend geraakt. De wagen echter blijkbaar niet, want op het moment dat ze wéér een stevige opstopper hebben gehad, horen ze ineens, dat de motor niet goed meer loopt...


  „O!" zegt de ingenieur. „Nu zullen we het hebben! Dat was klaarblijkelijk de druppel, die de emmer doet overlopen... Ik hoop, dat we het huis van Rider nog halen, maar ik vrees..."


  Nog steeds verrijst aan beide zijden van de weg het oerwoud...


  Langzaam hobbelen ze verder...


  Edward merkt nu toch, dat het woud minder dicht is dan tevoren. Het licht dringt er verder in door!


  „We naderen de rand, Edward."


  „En is het dan nog ver?"


  „Nog een eindje."


  Steeds lichter wordt het en na enkele minuten hebben ze het oerwoud achter zich. Voor hen uit ligt een groene helling.


  Maar de wagen gedraagt zich plotseling als een bosdier, dat zich niet op het vrije veld durft te vertonen: de motor draait niet meer. De wagen staat.


  „Zo!" zegt de ingenieur afkeurend. „Nu moet ie er natuurlijk nog net de brui aan geven, hè?"


  Ze stappen uit en stellen een onderzoek in.


  „Ik zie wel al, Edward, dat dit niet in een handomdraai te verhelpen is! Ik weet maar één oplossing. We wandelen naar het huis van Miles Rider en vragen daar, of we de jeep eventjes mogen gebruiken. Dan trekken we onze wagen daarmee naar het huis. Het staat daar bijzonder eenzaam, ze zijn daar nogal op zichzelf aangewezen. Zodoende hebben ze alle mogelijke reparatiespullen bij de hand. En ik weet zeker, dat we daar gebruik van mogen maken."


  Ze sluiten dus de wagen af en vervolgen hun tocht te voet.


  ,,Och," zegt de ingenieur, „eensdeels is het helemaal niet erg, dat we gedwongen worden om te lopen. We hebben nu alle gelegenheid om het landschap te bekijken. Dat is heus de moeite waard!"


  Edward erkent dat onmiddellijk. De natuur is hier prachtig! Ze wandelen door een heuvellandschap. De ene groene glooiing volgt op de andere. Ze zijn begroeid met groepen bomen, zodat je niet ver kunt zien. De weg slingert en stijgt bovendien. Dat is terdege merkbaar. Al spoedig vegen ze zich het zweet van hun gezicht.


  „Wat is het eigenlijk voor iemand, vader, die meneer Rider?"


  „Een Engelse kolonist. Hij woont hier al heel wat jaartjes, onder aan de helling van een uitgedoofde vulkaan. Van de Blundu. 't Is beste grond hier. Mevrouw Rider is een Hollandse. Verder is er een dochter. Eileen. Ze zal een jaar of vijftien zijn, zestien misschien. 'k Heb haar trouwens nog maar één keer gezien, geloof ik. Ze is zelden thuis, ze gaat in Sawoesie op de een of andere school, zie je. Als kind ging ze veel om met het inheemse personeel van haar vader, 't Is net, of dat nog een beetje te merken is aan de manier waarop ze praat... Kijk, aan dié kant krijgen we alvast een ruimer uitzicht. Prachtig, niet?"


  Edward knikt.


  Ze staan stil.


  Door een opening in het geboomte zien ze de Flamingobergen. De afstand is groot, maar de lucht is zeer doorzichtig, als helder glas. In dat glas is de witte glinstering van sneeuw en ijs, waarmee de toppen van het hooggebergte overtrokken zijn. Verder naar beneden zijn de zijden bedekt met wouden.


  Ze vervolgen hun tocht. De weg stijgt nu zigzagsgewijze.


  „Kijk," zegt de ingenieur opgewekt, „ginds moeten we zijn."


  Edward tuurt.


  „Dat huis tegen die helling?"


  „Ja."


  Edward werpt een vluchtige blik op huis en bijgebouwen.


  „Wat verbouwt zo'n boer nu eigenlijk?"


  „Koffie en chrysanten."


  ,,Hè? Chrysanten? Maar dat zijn toch blóémen? Die hadden we immers thuis in een perkje. Ze roken wat kruidig, niet?"


  „Daar heb je 't! Hier drogen ze de bloesem. Die wordt dan gemalen en daar maken ze spul van waar men ongedierte mee te lijf gaat."


  [image: ]



  Een meisje staat op in de veranda. Met een glimlach en lenige pasjes komt ze de bezoekers tegemoet.


  „Wel!" zegt vrolijk de ingenieur. „Daar hebben we zowaar Eileen! Hoe gaat het, meid. Die daar achter me aankomt, is m'n zoon Edward. Edward, dit is Miss Rider."


  „Eiléén," vereenvoudigt ze vriendelijk en snel, terwijl ze Edward de hand drukt. Ze ziet er leuk en blijmoedig uit, vindt hij. In haar donkere haren draagt ze een chrysantenkrans, helderwit.


  „Ik zag u naderen," zegt ze. „Ik dacht: wie zouden dat wel zijn? De ene kon meneer Smit wel zijn. Maar ik vond het wat wonderlijk. Dat u te voet de berg op kwam... Toch wist ik niet, wie het dan wèl kon zijn. Slechts weinig mensen komen naar ons huis. — Neemt u toch plaats."


  Zij is de bezoekers voorgegaan naar de veranda en wijst uitnodigend op een paar gemakkelijke stoelen.


  „Hé."


  „Kijk — en daar zie je het Miangameer. Daar, dat streepje. Straks krijg je er wel meer van te zien." Traag bestijgen ze de helling.


  „Vader en moeder zijn juist afwezig," legt ze uit. „Ze zijn in de' plantage, maar moeder zal weldra terug zijn. Vader wellicht niet... Wat wilt u drinken?"


  Nou, kijk es an!" zegt de ingenieur met een lach. „We worden op onze wenken bediend. Je zegt het maar, m'n kind. Wat er maar voorhanden is."


  „Hè nee...," zegt ze met een lichte verlegenheid in haar lachje en haar stem. En kinderlijk vervolgt ze:


  „Moeder wil, dat ik een goede gastvrouw word. En zou ik dan aan u de kétis niet mogen laten? Er is immers limonade, thee en..."


  „Kind, het is al tweemaal zoveel als waar we op hadden gehoopt!" zegt meneer Smit vrolijk, terwijl zijn hand een breed gebaar beschrijft. „Ik weet, dat de thee hier steeds uitstekend is."


  „Mag ik dan es onderzoeken, of dat ook van de limonade geldt?" vraagt Edward.


  Het meisje haast zich naar binnen.


  Een oude neger verschijnt geruisloos om de hoek van het huis, lacht tegen de bezoekers en trekt zich met dezelfde geluidloosheid weer terug. Het meisje roept iets tegen hem, vanuit een open raam. Hij antwoordt op zangerige toon.


  „Nou moest je je eigenlijk een beetje meer naar rechts draaien, Edward," zegt z'n vader. „Dan zie je het mooiste, wat ik tot nu toe in Afrika zag."


  Met een ruk volgt Edward het advies van zijn vader op. En wat hij dan ziet, is zo indrukwekkend mooi, dat hij er stil van wordt. Vanaf het huis tot bijna aan de oever van het meer is de helling wit van de chrysantenbloesem. Een kruidig geurende sneeuwlaag, die plotseling eindigt tegen een rode, bloeiende baan, waarmee de oever is versierd. Het is alsof de rode Afrikaanse aarde daar in bloei geschoten is. En ook het water is gaan bloeien: Het heeft het hemelblauw verzameld en er bloemen van gemaakt... Een brede, blauwe ring van bloemen drijft langs de randen van het onbewogen watervlak. Aan alle zijden rijzen de bergen er uit op. In de verte, aan de overzijde, flikkeren de Flamingobergen.


  „Heb ik te veel gezegd?" vraagt de ingenieur. „Als ik dit zie, spijt het me, dat ik niet schilderen kan. Eiléén, die kan het!"


  Het meisje nadert juist met thee en limonade.


  ,,'k Heb er een rietje bijgedaan," zegt ze, met iets opgetogens in haar stem en ogen.


  Edward doet maar, alsof ook hij dat geweldig vindt, inplaats van kinderachtig. Het begint er op te lijken, dat ze gestopt hebben bij de een of andere spééltuin! Nota bene! Hij en een rietje. Echt nog een kind, die Eileen. Maar enfin, 't is goed bedoeld. En 't is wel min of meer een fantastisch idee, hier, in dit oerlandschap, op zo-en-zoveel meter hoogte, zo'n pastelkleurig plasticrietje aan te treffen!


  „Jullie hebben de zaak hier wat gewijzigd, zie ik?" zegt z'n vader intussen tegen het meisje. Hij wijst naar een glaswand, die de rechterzijde van de veranda afsluit.


  ,,Ja," zegt ze, „omdat vandaar soms gure winden komen uit de richting van de krater... Oo... Maar ik zie daar ineens mijn spiegelbeeld in het glas...Ik schaam me, want ik draag een krans. Ik had wat met bloemen gespeeld, moet u weten..." En haastig wil zij de krans verwijderen, maar met dezelfde haast zegt de ingenieur, dat ze dat heus niet hoeft te doen, want dat het juist zo aardig staat, zo'n bloemenkrans in haar haren.


  Ze kleurt en aarzelt, geeft dan snel een verklaring:


  „Terwijl ik hier zo zat en naar het water keek, dacht ik ineens: Het Miangameer draagt twee kransen... Een blauwe en een rode. Toen dacht ik verder: Zal ik dan een witte maken? Ik plukte toen van ons gewas, omdat ik mij verveelde... Ach, maar zij zijn zo heel gewoon, deze bloemen."


  Zij lacht verontschuldigend.


  „Bij ons in Nederland," zegt Edward, „worden ze in de siertuinen geteeld."


  „Néén toch...," zegt zij verrast. „Ik wist dat niet. Hoe wonderlijk! Welke gewassen verbouwt men daar het meest op de plantages? Ik meen van koren."


  „En aardappels."


  „Ach ja. Bloeien die ook? Vlechten daarginds de meisjes kransen van hun bloemen?"


  „In ieder geval breng je ons op een idee, Eileen!" zegt de ingenieur lachend.


  En Edward denkt weer: wat een kind.


  „De cake is al gesneden," zegt ze. „Ik zal ze even gaan halen."


  Edward staat op en loopt naar een tafeltje, dat in de hoek staat. Een stoel met een kleurig kussen staat er bij. Op het tafelblad liggen chrysanten. Blijkbaar heeft het meisje hier zitten werken aan haar krans. Toch merkwaardig, dat men hier die bloemen kweekt... Hij neemt er enkele op — en schrikt... Onder de witte, geurende tafelbloemen ontdekt hij twee verborgen revolvers...


  


  H12 De beklimming



  Snel heeft hij de bloemen weer neergelegd en langzaam loopt hij terug naar zijn plaats.


  Het meisje verschijnt met een reusachtige schelp, waarop zij sneetjes cake in waaiervorm heeft uitgespreid. De parelmoeren glans van de schelp doet meneer Smit en Edward aan de gestolen revolver denken... Maar beiden zwijgen over dit incident. De ingenieur praat lovend over het baksel, en Edward vraagt na een paar seconden, waar deze schelp wel is opgevist.


  ,,Ver hier vandaan," zegt ze, met een schittering in haar ogen. „Aan het strand van de Indische Oceaan. Die is zo blauw als het drijvende bloemenperk op het Miangameer..." En zij wijst naar het water. „Het was bij Bagamoyo, de oude slavenhaven, dat men hem vond, deze schelp. Ja, hij is wondermooi."


  „De oude slavenhaven?" vraagt Edward geïnteresseerd. „Ben je daar geweest?"


  „Ja, in het afgelopen jaar. Met vader. Ik wilde namelijk zo graag de Kilimandzjaro zien, om die te schilderen. Dat was in mijn vakantietijd, een jaar geleden dus. U weet beiden wellicht, dat het de hoogste berg van Afrika is. Hij is bijzonder schilderachtig. Maar toen wij er kwamen, hingen er nevels om de top. En toen er vier dagen verstreken waren, zei vader: zullen wij eerst de kust gaan zien? Wij zijn toen naar Bagamoyo gereden en ik heb tegen de stenen paaltjes geleund, waaraan eenmaal de slaven werden vastgebonden, eer ze werden ingescheept voor de tocht naar Arabië. Er was toen voor het zwarte volk geen veiligheid in deze streken. Er dreigde steeds gevaar..."


  Plotseling breekt ze af. Haar ogen flitsen in de richting van de verborgen revolvers, waarna ze even naar de bergweg kijkt.


  De anderen drinken zwijgend.


  Edward bekijkt sinds het moment dat hij de wapens onder de bloemen ontdekte, het meisje met andere ogen. Een kind is ze toch heus niet meer zozeer! Iemand die, om op alle mogelijkheden voorbereid te zijn, een paar revolvers bij zich neerlegt, en onderwijl de weg nauwlettend in het oog houdt, dwingt zijn respect af.


  ,-Moeder blijft nog maar uit," zegt ze. „Ik had haar reeds terugverwacht. Zij dacht ook snel terug te zijn, want het is niet ge-


  zellig, als men de laatste dag van de vakantie langdurig alleen op de veranda zit."


  „Ga je morgen terug naar Sawoesie?" vraagt Edward.


  „Ja. Vader zal mij met de wagen brengen. Hoewel moeder het minder prettig vindt, dat vader heel de dag van huis zal zijn. U voelt reeds, wat de reden van die ongerustheid is?"


  „Misschien," zegt de ingenieur voorzichtig.


  „De berichten uit krant en radio," zegt het meisje. „Er wordt gesproken over nachtelijke overvallen. Niet in deze omgeving, weliswaar, maar toch in deze streken. Wij zijn daarom waakzaam. Gelukkig staan wij niet alleen. Onze huisbedienden zijn zeer getrouw."


  „Allen?" vraagt de ingenieur.


  „Ja, allen, meneer Smit. Daarnet nog kwam de oude Eliab een kijkje nemen. Mogelijk zag u hem."


  Ze knikken.


  „Je zou misschien met óns naar Sawoesie kunnen rijden," stelt Edward voor.


  „Ja, kind," zegt z'n vader. „Als je daar voor voelt... Met alle soorten van genoegen. Wij moeten er toch zijn. Deze vriend heeft namelijk een kiekje genomen van giraffes en dat moet nu natuurlijk ontwikkeld worden. We zijn al twee dagen op reis daarheen..."


  Ze barsten uit in een lach. Deze dwaasheid is welkom. De stemming was wel wat gedrukt sinds enkele minuten.


  „O," zegt het meisje tenslotte, ,,het aanbod is prachtig! Temeer omdat ik voel, dat het een vrolijke tocht kan worden in uw gezelschap!"


  Dat kan toch heus niet gezegd worden van alle tochten, die in vaders gezelschap worden gemaakt... denkt Edward.


  „O," zegt Eileen ineens, „ginds komt moeder al."


  Een kleine open wagen komt te voorschijn. Een kleine dame stapt eruit. Lachend begroet ze de gasten, en verheugd verneemt ze uit de mond van Eileen, dat die mee kan rijden naar Sawoesie.


  „Ja," valt ingenieur Smit in, „dat is te zeggen: als onze wagen het weer doet." En snel vertelt hij, wat er aan de hand is. „In ieder geval zullen er met de reparatie wel wat uurtjes gemoeid zijn. Ik betwijfel of we nog voor de avond zullen kunnen vertrekken."


  „Dan logeren jullie hier natuurlijk!" zegt de plantersvrouw onmiddellijk. „Dat spreekt immers vanzelf! Miles zal het ook erg leuk vinden, als jullie blijven."


  „We wagen het erop!" zegt de ingenieur vrolijk. „Kom, Edward, dan gaan we nu de wagen halen."


  „Mag ik mee?" vraagt Eileen. „Ik beleef hier zo bitter weinig."


  Ingenieur Smit start de jeep en behoedzaam neemt hij de haarspeldbochten. Eileen zit zwijgend achter hem. Edward tuurt gespannen vooruit.


  De wagen staat er nog zoals ze hem verlaten hebben. Vlug wordt hij aan de jeep bevestigd en knorrend sjort het sterke karretje vervolgens de zieke soortgenoot de helling op. De ingenieur rijdt tot aan de garage en is even later al aan de slag. Edward was van plan te helpen, maar z'n vader zegt, dat hij praktisch niets voor hem heeft te doen. Eerlijk gezegd vindt Edward dat niet erg, er is hier zoveel interessants te zien. Hij werpt een blik in de geweldige garage en tuurt eens naar de top van de indrukwekkende berg.


  Eileen verschijnt weer in de huisdeur.


  „Meneer Smit...," zegt ze aarzelend, „ik zou m'n nieuwe schilderijen ook graag mee willen nemen, om ze te laten inlijsten in Sawoesie..."


  „Nou, kind, de wagen is immers groot genoeg!"


  „Zal ik ze dan maar alvast gaan inpakken?"


  „Nee, ik moet ze eerst nog zien. Ik ben altijd erg benieuwd naar je produkten. Dat weet je toch?"


  Ze lacht en kleurt een beetje.


  Pas als Edwards vader onder de wagen vandaan komt en erop aandringt, dat zij haar werk zal laten zien, gaat zij de schilderijen halen, maar dan nog aarzelend.


  Even later staan er vijf op een rijtje. Allemaal in olieverf. Edward weet niet, wat hij ziet. Dat is knap werk, zeg! Erg mooi! Vooral dat ene doek, van de bloemterrassen met het uitzicht op het meer!


  „Dat vind ik het allermooist," zegt hij.


  „Ik had hetzelfde willen zeggen," bromt z'n vader. „Verkoop je wel es iets van je werk, Eileen?"


  „Ik? Nee... meneer Smit! Hoe zou ik? Vrijwel niemand immers maakt de tocht hierheen!"


  „Dat is ook zo. Nou, als je die ene daar, aan ons zou willen verkopen... Er hangen in onze kamer praktisch alleen maar kunstwerken van inheemsen. Het wordt tijd, dat er ook iets komt te hangen, dat gemaakt is door een blanke hand. Temeer omdat we het allebei erg mooi vinden!"


  Ze kijkt verlegen, maar de koop gaat door. De ingenieur kruipt weer onder de wagen en Edward weet niets beters te doen dan Eileen zijn diensten aan te bieden, bij het verpakken van de schilderijen. Ze brengen ze in de kamer en zij haalt papier. Als ze terugkomt, staat hij nog te kijken naar een schilderij van de krater. De krater, die zich hoog boven het huis verheft.


  „Is die werkelijk zo?" vraagt hij.


  ,,Ja," zegt ze en ze kijkt hem vragend aan. „Waarom zou hij anders zijn? Ik heb hem naar waarheid geschilderd."


  „Jawel, dat geloof ik ook wel. Maar dat ie zo dood zou zijn als een pier. Eh..." Hij vindt ineens, dat deze uitdrukking een beetje eigenaardig klinkt in gezelschap van het meisje.


  Ze lacht even.


  „Ik vind het machtig interessant," zegt hij dan. „Jammer, dat ik hem niet even van vlakbij kan bekijken."


  „Dat kan heel goed!" zegt zij direct. „Wij pakken snel dit alles in en dan ben ik gereed. Ik rijd je dan met onze jeep door de plantage, tot op een kleine afstand van de top."


  „Graag!" zegt hij verrast. Opnieuw valt ze hem mee. Hij denkt weer aan de revolvers, die hij ontdekte en die zijn mening over haar volkomen deden veranderen. Wat intussen die revolvers betrèft...


  „Gisteravond hebben we iets vervelends beleefd," mompelt hij, terwijl ze samen op de vloer van het halfdonkere woonvertrek in de weer zijn met het verpakken van de schilderstukken. „Zie je, we waren in de koperstad bij vrienden van vader en we hadden de revolver in de wagen laten liggen. Stom! Toen het ons te binnen schoot, en ik hem alsnog wou halen, bleek ie al weggekaapt te zijn... Men kan nooit te voorzichtig zijn, heb ik wel gemerkt!"


  Ze luistert zwijgend. „Wat vervelend, zon voorval," zegt ze dan, terwijl ze hem onderzoekend van terzijde aankijkt, maar hij doet, alsof hij niets merkt. Zij staat op en loopt naar de deur. Tersluiks kijkt hij haar na. Zie je wel? Ze loopt regelrecht naar de veranda, neemt er de revolvers weg en probeert ze ongezien naar binnen te smokkelen, waar haar moeder ze in ontvangst neemt. Even praten ze op gedempte toon. Edward ziet, dat mevrouw Rider schrikt van de een of andere mededeling. Hij vraagt zich niet af, welke mededeling dat kan zijn... !


  Hij is intussen klaargekomen met het verpakken van de kunstwerkjes.


  Eileen neemt twee van haar schilderijen op en brengt ze naar


  het tafeltje, waar daarnet de revolvers lagen...Hij volgt haar met de overige, volgt haar daarna naar de jeep en rijdt enkele seconden later met haar weg, de plantage in. Ze glijden voort tussen de witte bloemen, die bestemd zijn om schadelijke dieren te bestrijden...


  Stil en star verheft de top van de vulkaan zich boven deze schuimkleurige bloei, die als een zachte wolk over zijn flanken hangt... Groepjes zwarte plukkers zijn bezig de bloesems te verzamelen in manden. Eileen, rustig achter het stuur gezeten, knikt ze in het voorbijgaan glimlachend toe en zij groeten met een brede lach terug. „Kijk," zegt ze, „ginds staat vader. Hij heeft bezoek. Ook gisteren was die meneer hier reeds. Hij heeft verlof gevraagd, de cultuur van de chrysanten in onze plantages te mogen volgen. Hij wil die daarna ook graag in zijn eigen tuinen toepassen. En in die van zijn stamgenoten. Hij heeft gestudeerd in Europa. Hij is van plan zijn land met steun der blanken vooruit te brengen. Zie, hij groet."


  „Ik meen hem te herkennen...Ja, ik ken hem zéker!" zegt Edward verbaasd. „Ik heb met hem gereisd in het vliegtuig! Mai Takai heet hij."


  „Ja, zo is zijn naam! Hé, wat een wonderlijk samentreffen!" Het meisje lacht. „Zal ik stoppen, om gelegenheid te geven voor een hernieuwde kennismaking?" vraagt ze guitig.


  „Anders graag, zeg. Maar we hebben weinig tijd, is 't niet?"


  Ze knikt en drijft de wagen over een zigzagweg de krater tegemoet.


  Hoe meer ze deze naderen, hoe somberder en indrukwekkender de aanblik wordt...


  De laatste bloemen liggen achter hen. Het meisje, dat gedurende de tocht door de plantage vrolijk babbelde, wordt nu gaandeweg stiller, totdat ze bijna zwijgt.


  „Hier eindigt de autoweg," zegt ze, terwijl ze stopt. „Van hieraf voert een smaller pad tot aan de top."


  Het pad is inderdaad maar smal. Eigenlijk kan men niet altijd spreken van een pad. Maar het meisje gaat welbewust voorop, nu eens naar rechts, dan weer naar links. Eindelijk staan ze voor een bijna loodrechte wand, die doet denken aan een ontzaglijk, uitgebrand bastion. De kleuren zijn die van een onweershemel: grauw, koolzwart, loodblauw, onheilspellend paars... Korstig en gekarteld steekt de bovenrand af tegen de zonnige lucht. Zwijgend staart Edward omhoog. De sfeer is beklemmend. Hier is niets dan leegte, enkel verlatenheid...


  „Wij zullen nu de kratertrap bestijgen," kondigt Eileen ernstig aan.


  Zij slaat af naar links en blijft, na enkele passen te hebben gedaan, op hem wachten.


  „Kijk," zegt ze en ze wijst naar boven.


  Hij volgt haar blik.


  „Dit is de trap," zegt zij.


  Er is fantasie voor nodig om een trap te ontdekken. En het beklimmen ervan eist kracht!


  Edward klautert hoger en hoger. Het meisje volgt hem. Hij heeft bewondering voor haar vaardigheid. Tenslotte wordt het bepaald moeilijk... Hij steekt een hand uit, om haar omhoog te trekken, maar zij zegt, dat het wel gaat. „Alleen, toen ik het schilderij vervoeren moest," zegt ze hijgend, „toen werd het bezwaarlijk."


  „Dat gelóóf ik... Hoe heb je...dat geleverd!"


  „O...ik bond het... op m'n nek! — Nu moet je naar rechts... Ja, zo. En nu nog éven..."


  Ze zijn er.


  Hijgend staan ze naast elkaar op een soort platform van gestolde lava. Vóór hen ligt de krater. Een sombere afgrond, hard, grauw en onbegroeid.


  Zwijgend ziet Edward het aan. Hier was dus eenmaal, lang geleden, een uitweg voor de gloeiende vuurfontein, die uit de diepten van de aarde voortkwam, die zich een uitweg brak, die stenen brakend opspoot, onder een afzichtelijke wolk en die als een gloeiende gletsjer langs de buitenzijde van de krater omlaag gleed...


  „Ik vind dat uitzicht móóier," klinkt ineens de stem van het meisje.


  Zij heeft zich omgekeerd. Hij doet als zij en staart verrukt over de diepten. Daar, schuin onder hen, ligt de witte plantage. Het is, alsof een sneeuwlaag zich heeft neergevlijd, maar hogerop gesmolten is — alsof zich daar nog steeds een rest van eeuwenoude kraterhitte handhaaft... Daar, in de diepte, staat het huis, zo simpel en zo onbeschut... Hoe klein lijken vanaf dit punt de rode en de blauwe bloemkrans langs het meer, maar hoe gróót lijkt dat meer zélf, van hier gezien...En hoe helder...


  Eileen is gaan zitten. Ook Edward neemt plaats. Dit ontzaglijke vergezicht maakt hem stil.


  Zacht zegt het meisje:


  „Als ik het meer zo zie, zo helder en zo ver, dan moet ik denken


  aan de zee, waarvan wij lezen in de Bijbel. De zee van glas. Die komen zal, wanneer de grote vrede is bereikt. Als er niet meer gevochten wordt... Je weet dat toch?"


  Hij knikt.


  Hij kan op dit moment geen antwoord geven. Zijn keel zit dicht. Dit is zo wonderlijk en waar, wat zij nu zegt. Hij móét nu aan zijn moeder denken, die gestorven is. Achter de dood, daar ligt de zee van glas.


  „Weet je," zegt zacht het meisje weer, „dit alles doet mij aan de nieuwe aarde denken... Dat licht en die duizenden bloemen... Soms zou men bijna kunnen denken, dat dit de nieuwe aarde is..."


  Op dat ogenblik schrikken ze op. Wat was dat daar... ?


  Ontsteld zien ze elkaar aan. „Wat is... voelde je dat?" vraagt hij. „Die trilling..."


  „Ja...ik... O, Edward — daar is het wéér...En hóór... !"


  Ontzet horen ze een dof, onderaards geluid, rommelend, somber, dreigend...


  Met een ruk hebben ze zich weer omgekeerd, als verstard staren ze naar de krater... Wat is dat daar...Is er bewéging in de wanden van die afzichtelijke reuzentrechter... ? Scheurt daar de lavawand? Wat kan... wat kan...


  „Eiléén! Kom méé! Vlug! Hier is iets niet in orde!"


  Ze ijlen naar de plaats, waar zij het platvorm hebben bereikt. Edward loopt reeds te ver, herkent de plaats niet meer, maar het meisje trekt hem terug. „Hier is het!" roept ze gejaagd. „O, Edward..."


  „Stil maar," zegt hij. „We zijn immers in een ommezien beneden!"


  Dat is natuurlijk niet waar. De trap is immers uiterst moeilijk te begaan...Ze dalen snel en wentelend door de kloven, waarin de zogenaamde treden zich bevinden. O, plotseling kunnen de wanden wankelen en in de spleten storten, over hen heen... Hun voeten zijn bijna gevoelloos van felle angst om wat gebeuren kan... Hoor... hóór! Wéér rommelt het diep in de lavarotsen...


  „Edward, sneller!"


  „Ja ja, ik..."


  „O, Edward! Ik!"


  Zij gilt. Haar voet is van een smalle richel geglipt en met een zwaai stort ze omlaag...


  Hij staat versteend van schrik — een moment. Dan snelt hij haar na. Ze ligt daar als dood aan de voet van het sombere bastion...


  Maar als hij haar bereikt, richt ze zich plotseling op en met verwilderde ogen kijkt ze hem aan.


  Hij helpt haar overeind.


  „Kun je lopen?"


  „O, mijn hand!"


  „Kom, vlüg!"


  Hij trekt haar mee naar het pad, sléürt haar verder. Zij lijkt gedeeltelijk verdoofd te zijn. Van pijn? Van schrik? Hij weet het niet, kan zich er ook niet in verdiepen — ze moeten naar de jeep!


  Komt er geen einde aan dat pad? O, als ze het nog maar halen! „Eileen!"


  Ze geeft geen antwoord. Zwijgend laat ze zich meevoeren, als versuft.


  De jeep. Daar staat hij. Edward duwt het meisje op de plaats die hij daarnet heeft ingenomen en springt zelf achter het stuur. Hij start.


  Daar rijden ze de helling af, nemen reeds de eerste haarspeldbocht...en de volgende...en de derde...


  „Wees voorzichtig, Edward," klinkt plotseling de stem van het meisje. Hij schrikt ervan. Het is alsof ze al een tijdlang zijn handelwijze heeft gadegeslagen...Zo vreemd...


  Voorzichtig. Zeker is hij dat!


  Grommend spoedt de jeep zich tussen de witte bloemen door, de weg af naar het eenzame huis.


  Daar staan in grote spanning de ouders van Eileen uit te zien, naast Edwards vader, die de kijker voor zijn ogen houdt.


  „Edward rijdt voorzichtig," zegt hij tevreden. „Stel je voor, dat ze van angst hun bezinning zouden verliezen!"


  „Dat doet hij niet," zegt Miles Rider rustig. „Die jongen weet precies wat het lijden kan!'


  


  H13 De vlucht


  „O, moeder!"


  Bleek en rillend springt Eileen uit de jeep. „Hebt u het óók gehoord? Ja, ik zie het! En ook gevoeld? Die trilling?"


  Haar moeder knikt. Haar vader treedt naar voren. Ernstig staan de gezichten.


  „Wij waren bij de krater," zegt Edward moeilijk. „Wij hadden nergens erg in..."


  „Natuurlijk niet!" zegt z'n vader. „Wie zou daar nu erg in hebben..."


  „Het hele huis schudde...," zegt de moeder van Eileen.


  Edward gelooft het graag. „O, mevrouw, het was ontzettend!... We keken juist naar het landschap en..."


  „Zagen jullie ook iets bijzonders in de krater?" vraagt meneer Rider.


  „Eh...ja, ik meen, ik... Eileen, bewóóg er niet iets?"


  „Ik weet het echt niet meer. Het was zo vreemd... Ik meende even, dat de wand zich eh...plooide..."


  „Ja, zoiets!"


  ,,... eh...ja, als een jurk... heel akelig...Er was een spleet ineens, meen ik... In dat gestolde gesteente... Edward?"


  „Ja, zoiets. Maar we hebben — u begrijpt, we hebben ons meteen uit de voeten gemaakt!"


  „Niet metéén!" zegt Eileen, ,,'t Eerste moment konden we ons niet bewegen van de schrik. Tenminste ik niet... En later ben ik nog gevallen ook. Ik wist niet, waar ik bleef... Edward heeft mij weer overeind gezet en meegesleurd..."


  „Ze heeft haar hand bezeerd," zegt Edward maar gauw, omdat hij verlegen wordt onder de goedkeurende blikken die men op hem werpt. Verdraaid, wat hij gedaan heeft, was toch niets bijzónders, wel?


  „Voel ik daar wéér iets?" vraagt mevrouw Rider verschrikt. „Of..."


  De anderen schudden hun hoofd. „Nee," zegt Eileens vader, „dat moet inbeelding zijn geweest. Maar 't kan zich natuurlijk nog wel een keertje herhalen..."


  Het klinkt alsof het een bloedneus betreft, denkt Edward. Maar de zorg in de ogen van Miles Rider is niet in overeenstemming met diens woorden...


  „Wat doen we?" vraagt de ingenieur.


  „Ik sta er nog over te denken," zegt zijn vriend. Hij neemt de kijker en beschouwt de top van de Blundu aandachtig.


  „Is dat nou rook?" mompelt hij tenslotte. „Ik zie daar zo'n wolkje drijven..."


  „Nee," zegt de ingenieur snel, „dat is iets anders. Dat wolkje dreef eerst rechts van de krater, ik heb het daarnet wel zien naderen. Het heeft hier niets mee uit te staan."


  Eileen zucht opgelucht. „Gelukkig maar," zegt ze. „Ziet u verder óók niets, vader?"


  „Nee, kind."


  „Er is ook niets bijzonders meer te merken," zegt Edward.


  „Nee," mompelt mevrouw Rider. „De bodem is nu rustig. Maar of het zo blijven zal?"


  Haar man laat de kijker zakken. Edward vraagt, of hij hem even gebruiken mag. Terwijl hij staat te turen naar de top, hoort hij meneer Rider zeggen:


  „Nooit heb ik iets aan deze berg gemerkt. Verderop, links van het meer, daar staat de Berom. Die gloeit dag en nacht, dat weten we allemaal. Soms is het schijnsel zelfs hier te zien. Maar de Blundu heette dood te zijn. Nou ja, goed, dat is een rekbaar begrip. Maar een feit is toch maar, dat niemand van de inheemsen zich iets verontrustends herinnerde. Zelfs de oude Eliab niet. En volgens Eileen leeft er zelfs geen enkele herinnering in hun oude volksverhalen. En geloof maar gerust, dat ieder belangrijk of opvallend feit daar wel in voorkomt!"


  „Sinds overoude tijden... ," zegt Eileen en het klinkt alsof ze een historisch lied aanheft. „Ik heb zóveel met hen omgegaan... Ik ken al hun gewoonten en gezegden. Omdat ik reeds als heel klein meisje dikwijls bij hen was. Men zegt zelfs," — en het klinkt bijna verontschuldigend — „dat ik daardoor een beetje wonderlijk ging praten..." Zij glimlacht tegen Edward en diens vader. „Maar vader en moeder zeggen ook, dat het al veel minder duidelijk hoorbaar is dan toen ik nog een kind was..."


  „Eileen," valt haar vader haar ongeduldig in de rede, „op dit moment gedraag je je bepaald weer als een kind! Er zijn momenteel wel belangrijker dingen aan de orde! We..."


  „Daar!" roept Edward. „Maar dat was te voelen! Ik schrok me een hoedje!"


  „Stil es even, jij!" zegt z'n vader nijdig. „Mensen, we moeten maatregelen treffen. Het lijkt me verstandiger, als de dames uit logeren gaan!"


  ,,Waarheen?" vraagt Eileen.


  „Naar de buren," zegt haar vader.


  Edward draait zich in een halve cirkel rond, maar kan geen enkel huis ontdekken.


  „Miles," zegt mevrouw Rider, „ben je van plan om zelf hier te blijven?"


  „Misschien."


  „Dan blijf ik ook! Laat Eileen maar naar de buren gaan!"


  „Maar dan zit ik drie mijlen van u af!" roept Eileen driftig. Haar ogen flitsen verontwaardigd. „Hoe kan ik dan toeschieten, als er snel hulp dient te worden geboden?"


  „Dan heb je daarginds juist te blijven, dwaas kind!" snauwt haar vader.


  „Nee, vader!" roept ze vastberaden. „In Sawoesie weet heel de klas, dat ik een kolonistendochter ben, die een leeuw heeft neergeschoten, toen hij roofzuchtig naar het dorp van onze arbeiders sloop! Ik wil geen bange vogel zijn, ik laat u niet alleen, nu de Blundu gaat beven..."


  „Kind, ik ben van je moed overtuigd. Maar werkelijk, dit wil ik niet! Jij gaat met moeder naar onze vriend Westport. Ze zullen jullie met open armen ontvangen, dat weten we. We laden de voornaamste spullen in de wagens..."


  Ze zijn al bezig. Mevrouw Rider neemt rustig sieraden uit de kast, fotoalbums, kleren. „Eileen, neem jij deze stapel?"


  „Ik hèb al een stapel, moeder."


  Snel, maar allerminst gejaagd, brengt ze de kleren naar de vrachtauto. Intussen verbijt ze haar pijn. Ze kan haar hand bijna niet gebruiken, maar het moet! Ze ziet, dat haar vader het personeel naar beneden stuurt. Haastig dalen ze af naar de vallei, waar zich hun dorp bevindt. Edwards vader bevestigt de defecte wagen aan de jeep, en schiet het huis in, om een handje te helpen. Edward staat wat besluiteloos in de veranda, niet wetend of men van zijn hulp gediend zal zijn, en neemt tenslotte maar de schilderijen op, die hij naar de vrachtwagen brengt. Vervolgens is hij maar zo vrij, de overige, die nog aan de wanden hangen, er eveneens naar toe te brengen. Eileen, die juist te voorschijn komt met haar viool, knikt hem dankbaar toe. „Mensen, we moeten voortmaken! ' roept haar vader.


  „We zijn startklaar, hoor!" zegt zijn vrouw. Het klinkt rustig.


  „Goed, dan sluit ik de deuren af."


  „Eliab is nog binnen," waarschuwt Eileen.


  „Eliab! Waarom talm je?"


  „Omdat ook Schawati talmt."


  Schawati, een jonge inheemse, komt nu te voorschijn — uit een kast.


  „Wat deed je daar?" vraagt meneer Rider streng. „Je zocht iets."


  „Voedsel," zegt Schawati. „Als allen verdwijnen, kom ik om van de honger."


  „Klets niet," zegt zijn chef kortaf. „Je gaat naar je stamgenoten! In het dorp komt niemand tekort!"


  Schawati verdwijnt met knipperende ogen. Op dat moment springt Eileen uit de jeep. Juist als haar vader de huisdeur op siot wil draaien, glipt ze bij hem langs en verdwijnt in dezelfde kast, waaruit daarnet de zwarte opdook. Haar niet-gekwetste hand scheert over de bovenste plank en grist er de twee revolvers af... Daarnet, toen ze al in de jeep wou springen, schoot haar het verhaal van Edward te binnen en snel is ze alsnog op onderzoek uitgegaan. Niet zonder resultaat, zoals haar vader ziet.


  ,,Nóü...," zegt hij verbaasd. En dan:


  „Daarnet bleek Schawati in die kast rond te schuimen! Om voedsel zogenaamd... Maar nu weet ik het niet meer, Eileen!"


  Ernstig zien ze elkaar aan — een moment slechts. Dan haasten ze zich naar de wagens. Miles Rider neemt plaats achter het stuur van de vrachtauto. Voor hem uit, in de sportwagen, rijdt reeds zijn vrouw.


  Ingenieur Smit loopt naar de jeep, maar meteen springt Eileen al op de plaats van de bestuurder.


  „Nee, meneer Smit, ik rijd! Ik kén de jeep! Vader vindt het goed!"


  „Meisje, ik twijfel niet aan je capaciteiten, maar je beschikt immers maar over één bruikbare hand! Je bent gewond!"


  „O nee, het is de moeite niet, hoor!" weert ze af, vriendelijk maar beslist. „Heus, meneer Smit, het gaat best!"


  Hij haalt zijn schouders op. Het kind schijnt zich per se op haar plaatsje te willen handhaven. Het spijt hem, maar hij kan haar er natuurlijk niet afsleuren. Hij springt dus maar vlug in zijn eigen wagen. Eileen maakt aanstalten om te starten. Even kijkt ze nog achterom. Haar gezichtje is nu weer één en al ernst.


  Op dat moment komt de oude Eliab op haar toegesneld. Op zijn gerimpeld gezicht ligt een trek van wanhoop. Hij heft de handen en roept, dat hij haar niet alléén wil laten.


  „Kom naast me zitten, Eliab! Ik neem je mee tot aan de vallei."


  „Neen neen, ik ga met u mee, Miss Eileen! Tot aan de woning van Mr. Westport!"


  Ze rijden al. Er is nu geen tijd om allerlei onbelangrijke dingen te regelen.


  Naast Eileen, met een gezicht waarop de grootste tevredenheid ligt uitgestald, zit de oude Eliab.


  De motoren ronken.


  Behoedzaam rijdt de karavaan de helling af van de vulkaan.


  Traag glijden de wagens door de haarspeldbochten. Edward ziet


  de kleine gele sportauto van mevrouw Rider beurtelings rechts en links van de vrachtwagen. Even stopt ze, om een paar inheemsen, die een belangrijk stuk zijn achter geraakt op de overigen, op te pikken.


  Meneer Rider buigt zich een eindweegs uit de cabine en geeft met luide stem een opdracht aan Eileen. Zij geeft de opdracht door:


  ,,Eliab, zeg aanstonds aan je volksgenoten, dat zij niet moeten blijven in hun dorp, maar verder moeten gaan. De afstand tot de krater is niet groot genoeg, zegt vader."


  Eliab knikt. „De afstand tot de krater is te klein?" zegt hij. „Ik zal het zeggen, Miss Eileen, maar daarna volg ik u."


  „Maar het is heus niet nodig, Eliab, dat je op mij past," zegt ze zacht.


  „Jawel, Miss Eileen," verzekert hij.


  „De afstand tot de krater is straks groot genoeg," zegt ze. „Wij lopen op die afstand geen gevaar."


  „Toch zal ik op u blijven passen, Miss Eileen!"


  Er ligt raadselachtige zorg in de oude ogen en in de oude stem.


  Zwijgend zit Edward naast zijn vader. Deze vreemde evacuatie maakt hem stil.


  Hij kijkt opzij. Nog juist is de verlaten planterswoning zichtbaar. Hel schijnt de zon over de bebloemde helling van de berg. Zullen die uitgestrekte perken straks besproeid worden met vuur?


  Dreigend staat de duistere kraterwand afgetekend tegen het strakke hemelblauw. Het bastion...


  Men heeft gemeend, dat het verlaten was. De laatste brand was uitgewoed — zo 't scheen...


  Zal er nu eensklaps uit dit bastion, na eeuwenlange rust, opnieuw worden gevuurd?...


  


  H14 Vlammen dansen onder palmen


  Met open armen worden ze door buurman Westport en zijn vrouw ontvangen.


  Ook zij hebben de trillingen waargenomen en zij zijn dan ook niet verwonderd over de vlucht van de vulkaanbewoners. Mevrouw Westport wijst kamers, waar ze over kunnen beschikken, en de


  heren halen vervolgens de benodigde spullen uit de auto's. Als dat gebeurd is, gaat ingenieur Smit verder met het herstellen van zijn wagen. Tegen de avond komt hij daar mee klaar.


  ,,U blijft natuurlijk deze nacht onder ons dak," zegt meneer Westport.


  „Graag, als het mag."


  Edward hoort dit korte gesprek, terwijl hij staat te kijken naar de inheemsen. Gehaast hebben ze het spoor van hun chef gevolgd en vervolgens zijn ze neergestreken op een stuk veld, in de nabijheid van het huis. Meneer Westport heeft enkele bijgebouwen voor hen beschikbaar gesteld, maar niet allen wensen daar gebruik van te maken. Verscheidene zitten reeds op het woeste terrein, onder de oude palmen. Zij hebben er al vuren aangelegd en koken er hun maal. Maar Edward ziet, dat men telkens met angstige ogen naar de krater kijkt.


  „Zij vrezen, omdat de berg gebeefd heeft," klinkt naast hem plotseling de stem van de oude Eliab. „Zij vrezen de kracht van de berg."


  Edward knikt wat. Wat Eliab zegt, is duidelijk. Het is de mensen ook niet kwalijk te nemen, dat ze bang zijn. De berg staat daar zo dreigend in zijn zwijgzaamheid...


  „De Here Jezus is machtiger dan de berg," zegt Eliab rustig. „Want Hij heeft de gróótste macht. Dat heeft Miss Eileen mij geleerd, al lang geleden. Maar er zijn maar weinigen onder hen, die het geloven." En hij wijst naar zijn volksgenoten. „Zij zoeken hulp bij de oude geesten..."


  Ernstig klinkt zijn stem. Peinzend staan zijn ogen.


  Edward weet niet, wat hij zeggen zal. Hij voelt zich wat verlegen. Deze oude inheemse blijkt een geloofsgenoot te zijn. Maar het geloof van deze Eliab is zo kinderlijk sterk!


  Snel daalt het donker. Leeuwen brullen.


  Westport en zijn gasten staan nu allen buiten. Zwart en zwijgend staat de Blundu afgetekend tegen het laatste hemelgloeien. Zal straks zijn gloed die van de zon vervangen? Is kort geleden niet opnieuw een trilling waargenomen?


  Onder de oude palmen branden vuren.


  Edward ligt in de onbekende kamer. Hij denkt na over de gebeurtenissen van de voorbijgegane dag. Véél waren het er! En groot zijn de gevaren geweest! De vlucht voor de dreigende inheemsen — en de vlucht voor de dreigende krater...


  Het is goed afgelopen. Dankbaar staart hij het donker in. Maar als hij tenslotte inslaapt, stelt zich de Blundu weer op in zijn dromen, en terwijl hij ijlings vlucht, wordt hij achterna gezeten door zwarten en door vuur...


  Met een schok wordt hij wakker. Wat was dat daar?...Gerommel klinkt en het bed staat te trillen... Hij springt er uit. Overal in het huis klinken stemmen...Deuren worden opengeworpen en men snelt het erf op...Geroep weerklinkt. Onder de oude palmen laaien plotseling de vuren hoger op. En na een korte tijd weerklinkt er woest gezang. Trommen dreunen, en gedaanten dansen als uitzinnig door de gloed...


  „Zij willen de geesten bezweren...," zegt Eileen.


  „Is het niet droevig?" vraagt haar moeder.


  Men knikt en zwijgt. Men staart in de richting van de Blundu, maar hij houdt zich verborgen in de nacht. Zijn ovens zijn nog steeds gesloten...


  De vuren van de zwarten laaien. Hoog klinkt temidden van het krijsen de stem van Schawati, huiveringwekkend schel.


  Edward tuurt. Zijn vader praat met de heren Rider en West-port. De trilling is het onderwerp van hun gesprek. De dames spreken zacht. Eileen zegt weinig.


  Een gedaante doemt op uit het duister. Zij zien, dat het Eliab is. Dicht bij Eileen stelt hij zich op. Hij staat daar zwijgend en het is, alsof hij een wacht heeft betrokken.


  


  H15 De ontdekking


  Edward en zijn vader nemen in de morgen afscheid. De rest van de nacht is rustig voorbijgegaan.


  „Het is heel goed mogelijk," zegt meneer Westport, „dat de trillingen zich niet weer zullen herhalen."


  Langzaam rijdt de wagen de weg af, bestuurd door de ingenieur. Bij een kromming zwaaien ze nog even. Aanstonds zal een rotspiek de vrienden aan hun oog onttrekken. Het blanke gezelschap is een eindweegs het vlakke terrein opgelopen, dat rondom de planterswoning ligt. Ze staan nu onder de wilde vijg, aan de rand van de afgrond, en wuiven eenparig terug.


  De wagen neemt de bocht.


  [image: ]



  De Blundu staat nu aan de linkerzijde. In een wijde boog voert de weg langs de bloeiende vulkaan. Edward richt de kijker op de krater, maar hij ontdekt niets dat verontrusten kan. Langzaam laat hij de kijker zakken. De chrysantentuinen liggen verlaten, en uitgestorven staat daar het huis. — Of...


  Verbaasd tuurt hij... Daar loopt iemand...„Vader, er loopt een donker iemand bij het huis..."


  Meneer Smit remt. De wagen staat. „Vergis je je niet?"


  „Nee, vader! Ik zag hem daarnet duidelijk! Kijk kijk! Daar loopt ie! Nu kruipt ie naar binnen!"


  „Ja... Geef me die kijker es."


  Edward tuurt nu met het blote oog. Zijn vader tuurt door de kijker.


  „Er mag daar niemand komen!" zegt hij. „Ik weet, dat hun chef ze nauwkeurige instructies heeft gegeven! Niemand mag op de terreinen komen, voordat hij het sein geeft... En geloof maar niet, dat hij dat al gegeven heeft! Dat klopt niet, Edward!"


  „Mag ik nog even kijken, vader?"


  „Ja. Ik keer de wagen. We zullen meneer Rider waarschuwen. Hij..."


  „Vader, ik herkèn de kerel! Het is diezelfde, die gisteren nog opdook uit een kast, zogenaamd omdat ie bang was, dat ie verhongeren zou!"


  „O! Nou, 't is fraai! We zullen zorgen, dat er paal en perk gesteld wordt aan het optreden van die knaap. Hoe kun je zien, dat hij het is?"


  „Aan dat doekje. Die kleur viel me toen op. Dat giftige groen."


  „O. Ja ja. Nou, we zullen er werk van maken!"


  De wagen rijdt terug, Edward houdt het huis in 't oog. „De kerel gaat er vandoor, vader."


  „Waar naar toe?"


  „Nou, 'k geloof, dat ie meent, dat ie nog ongezien gebleven is. Hij trekt zich zo omzichtig terug in het bos."


  „O. Ja ja. En dan via dat bos zeker weer schijnbaar heel onschuldig terug naar het kamp onder de palmen! Maar dan heeft ie buiten de waard gerekend!"


  De insluiper is nu nergens meer te zien. Het bos omringt hem.


  De ingenieur kijkt grimmig. Het spijt hem, dat hij zijn vriend niet vlugger bereiken kan, maar de weg laat nu eenmaal geen grotere snelheid toe.


  ,Vader — daar komt een tegenligger, pas op! O, 't is meneer Rider."


  „Zoveel te beter!"


  Langzaam nadert de jeep. Meneer Rider is de enige inzittende.


  De wagens stoppen.


  „We komen je nog even waarschuwen," zegt Edwards vader. „Edward ontdekte zopas door de kijker, dat er een zwarte kerel op jullie erf liep en door een raam naar binnen kroop. Ik weet natuurlijk niet, of hem dat opgedragen was..."


  „Wel, heb ik van m'n leven!" Meneer Rider kijkt geschrokken en verbolgen, ,,'k Ben blij, dat je 't zegt! Waar zou hij gebleven zijn? Nog in het huis?"


  „Nee nee! Nee nee! Hij is het bos ingeslopen. Volgens Edward was het die kerel, die gisteren uit de broodkast kroop..."


  „Schawati!" -


  „Ja, meneer Rider, ik geloof het zeker. Hij droeg dat giftig groene doekje."


  „O, ja ja! Dat kan uitkomen! Dat draagt ie dan zeker, om een ander giftig te maken! Nou, ik ben je zeer erkentelijk, Edward! Dit is niet pluis! Die kerel krijgt vandaag nog z'n ontslag!"


  „Ja," bromt de ingenieur, „zo'n grappenmaker kun je beter de laan uitsturen. Maar wij verdwijnen maar weer! Beste kerel, het ga je goed, en nogmaals: tot ziens!"'


  De wagen van meneer Rider slaat de weg in naar het huis. Edward en zijn vader vervolgen hun tocht. Als ze langs het bos rijden, let Edward scherp op. Roerloos staat het groen in het morgenlicht. Geen enkel blaadje beweegt. Ja — tóch... Daar trilde iets! Een tamelijk groot blad... van een giftig groene kleur...!


  „Daar ligt ie, vader! Tussen de struiken!"


  De ingenieur werpt een vlugge blik opzij. Dan kijkt hij weer voor zich.


  Edward kan weinig onderscheiden. De zwarte huid van Schawati valt niet op in de zwarte schaduwen die hem omringen. Maar het wit van zijn ogen steekt duidelijk af!


  „Zag u hem, vader?"


  „Nee. Ik kon me die weelde niet veroorloven. Ik moet de weg wat in de gaten houden. Die laat niet met zich spotten."


  Schawati trouwens evenmin.


  Hij heeft gezien, dat de blanke jongeman hem ontwaarde, toen hij zich schuil hield voor de auto...


  Toen die voorbij was en uit het gezicht verdwenen, is hij op-


  gestaan en langs een omweg is hij vervolgens naar het kamp teruggekeerd.


  Daar werd hij opgewacht door meneer Rider — en die bleek reeds volledig op de hoogte te zijn!


  Schawati mocht meteen beginnen, met het uitstallen van zijn nieuwe bezittingen...Er viel niet aan te ontkomen. Een oud horloge legde hij in het gras.


  Meneer Rider gromde. Het ding liep niet meer, maar hij was eraan gehecht. Datzelfde gold voor de tabaksdoos, die vervolgens voor de dag kwam. Dat was bovendien een kostbaar voorwerp! Antiek! Stom, dat dat vergeten was, toen ze vertrokken. Zo ging het nu eenmaal, als je overhaast de deur uit moest! Het was maar goed, dat er zulke trouwe zielen waren als Schawati! Die brachten het je na, die zorgden met gevaar voor hun leven, dat het niet bedolven werd door eventuele lava! Woédend was meneer Rider!


  Schawati ondervond het. Hij moest vertrekken. Aan mensen als hij, had niemand hier behoefte, zei meneer Rider. Opgemarcheerd!


  Schawati ging. De anderen zagen hem na. Schawati, wrokkend, verliet het gebied.


  Hij maakt zich geen zorgen, hij zal wel ander werk weten te vinden. Intussen woelen de wraakgedachten door zijn hoofd... Hij heeft zijn gevolgtrekking gemaakt! Die blanke jongen moet hem hebben ontdekt en aangeklaagd! Die blanke jongen zal zijn daad betreuren! Evenals de familie Rider! Zij zullen vroeg of laat ervaren, dat Schawati niet met zich laat spotten!


  Zijn ogen blikkeren en traag gaat hij voort.


  Even gluurt hij opzij. De zon schijnt op de bloeiende vulkaan.


  Dreigend heft zich de kraterwand naar het licht. Maar nog altijd blóéit de Blundu.


  


  H16 Zaga zoekt de Zwarte Leeuw


  Intussen zijn Edward en zijn vader in de buurt van de zendings-post gekomen.


  „Zullen we zendeling Peters nog even goeiedag zeggen, vader?" Ingenieur Smit bromt wat. De tocht duurt hem, eerlijk gezegd,


  te lang. Hoe lang zijn ze nu al niet onderweg? Ze hebben al veel te veel oponthoud gehad. Bovendien hangt er een dreiging in de lucht... Het liefst wil hij dan ook maar zonder meer de post passéren.


  Maar Edward vindt, dat zoiets moeilijk gaat, nu ze er vlak bij zijn... „De arme man ziet hier tóch al zo weinig! Als wij ons nu ook niet éven de tijd gunnen... Wat zijn nu tien minuutjes..."


  „Je hebt gelijk. Ik zwicht al. Laten we maar even gaan kijken."


  De zendeling ziet op. Een auto komt de weg oprijden, die naar de woningen voert... De wagen stopt... De zendeling haast zich naar buiten. Lachend begroet hij de onverwachte bezoekers. Dit is een geweldige verrassing voor hem!


  De bezoekers op hun beurt zijn verrast over de aanwezigheid van Turoeboe. Turoeboe — is hij in dienst van de zendeling getreden?


  De ingenieur knikt tevreden en zegt:


  „Het lijkt me een pientere knaap."


  „Buitengewoon!" verzekert de zendeling.


  „En sterk is ie ook, dunkt me!" zegt Edward met ontzag.


  De zendeling knikt bevestigend. „Bovendien is hij erg leergierig! Ik heb hem al heel wat bijgebracht! Hij heeft ook grote belangstelling voor de Bijbelse verhalen."


  Zendeling Peters vertelt vervolgens, hoe Turoeboe hier terecht gekomen is. Toen hij een bezoek ging brengen aan Turoeboe's dorp, kort na die ontmoeting op de bergweg, merkte de medicijnman, dat Turoeboe en hij elkaar al kenden en het goed met elkaar konden vinden. De man was woest. In een oogwenk wist hij vrijwel de hele dorpsbevolking op te stoken. „Ik zag me genoodzaakt, in allerijl weer te vertrekken en Turoeboe, die ook groot gevaar liep, heb ik toen natuurlijk meegenomen. Ik heb er allerminst spijt van. En de jongen ook niet."


  Turoeboe komt weer binnen en lacht maar wat. Edward probeert een praatje met hem te maken, maar de taal van de een is nu eenmaal niet die van de ander. Edward betreurt dat en hij neemt zich voor, zich wat meer in de taal van Turoeboe te verdiepen, als hij er de kans voor krijgt. Op die manier krijgt hij immers ook de kans om meer gewaar te worden over het primitieve leven van deze inlander en dat interesseert hem erg!


  De trilling van de Blundu? Ja, die hebben ze hier ook gevoeld! Ze zijn ervan geschrokken. De zendeling heeft dadelijk aan de


  familie Rider gedacht, die op de helling woonde. Tot in verre omtrek kent hij de blanke kolonisten, al brengt hij ze maar zelden een bezoek.


  Als Turoeboe het woord Blundu hoort, ziet Edward zijn gezicht verstrakken. De jongen is natuurlijk al door de zendeling ingelicht.


  De zendeling vraagt naar nieuws over de ongeregeldheden. Ze vertellen van hun avonturen en wat later horen ze berichten door de radio. Wéér zijn er overvallen gepleegd op blanken en wéér wordt de Zwarte Leeuw genoemd. Wie kan dat zijn? Men vraagt het zich af. Het blijft een vraag. Maar zijn beangstigende, ondergrondse invloed is tot op grote afstand merkbaar — net als de ondergrondse invloed van de Blundu...


  Edward en zijn vader rijden verder. Zendeling Peters en zijn helper doen hen uitgeleide en kijken hen na.


  „Goede vrienden, Turoeboe!" zegt de zendeling met een warme klank in zijn stem.


  Turoeboe lacht en knikt. Hij denkt terug aan de dag, dat hij deze vrienden voor het eerst ontmoette. Ook zijn vriend Kiho was daarbij aanwezig. Kiho, die een auto gaat verdienen in de kopermijn! Misschien hééft hij hem al reeds verdiend! Vaak ziet Turoeboe uit naar zijn terugkeer. Op een dag zal er een brullend geluid weerklinken, niet van een wouddier, maar van Kiho's auto! En misschien, misschien dat hij dan ook zelf wel gaat proberen om zo'n auto te verdienen! Hoewel — nü rijdt hij regelmatig met de zendeling mee! En bovendien leert hij heel veel van hem! Zal Kiho ook dat alles leren, ginds, in de kopermijn?


  Kiho... Hij dwaalt door de inheemsenwijk van de mijnstad. Hij praat met nieuwe vrienden, hij is onrustig. Sinds die korte ontmoeting met Zaga is hij onrustig. Er was iets onheilspellends in diens korte mededeling...


  „Ik ben hier gekomen om een auto te verdienen," vertelt Kiho aan een stamgenoot. „Wat denk je, zou ik die zeer spoedig kunnen kopen?"


  De ander lacht en zegt:


  ,,Dan zul je wel zeer ijverig moeten zijn!"


  Meer zegt hij niet. Kiho staat, nog steeds onrustig, tegenover een raadselwand. Hij slentert verder tot aan de plaats, waar de kleine kookpot te koop wordt aangeboden, de kookpot met de stemmen... Van werkgenoten heeft hij reeds gehoord, dat de blanken dit voorwerp anders noemen. Het draagt een naam, die je doet denken aan een gebergte of een meisje. Hij tast rond in zijn hersens en na een tijdje weet hij het weer: de blanke man noemt dit een radio!


  „Een radio, nietwaar?" vraagt hij aan een rasgenoot, die er evenals hij naar staat te luisteren.


  „Een radio," bevestigt deze.


  Kiho luistert en geniet. Schoon is de zang! Maar hier, op deze plaats, was het, dat hij zijn tochtgenoot sprak en diens onheilspellende woorden hoorde. Zaga. Waar kan hij sinds dat ogenblik gebleven zijn?


  Zaga loopt kreupel, hinkend, door het vallende donker. Zijn voet doet hem ontzaglijk veel pijn! Hij kan het werk niet doen, dat de Zwarte Leeuw hem heeft opgedragen! Hij kan bijna niet meer lopen! Ontzettend schrijnen de oude wonden. Hij neemt zich voor, om deze avond nog naar de Zwarte Leeuw te gaan! Wel luidt de afspraak anders. Pas na een week mag hij weer voor de Zwarte Leeuw verschijnen. Niet eerder. Neen. Maar wat moet hij beginnen, zolang hij niet genezen is? En slechts de Zwarte Leeuw kan hem genezen! Zijn zalven zijn zeer heilzaam, hij heeft het tot zijn vreugd gemerkt! Hij zal zich nogmaals door hem laten helpen, en daarna verder gaan!


  Zeer langzaam slechts komt hij vooruit. Wat is een boodschapper, die zich niet sneller voort kan spoeden? Een tijdingbrenger moet lichtvoetig zijn, als een gazelle, en niet de traagheid kennen van een slang!


  Ginds staat het eenzame huis, waarin de Zwarte Leeuw verblijf houdt!


  Spoedig zal er nu een eind komen aan zijn pijnen.


  De Zwarte Leeuw zit eenzaam in zijn hol. Hij heeft daarnet de laatste berichten door de radio vernomen en hij grijnst. Zijn medewerker Zaga volbrengt zijn opdracht naar genoegen! Er zijn weer overvallen en ongeregeldheden gemeld. De blanken raken reeds bevreesd. Zo moet het worden. Alleen vraagt hij zich af, of de methode, die hij toepast, wel reeds de juiste is. De onrust is nog steeds zeer beperkt, zeer enkelvoudig. Het effect zou meer overweldigend moeten zijn. Een uitbarsting, in alle delen van het land der rode aarde, overal tegelijk! Een massale, verpletterende eruptie!


  Hij peinst erover, wikt en weegt... Ook moet hij steeds bedacht zijn op eigen veiligheid! Hij wenst niet zelf te worden


  ingerekend! Dit nieuwe, zwarte rijk moet hem als koning kennen! Hij zal er de gebieder zijn!


  Lang denkt hij na... en schrikt dan op! Zijn ogen sperren zich...Hij tuurt in het duister, dat reeds lang gevallen is... Bewoog zich daar iets... ?


  Strak zijn zijn ogen op het punt gericht, waar hij iets meende te zien bewegen... Heeft hij zich dan vergist? Misschien was het een nachtelijk dier. Een mens kan het óók zijn... Zie... zie... het is een mens...! Een man!


  Traag nadert hij... Uiterst vaag is zijn gestalte waarneembaar...Maar in de hand, die hij omhoog heft, glanst iets — en dat is een wapen...Een revolver...


  En dan is het de Zwarte Leeuw volkomen duidelijk. Het is een vijand, die daar nadert! Een uitgezondene, die hem moet doden! Men heeft ontdekt, dat hij het is, die de onlusten veroorzaakt! Nu wil men hem uit de weg ruimen! — Maar dan is men niet sluw genoeg te werk gegaan! Niet hij, maar de uitgezondene zal uit de weg worden geruimd! En flitsend snel heeft hij reeds een revolver gegrepen, gericht en gevuurd. Een langgerekte klacht klinkt op uit het duister, terwijl de naderende op de aarde tuimelt... „O, Zwarte Leeuw... Niet schieten! Ik ben Zaga! Ik kom om hulp... ! Mijn voet... Ik kom om..."


  Hevig geschrokken staat de Zwarte Leeuw daar met de revolver...Hij snelt naar de getroffene...Hij beurt hem op en draagt hem naar binnen, hij onderzoekt gejaagd de wond...


  Zaga is bewusteloos.


  Als hij zijn ogen opslaat, spreekt Gru hem toe:


  „Ik begrijp dit niet. Geen ogenblik heb ik kunnen vermoeden, dat jij het was, die daar naderde. De afspraak luidde anders! Pas na een week zou je hier weer verschijnen — en eerder niet! Hoe kon ik weten, dat jij je niet aan de afspraak houden zou? Ik hield je voor een vijand! Het is buiten mijn schuld, dat je getroffen bent!"


  Zaga antwoordt niet. Na een lange stilte mompelt hij iets onverstaanbaars.


  Zwart staat de nacht rondom het huis.


  Nog voor de morgen aanbreekt, stérft de gezondene.


  


  H17 De stilte


  Gru peinst.


  Hij is rampspoedig! Twee weken peinst hij nu reeds. Welke paden zal hij inslaan?


  Hij is zijn helper kwijt. De kerel gehoorzaamde hem slaafs. Maar aan zijn pienterheid ontbrak een zeer belangrijk deel! De stommeling! Hoe haalde hij het in zijn hoofd om hier te verschijnen, zonder dat hem dit opgedragen was? Zo'n dwaas was niet geschikt om als helper op te treden. Wat heeft hij aan een uitgezondene, die voortijdig terugkeert?


  Gezeten in zijn lichtgroene wagen zint Gru op nieuwe middelen om onrust te verwekken.


  De eerste poging schijnt mislukt te zijn. Politie heeft ingegrepen en de rust schijnt te zijn teruggekeerd. De weken en maanden verstrijken. Niemand hoort meer iets van de Zwarte Leeuw, noch van een afgezant — en dat maakt de inheemsen onzeker. Schijnbaar gedwee verrichten ze weer hun bezigheden. Intussen wrokken ze.


  Ja, de haat tegen de blanken schijnt gedoofd te zijn... De radio verspreidt geen nieuws meer over onlusten. Gru grijnst. Hij meet de stemming, als hij hier en daar een praatje maakt. Slechts schijnbaar is het zwarte volk in rust. De hitte van de opgezweepte harten is slechts tóégedekt, als door gesteente. Maar eenmaal scheurt het deksel, en breekt de gloed zich baan! De brand! De stroom van vuur! — Straks, als hij alles in gereedheid heeft!


  ,,Men hoort praktisch nooit meer iets over ongeregeldheden, hè vader?"


  Edward staat naast zijn vader op de ontzaglijke dam. Gehoorzaam doet de grote rivier, wat de blanke bouwers hem bevelen. Hij is getemd. Het water vloeit, zoals zij het verkiezen!


  „Nee," zegt ingenieur Smit nadenkend. „Men hoort er maar weinig meer van. Gelukkig maar. Alleen..."


  „Wat wou u zeggen, vader?"


  „Och... het zegt immers niets. Laten we hopen, dat de rust gehandhaafd blijft. Kijk, dit zou ik nog willen zeggen: Onhoorbaarheid hoeft niet per se te wijzen op afwezigheid...Ik bedoel


  dit: er kan ook een geluidloos gevaar bestaan. Denk maar even aan een slang. Voel je wel?"


  Edward knikt. Hij voelt het — dat zijn vader nog niet helemaal gerust is.


  „Ziet u gevaar, vader?"


  Ingenieur Smit trekt aan zijn sigaret en werpt de rest in het water, terwijl hij zegt:


  „Het is met een sisser afgelopen, denkt men soms. Denkt men het liéfst. Misschien is het wel waar ook. Ik hoop het ook van harte. Wie kan weten, wat er gebeuren zal? Dat weet God alleen. Wij weten slechts, dat Hij regeert, en dat Hij voor ons zorgt."


  Er volgt een stilte. Edward weet niets te zeggen. Het hoeft ook niet. Vader weet immers, dat ook hij dit gelooft.


  Niet vaak praat vader over deze dingen. Daarom is dit een vreemd en wonderlijk kostbaar ogenblik.


  Edward staart naar het water, terwijl hij plotseling aan de woorden van de oude Eliab denken moet. Eliab zei eigenlijk hetzelfde, toen, op die avond, na de vlucht.


  De vlucht. Edward draait zich een kwartslag om en staart naar de verte. Daar, boven de woudrand, staat de kegelvormige top van de Blundu. Alleen die top is zichtbaar. En nog altijd is die onveranderd gebleven. Ook zijn geen trillingen meer waargenomen. En toch...


  Hij denkt weer aan die vreselijke ogenblikken, toen hij met Eileen bij de krater stond.


  „Kijk," zegt z'n vader ineens. Hij wijst naar het water, waar een ontzaglijk tumult ontstaat, vlak voor een schutdeur... Een nijlpaard vecht tegen het rasterwerk, dat zich daar bevindt. Met al zijn kracht probeert het kolossale dier het staalwerk te vernielen. Telkens weer valt het aan, met ongetemde woestheid; met de kracht van een bulldozer. Vreselijk is het gevecht, dit teugelloze rammeien...In spanning ziet Edward het aan, in enigszins angstige spanning... Zal het staal wel bestand zijn tegen deze stormloop? Tegen deze ongekende razernij?


  Maar dan ziet hij een lachje op het gezicht van vader, terwijl die zegt:


  ,,Het dier zou werkelijk verstandiger doen, als het een ommetje maakte, inplaats van zich de snuit kapot te beuken..."


  Edward knikt wat.


  >,Eigenlijk is het maar zielig," zegt zijn vader, en Edward ziet dat de lach verdwenen is. „Hij bloedt, zie je dat?"


  „Ja..."


  „Maar nu geeft ie het gelukkig op."


  Edward knikt weer. Hij ziet, dat het nijlpaard van verdere pogingen afziet. Het heeft ervaren, dat het staalwerk van de mensen onwrikbaar- is. En het schikt zich.


  Zoals ook de rivier — een ongetemde sedert vele eeuwen — zich eindelijk geschikt heeft naar de blanke wil...


  De Blundu bloeit. Het zonlicht straalt op de chrysantentuinen. Het huis is weer betrokken — al sinds lang. Al sedert maanden immers zijn geen trillingen meer waargenomen... Tussen de bloemen zijn weer de inheemsen werkzaam — als voorheen.


  Als Eileen thuiskomt uit de stad, voor weekends of vakanties, glanzen de ogen van de oude Eliab, en zij is blij omdat het alles weer geworden is zoals het vroeger was. Ofschoon — soms ziet zij zorgen in de ogen van haar vader. Maar maakt hij zich niet nódeloos bezorgd? Is alles niet zoals het altijd is geweest?


  De tuinen stralen en het werk gaat voort. De krater zwijgt, het meer draagt kransen. Zij laat zich neer, dicht bij de oever, tussen de rode bloei van de ericaceeën, en speelt op haar viool.


  „Here, de nacht komt en de duisternis."


  Zendeling Peters ligt geknield.


  „Here, nu gaan wij slapen, maar Gij waakt. Wij weten niet, of ons gevaar bedreigt. Wij weten enkel, dat Gij waken zult en dat Gij onze uren hebt bepaald. Soms voel ik mij beklemd. De stilte is soms zo geladen. Het is alsof de spanning stijgt... Geef, dat de haat niet als een krater uitbarst en het land verbrandt... Geef, dat Uw liefde zichtbaar wordt en overwint..."


  


  H18 Tijdingbrenger


  Op het gezicht van Gru verschijnt een grijns, terwijl hij met een slanke schroevedraaier werkzaam is. De zender is nu bijna gereed. Straks zal zijn stem in alle dorpen hoorbaar zijn!


  Vervuld van zijn plannen stapt hij in zijn wagen, om er nog eens over na te denken. Dat doet hij graag terwijl hij rijdt. Hij heeft dan het gevoel, dat hij al bezig is.


  De motor gonst. De wagen wordt ouder, maar loopt nog behoorlijk. Toch is hij van plan, spoedig een nieuwe aan te schaffen. Weer een groene, veiligheidshalve — die kleur springt niet in het oog, want die zie je tegenwoordig nogal veel... Ook de snel naderende tegenligger is zo uitgevoerd...


  De bestuurder van die wagen maakt trouwens een stopgebaar.


  Even denkt hij: Niet aan storen! Rijd door! Wie weet, wat daar achter steekt... Maar dan herkènt hij de ander... Het is die jongeman, die rasgenoot, die met hem teruggevlogen is naar Afrika, indertijd... Die was toen de blanken nogal welgezind, vond dat ze moesten samenwerken... Eh... Mai Takai! Zo was zijn naam. Zo zal die hoogstwaarschijnlijk nóg wel zijn! Maar zijn kijk op de blanken kan sindsdien wel veranderd wezen!


  Gru doet maar alsof hij het wel aardig vindt, zijn reisgenoot terug te zien. Ze drukken elkander de hand. De één vraagt lachend naar de wederwaardigheden van de ander. Wat Gru betreft: hij zorgt wel, dat hij niet teveel loslaat! Hij verzint wel iets. Mai Takai vertelt van zijn werk. Hij is bezig verschillende mogelijkheden voor beplanting te bestuderen. Sisal, koffie en chrysanten. Ik laat me door diverse blanken voorlichten, zegt hij. Gru verbergt zijn plotselinge weerzin achter een belangstellend lachje, en vraagt, welke blanken dat zoal zijn.


  Mai Takai noemt de namen Westport en Rider. „De laatstgenoemde kweekt chrysanten op de helling van de Blundu."


  Gru bergt de namen snel in zijn brein. Hij zal ze niet vergeten!


  Wanneer hij verder rijdt, herhaalt hij ze nog een paar malen. Grimmig kijkt hij voor zich uit. Ook aan Mai Takai denkt hij met haatgevoelens. Dat die kerel zich niet ontziet, om wijsheid te verzamelen bij deze blanken... bij bebouwers van Afrikaanse grond... Hij deugt niet, deze Mai Takai! Hij is een minderwaardig rasgenoot, die zijn straf heeft verdiend!


  De motor zoemt. De zon glanst in het groene staal. Zo groen was ook de wagen van Takai... Uiterlijk schenen ze dezelfde voorkeur te bezitten...Voor een aütokleur, ja ja! Maar verder... Nog steeds is Mai Takai een vriend der blanken!


  Ineens schiet er een duivelse gedachte door het brein van Gru.


  Twee dagen later doet hij zijn wagen van de hand. De nieuwe is niet groen — maar vuurrood, als de bloemen langs het Mianga-meer. Ook dit soort wagens ziet men veel!...


  Een zwarte mijnwerker verlaat de koperstad en slaat de weg in, die hem in de richting van zijn verre dorp kan voeren.


  Het is Kiho — te voet.


  Geen auto heeft hij weten te verdienen. Ach neen, hij weet nu wel, dat het een onbegonnen werk zal zijn... Het loon dat men hem uitbetaalt, is zo schrikbarend klein, vergeleken bij het loon dat blanke werkers weten te verwerven...


  Gekrenkt heeft hij de mijn verlaten. Het is hem eindelijk volkomen duidelijk, wat Zaga bedoeld heeft, toen hij even met hem sprak, die avond, bij de zaak waar men een kookpot kopen kon...En omdat hij er niet voor voelde, nog langer te werken voor een auto, die welhaast onbereikbaar was, heeft hij voor zijn verdiende geld maar zo'n kookpotje aangeschaft, zo'n kleine radio. Het geeft hem het gevoel, dat het toch niet geheel voor niets geweest is, dat hij hier heeft gewerkt, en dat hij straks zijn dorpsgenoten toch iéts kan tonen. Want zou hij zich niet diep schamen, als hij met lege handen weer in het dorp verscheen?...


  Zo draagt hij dan twee dingen mee: het kleine apparaatje — en zijn haat! Ja, zal hij ze niet haten, de blanken? Hij weet nu, hoe ze zijn! Hij zal ook anderen ervan vertellen! Hij zal ze waarschuwen!


  Na een dag bereikt hij het huis, waar Gru indertijd verblijf hield, en hij besluit, aan hem te vragen of hij misschien weet, waarheen Zaga gegaan is. Na dat gesprek in de mijnstad, dat flitsend kort duurde, als een speerworp, heeft hij zijn reisgenoot niet weer ontmoet, en hij vraagt zich af, hoe het hèm verder vergaan zal zijn.


  Hij richt dus zijn schreden naar het eenzame huis.


  Gru, die zich in de kamer bevindt, neemt de naderende opmerkzaam op en herkent hem dan.


  Met een brede lach begroet hij hem.


  „Het is reeds lang geleden, dat wij elkaar zagen, nietwaar?" zegt hij.


  „Lang geleden," verzucht Kiho.


  „Er kan veel gebeuren in zo'n lange tijd," zegt Gru. „Er kan veel veranderen."


  „Met mij is niét veel veranderd," zegt Kiho met doffe stem.


  „Ik weet, wat je bedoelt. Je dacht een auto te kunnen verdienen, maar het is niet gebeurd."


  „Nee. Ik had gedacht, rijdende naar mijn dorp terug te kunnen gaan. Maar het is niet gelukt. Ik reis te voet. Ik verdiende daar weinig. Blanken verdienen er veel. Ik heb geleerd, ze te haten!"


  Bitter komen de woorden uit Kiho's mond. Gru hoort het met welgevallen. Haat is hem immers uiterst welkom!


  „Ik hóór, dat je ze haat!" zegt hij. „Toen je hier aankwam, zei je, dat er met jou niet veel veranderd was. Het is niet waar. Je bent helemaal veranderd! Toen je op weg was naar de kopermijn, kende je deze haat nog niet. Toen was je nog onnozel. Nu ben je wijs! Je hebt de blanken leren kennen en nu haat je ze."


  „Mijn haat is fel!" brengt Kiho woedend uit.


  „Dat kan ik goed begrijpen! Ook ik haat ze met grote felheid! Zij behandelen de mensen van de rode aarde slecht! Zij kunnen wel hun kracht en werk gebruiken, maar zij belonen ze zeer karig. Je hebt het zelf ervaren! Je hebt ook ondervonden, dat de blanken zelf zich rijk weten te maken! Je hebt het allemaal gezien! En ik heb nog oneindig meer gezien dan jij. Ik weet, dat zij rijk worden van ons koper en onze grond. Zij kweken hun gewassen op onze rode aarde! Zij temmen onze stromen, zij bouwen dammen in het water, zij veranderen ons land. Heb jij daar om gevraagd? '


  „Ik niet!"


  „Ik evenmin! En moeten wij dit alles dan maar dulden? Wil jij nog langer dulden, dat zij doorgaan met hun werk?"


  „Ik niet!"


  „Ik evenmin! En zouden wij dan niet samen moeten trachten, om hun kracht te breken? Ben jij bevreesd?"


  „Ik niet!" schreeuwt Kiho, razend van woede.


  „Ik evenmin!" klinkt woest de stem van Gru. „Kiho, mijn vriend, je moet mij helpen! Eens heb ik jou geholpen — nu help jij mij. Ik weet, dat ik op jou vertrouwen kan! En nu zal ik je snel vertellen, wat je doen kunt! Wat draag je daar?"


  „Een kookpot."


  „Ja, zo noemt men ze, die dingen. De blanken noemen ze heel anders, maar omdat wij de blanken haten, haten wij natuurlijk ook hun woorden en daarom blijven wij dit ding een kookpot noemen."


  „Hij zingt en spreekt," zegt Kiho met trots in zijn stem.


  „Ik weet het, mijn vriend Kiho. Ik ken ze, die dingen! Ik zal je nu gaan zeggen, wat je er mee moet doen! Je wordt mijn boodschapper, mijn tijdingbrenger. Je brengt de tijding van de haat in alle eenzame dorpen van ons volk. En je laat ze de woorden horen van mij: de Zwarte Leeuw. Ze zullen zwaar en donker klinken, en het volk zal gehoorzaam zijn! Ze zullen dadelijk begrijpen, dat ik hun redder ben, en jij mijn afgezant. En wie het niet geloven wil, die moet het tóch geloven, omdat je overal mijn


  téken toont! Zie, dit! Deze revolver! Hij is reeds op de blanken buitgemaakt."


  Verbaasd heeft Kiho geluisterd, verbaasd bekijkt hij nu het wapen, dat de Zwarte Leeuw in zijn handen legt. Hoe schoon is
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  het! Hoe glanst het en hoe sierlijk zijn de kleuren! Als die van bloemen en van regenbogen!


  ,,Dit is een zeer bijzonder wapen," zegt Gru op geheimzinnige toon. „Vertel het volk deze boodschap: Met deze revolver hebben de blanken eens het sein gegeven tot de aanval op onze ongetemde stroom. Nu geven wij ermee het sein tot de aanval op de aanvallers! Dit wapen gaf het teken tot de aanvang van hun werk. Opniéuw geeft het een teken: nu tot het éinde van hun arbeid!"


  Kiho knikt.


  „Heb je het allemaal begrepen, mijn vriend?"


  „Alles, zeer goed."


  Kiho staat daar, diep onder de indruk. Werktuiglijk streelt hij het wapen.


  En korte tijd later is hij reeds op weg. Hij slaat het pad in naar de dichte bossen. Want zijn opdrachtgever heeft geboden:


  „Zorg, dat geen blanke je ontmoet!"


  Kiho zal ervoor zorgen. Hij lacht. Een lach vol bitterheid. Hij


  heeft er geen behoefte aan, om blanken te ontmoeten! Eens was hij vol bewondering voor hen! Sindsdien is hij een zeer ontgoochelde geworden!


  Hij trekt rond door het oerwoud. Hij treedt op in de dorpen. Hij wordt er omstuwd door het volk. Hij vertelt er zijn boodschap. Daarna zet hij zijn toestel neer. En na verloop van tijd klinkt er uit de kookpot een stem, zwaar, duister, woest en bijna brullend. „Dit is de stem van de Zwarte Leeuw. Ik zal u verlossen van de blanken! Mijn afgezant is in uw midden. Hij heeft u het teken getoond: het wapen, dat reeds aan de blanken is ontrukt! Het glanst en bloeit. Zo zal, met uw behulpzaamheid, straks ook de toekomst glanzen gaan en bloeien! Dit zegt de Zwarte Leeuw!"


  En duister klinkt een dof gebrul.


  Het volk staat daar verstard. Is deze afgezant niet een groot tovenaar? Wie heeft ooit zoiets meegemaakt? Hij is zeer machtig, deze jonge man! En niemand durft zich aan zijn oproep te onttrekken...


  


  H19 Turoeboe op weg


  „Turoeboe, ken je deze mensen?"


  Zendeling Peters vraagt het en haastig komt Turoeboe toegelopen. Op de tafel ligt een tijdschrift, zoals de zendeling er vele bezit. Turoeboe bekijkt ze graag. De afbeeldingen boeien hem meestal bovenmate. Op die wijze ziet hij allerlei dingen, waarvan hij het bestaan zelfs niet had vermoed. Hij kijkt op die wijze tot in een ontzaglijk wijde omtrek rond — tot ver buiten zijn vaderland. Maar déze foto's zijn genomen op een plaats, die minder ver verwijderd is, ofschoon de afstand evengoed nog wel belangrijk heten mag.


  Het zijn afbeeldingen van...


  Hij tuurt.


  „Dit is het grote werk in de rivier, Turoeboe," zegt zijn goede vriend de zendeling. En in diens ogen is een zachte lach. „Dit wordt de stuwdam. Die heb je nooit gezien — maar deze ménsen toch wel! Nietwaar?"


  Zeer zeker is dit waar! Turoeboe knikt aandachtig. Heel goed


  herkent hij ze: ingenieur Smit en diens zoon Edward, de twee die hij indertijd heeft ontmoet bij de plaats waar de zendeling vast zat met z'n auto en die hij later nog een keer heeft aangetroffen, hier! Ook dit zijn goede vrienden. Maar nu hij het reusachtige bouwwerk ziet, dat zich naast hen verheft, nu overvalt hem een mateloze bewondering. O, deze ingenieur Smit — hij temt de stroom, die sedert oeroude tijden ontembaar heette te zijn! Hij had er reeds van gehoord, maar hij heeft het niet kunnen begrijpen, niet kunnen gelóven feitelijk. Doch nu ziet hij hier deze platen — en nu is het hem duidelijk, dat het waarlijk zo is! De dam wórdt gebouwd! Dit is een zó indrukwekkend idee, dat hij er stil van wordt. Na een tijdje vraagt hij aan de zendeling, waaróm die dam gebouwd wordt.


  „Dat zal ik je vertellen." De zendeling haalt z'n sigaretten voor de dag, biedt Turoeboe er eentje, en als ze dan rustig zitten te roken, komt de uitleg. Deze dam haalt krachten uit het water. Hoe dat mogelijk is, kan moeilijk worden uitgelegd, men zou dat eigenlijk zelf moeten zien. Maar ieder weet, nietwaar, dat de stroom zeer sterk is.


  Turoeboe bevestigt dit.


  Welnu, tot nu toe ging de stroom zijn gang. Hij deed maar, wat hij wilde. Hij trok maar door de wouden, als een ongetemde olifant. Maar nu gaat men hem temmen. Hij wordt nu als een olifant, die men getemd heeft, en die nu voor de mensen werkt. Zo gaat nu ook de woudstroom voor de mensen werken. Zijn kracht wordt straks gebruikt; men maakt er lamplicht mee, en men doet er machines op draaien, grote fabrieken. De mensen kunnen er dus straks heel veel gemak van hebben, heel veel genot. Is dat niet prachtig?


  Turoeboe knikt, hoewel hij alles niet begrijpt. Men zou dat eigenlijk zelf moeten zien, heeft de zendeling gezegd...


  Peinzend hervat Turoeboe zijn werk. Eén ding is hem wèl duidelijk: dat hem nog lang niet alles duidelijk is, van wat de blanken maken! Het is vaak onbegrijpelijk. En toch heeft hij hier al zo ontzaglijk veel geleerd. Hij mag bijvoorbeeld van de zendeling soms eventjes de jeep besturen. Hij mag ook, mits hij het voorzichtig doet, de radio bedienen. Maar dat houdt nog niet in, dat hij nu tevens dóór heeft, hoe dat apparaat het klaarspeelt, om onzichtbare mensen te doen praten... Het is alles zeer wonderlijk. Zo ook die stroomdam!


  Zendeling Peters merkt, dat Turoeboe de laatste dagen wat


  zwijgzaam is. Net of de jongeman ergens over loopt te denken. Maar wat het zijn kan, begrijpt hij niet. Hij heeft al eens gepolst, maar Turoeboe laat niets los... De jongen loopt met starende ogen over het erf en door het huis. Wat later zit hij aan de radio te draaien. Dat mag, hij heeft het eerst gevraagd. Maar ofschoon hij gewoonlijk buitengewoon genieten kan van de stemmen en geluiden, die hij uit dat kastje opdiept, nü verslapt zijn belangstelling al ras en terwijl zijn hand langzaam de knop ronddraait, staan zijn ogen al weer enigszins afwezig...


  De zendeling verwacht, dat de jongen vroeg of laat wel met zijn vragen voor de dag zal komen. Aandringen wil hij niet telkens, hij heeft nu al een keer of wat geïnformeerd. Hij verlaat de kamer, om buiten iets te gaan doen. Vermoedelijk zal Turoeboe hem aanstonds wel volgen en misschien dat hij dan, in een vertrouwelijk gesprek, wel vertellen zal waar hij over peinst.


  Turoeboe draait nog aan het toestel. De geluiden dringen echter maar amper tot hem door. Maar dan schokt hij plotseling op...Een dreigende, zware, woedende stem klinkt door de kamer:


  ,,Ik zal u verlossen van de blanken! Mijn afgezant is in uw midden. Hij heeft u het teken getoond: het wapen, dat reeds aan de blanken is ontrukt! Het glanst en bloeit. Zo zal, met uw behulpzaamheid, straks ook de toekomst glanzen gaan en bloeien! De blanken zullen uit ons land worden verdreven en hun werk zal nutteloos zijn geweest! Wij zullen ze verdrijven! Dit zegt de Zwarte Leeuw!"


  En duister klinkt een dof gebrul.


  Daarna volgt er een diepe stilte.


  Verstard staat Turoeboe te kijken. De schrik is door hem heen geslagen, met de kracht van een buffelstoot. Hij staart naar het kastje. Dit heeft de zendeling hem wel reeds sinds lang verteld: de stèmmen mogen uit het kastje klinken — de ménsen, die men hoort, bevinden zich daar niet, maar op een afstand, op gróte afstand soms.


  Dit is hem dus ook duidelijk: ergens dreigt een groot gevaar: de Zwarte Leeuw! Hoe hij er uitziet, weet hij niet. Hij kan half mens zijn en half dier, want hij kan spreken en nochtans ook brullen. Hij brult van roofzucht, deze leeuw! Hij is op roof uit, en hij heeft zijn doel reeds aangekondigd! Het zijn de blanken, die hij tot zijn prooi verkiest! Zij zullen uit dit land verdreven worden...Ik zal u verlossen van de blanken, heeft hij gezegd... De blanken. Dat zijn de zendeling, en de dokter en diens vrouw. En de zuster. En de ingenieur en diens zoon... Zij worden be-


  dreigd door een monster — en zij weten het niet... Zij moeten dus gewaarschuwd worden!


  En snel, gejaagd, loopt Turoeboe naar zijn meester. Opgewonden en bevreesd vertelt hij van de tijding die hij heeft gehoord.


  De zendeling schrikt. Wat moet dit beduiden? Is dat nu waar? Is het geen verzinsel van die jongen? Dat zogenaamde kastje werkt ontzaglijk sterk op zijn verbeelding, dat is al duidelijk gebleken. En bovendien loopt hij al sinds enkele dagen ergens over te piekeren. Dat alles is onmiskenbaar. Dat alles kan dus tot een verklaring leiden van dit wonderlijke gepraat. Een zwarte leeuw... Het klinkt wel erg fantastisch! Ongeloofwaardig, goedbeschouwd! Het is echt iets dat in de kraam van deze voormalige oerwoudbewoner te pas komt!


  Maar zodra de zendeling begint te glimlachen, wordt Turoeboe wild. Wil de zendeling hem niet geloven? O, maar dat is zeer gevaarlijk! Wie geen geloof hecht aan een bericht dat van gevaren spreekt, is zorgeloos!


  Hij smeekt de zendeling, niét zorgeloos te zijn, maar zich te wapenen. En ook de anderen moeten dat doen! Ze moeten op hun hoede zijn!


  De zendeling knikt. „Ik zal het ze zeggen, Turoeboe! Wees maar gerust."


  Turoeboe knikt. De belofte van de zendeling stemt hem inderdaad wat rustiger.


  Zendeling Peters begeeft zich naar het doktershuis. Hij heeft gezien, hoe blij de jonge neger was, toen hij merkte, dat er geloof gehecht werd aan zijn woorden...


  Peinzend loopt de zendeling onder de bananebomen door. Nog steeds twijfelt hij sterk, vindt hij het een enigszins ongeloofwaardig bericht. Als hij het nu zélf had opgevangen, inplaats van Turoeboe...En toch... Men kan nooit weten... Dit land is geheimzinnig, het volk is dikwijls ondoorgrondelijk. En er is haat gekweekt. En er zijn immers al meer dan eens ongeregeldheden geweest, hier en daar.... Dat alles moet men wél bedenken! Wie weet, wat nü weer dreigt?


  Turoeboe staat in tweestrijd. Moet hij hier blijven, om zijn vrienden te verdedigen, indien de Zwarte Leeuw mocht komen?


  Of moet hij naar de stuwdam gaan? Ook daar immers wonen vrienden!


  Hij denkt er niet lang over na. Deze zelfde nacht nog neemt hij zijn besluit. Hij zal gaan. Hiér is men op de hóógte van de


  dreiging! Hier is men op z'n hoede. Daarginds wellicht nog niet! Daar weet men misschien helemaal niet, dat er een Zwarte Leeuw bestaat! Welnu, dan moeten zij het wéten. En wel zo spoedig mogelijk!


  De volgende morgen vertelt hij aan de zendeling, dat hij op reis gaat.


  „Op reis, Turoeboe? En waarheen, als ik het je vragen mag? Naar je familie in het dorp?"


  „Nee, naar de stuwdam," klinkt het korte antwoord.


  Zendeling Peters kijkt verbaasd.


  „Heb je daar al zoveel dagen over lopen denken?" vraagt hij.


  „Ik heb wel veel over de stuwdam nagedacht," zegt Turoeboe. „En ik heb ook gedacht, dat ik er wel heen kon gaan. Om te helpen. Om te leren, hoe dat alles toeging. Want ik wil graag veel dingen leren..."


  De zendeling glimlacht. „Ik weet het. En je onthoudt heel goed, al wat je leert."


  Turoeboe glimlacht ook, gevleid. Maar snel verdwijnt het lachje weer. Zijn gezicht wordt weer zeer ernstig.


  „Ik weet nu zéker, dat ik naar de stuwdam ga," zegt hij. „Zij moeten weten, dat er gevaar dreigt! Zij moeten weten, dat de Zwarte Leeuw de blanken wil verdrijven. Hij heeft gezegd, dat hun werk nutteloos zou zijn. Dat is heel erg. Hoe groot en sterk is de dam! En zou straks de rivier niet voor ons werken? Zou hij niet heel veel nuttige dingen doen, gelijk een getemde olifant?"


  „Dat zou hij, ja."


  „Maar de Zwarte Leeuw wil het verhinderen. En daarom ga ik. Eer mijn vrienden worden gedood en hun werk verijdeld wordt... Het móét!"


  „Als je dat meent, moet je maar gaan, Turoeboe. Ik geloof niet, dat het zo'n vaart zal lopen, maar jij denkt er anders over. Ik zou je graag een eind op weg willen brengen met de jeep, maar je weet, dat die kapot is en eerst hersteld moet worden."


  „Het is niet erg," zegt Turoeboe. „Ik loop snel en zal spoedig daar zijn."


  De zendeling glimlacht en zegt:


  „Jij hebt mij gewaarschuwd. Nu waarschuw ik jóü! Niet voor gevaar, maar voor de afstand, want die is groter dan je denkt. Je zult meerdere dagen moeten reizen."


  „Het is niet erg," zegt Turoeboe. „Ik word nooit moe. Ik ben zeer sterk. En als het nacht wordt, slaap ik in verwante dorpen. En in de morgen trek ik verder. En spoedig zal ik bij


  mijn blanke vrienden zijn! Sneller nog dan de Zwarte Leeuw!"


  Hij neemt zijn speer.


  „Turoeboe, kom je spoedig terug?"


  Er volgt een stilte.


  Turoeboe denkt ernstig na. Hij weet het niet.


  „Misschien ga ik daar veel dingen leren," zegt hij voorzichtig.


  „Je hebt ook hiér veel dingen geleerd, Turoeboe. Ik heb je verteld van de Here Jezus en je weet nu, wie Hij is."


  Turoeboe bevestigt dit. Zijn ogen gaan glanzen. Hij herinnert zich al de verhalen van de zendeling. Van de tocht door het water. En van de jongeman, die slaaf werd en die op God vertrouwde — en die geholpen werd... En al die andere verhalen. Hij weet, dat het de waarheid is, hij weet ook, Wie de Here Jezus is!


  „Hij is almachtig!" zegt hij zacht en blij. „Hij is de Machtigste! En Hij is góéd! Hij heeft mij lief! Daarom heb ik Hèm lief!"


  „Daar ben ik heel blij om, Turoeboe. En ik ben ook heel blij, dat je mij dit vertelt. Zul je het ook vertellen aan je stamgenoten? Overal waar je komt? Alles wat ik je van de Here Jezus heb verteld?"


  Turoeboe knikt.


  „Ik zal het zeker doen!" zegt hij.


  „Dan is het goed, mijn jonge vriend. God wil, dat wij Zijn boodschap overal vertellen. De boodschap van Zijn liefde."


  Turoeboe knikt nogmaals.


  Hij geeft de zendeling een hand, hij neemt ook afscheid van de overige blanken.


  Dan gaat hij heen.


  Hij trekt voort door het oerwoud. Hij brengt de nacht door in de eenzame dorpen. Hij vertelt er zijn boodschap. Het volk luistert verbaasd. Wie heeft van deze dingen ooit vernomen?


  Stil en nagenoeg onbetreden zijn de paden die hij gaat. Slechts zelden komt hem iemand tegen. Wel kruist herhaaldelijk een dier zijn pad. Soms zijn ze gevaarlijk, naderen ze dreigend. Maar hij is niet bevreesd. Is hij niet sterk? En zijn z'n wapens niet trefzeker? Menig dier moet het ervaren!


  Op een middag gaat hij voort over een bospad dat zwaar overschaduwd is. Het voert door een bergachtige landstreek. Telkens jagen smalle waterstromen voor zijn voeten langs. Ze zijn niet diep. Hij waadt er moeiteloos doorheen en glimlacht soms, omdat het water grote haast heeft, evenals hij!


  Dan, bij een bocht, botst hij bijna tegen iemand op. Het is daar zeer duister, vanwege het zware loofdak, dat het pad overschaduwt. Verbaasd staan beiden stil. Turoeboe's mond valt open... Hij, die zijn woudpad kruist, is Kiho! Kiho, zijn goede vriend, die naar de kopermijn vertrok! Heeft hij nog steeds geen auto, deze goede vriend? Hij gaat te voet.


  Verblijd begroeten ze elkander.


  „Waar kom je vandaan?" vraagt Kiho.


  „Van de blanken," zegt Turoeboe met enige trots. „Ik werk bij hen. Ik hèlp hen bij hun werk! Zij zijn goed. En..."


  Onthutst breekt hij af. Hij ziet, dat Kiho's ogen fonkelen... En woest klinkt eensklaps Kiho's stem:


  „Werk jij bij de blanken? Bij de blanken? Noem jij hen góéd? Hoe durf je dat te zeggen!"


  „Omdat het waar is!" zegt Turoeboe en verstolen kijkt hij naar een vreemdsoortig voorwerp, dat door Kiho wordt meegevoerd... Een kookpot schijnt het te zijn.


  „Je spreekt over hen, als over je vrienden!" zegt Kiho. Het klinkt bitter, dreigend...


  „Zij zijn mijn vrienden, allen, evenals jij."


  „Ik? Noem jij mij nog steeds je vriend? Denk je, dat ik dat nog wil zijn, nu ik dit weet? Nu ik weet, dat ook de blanken jouw vrienden zijn? Nu haat ik je, Turoeboe! Ik zou...ik zou..."


  Plotseling keert Kiho zich af en snel vervolgt hij zijn tocht.


  


  H20 De gemaskerde


  Gru werkt aan zijn rijk. De dag, dat hij de gebieder zijn zal over dit land, nadert nu snel! De ondergang van de blanken staat vast! In de dorpen van het oerwoud wordt de haat gezaaid. Overal wordt de zwarte bevolking in gloed gezet door de woorden, die hij via zijn geheime zender tot hen richt. Zijn medewerker Kiho zorgt, dat zijn woorden op hun bestemming komen! Kiho is een volijverige dienaar!


  Gru, gezeten in zijn nieuwe, vuurrode wagen, rijdt door zijn toekomstig rijk.


  Telkens vanuit andere punten bedient hij zijn geheime zender, zodat het voor de speurders onmogelijk is, een spoor te vinden.


  En wie zal hem verdenken, hem, de zoon van de zeer geziene inheemse? Hij behartigt zijn zaken, hij rijdt in zijn voorname wagen, hij leest de grote Europese kranten, de ,,Daily Mail", de „Times". Hij is vriendelijk, gedraagt zich hoffelijk tegenover de blanken. Eén van hen staat met een defecte wagen aan de weg naar Sawoesie. Gru, die daar juist passeert, biedt dadelijk zijn hulp aan en die wordt graag aanvaard. Als de auto gerepareerd is, staan ze nog even te praten, in de schaduw van het geboomte. De man, een Nederlander, die De Knijper blijkt te heten en in de mijnstad woont, maakt zich zorgen. De inheemse bevolking begint een vijandige houding aan te nemen, zegt hij. Daar kunnen allerlei narigheden uit voortkomen... De positie van de blanken kan er ernstig door worden bedreigd... !


  Gru luistert met aandacht naar de woorden van de heer De Knijper.


  „Wat u daar zegt, is misschien niet onmogelijk," zegt hij. „Maar ik voor mij geloof toch, dat u zich te bezorgd maakt. Het zou wel zeer betreurenswaardig zijn, als de toestand zich in dié richting zou ontwikkelen. Wij kunnen de blanken niet missen. De meeste inheemsen zijn te weinig ontwikkeld om zelfs maar te kunnen besèffen, dat ze een onderontwikkeld gebied bewonen. Ik heb het voorrecht gehad, in Europa te kunnen studeren en ik weet dus, dat ons volk geholpen moet worden door de oude cultuurvolken van het noorden. Alleen met hün hulp kan óns volk iets wórden!"


  Meneer De Knijper knikt nadrukkelijk. Wat deze beschaafde inheemse zegt, is volkomen waar. Hij zal voor zijn volk ontzaglijk veel kunnen doen, hij zal de mensen kunnen zeggen, welke weg ze moeten inslaan en hij is iemand, naar wie door de inheemsen vermoedelijk wel zal worden geluisterd, omdat er iets gezaghebbends van hem uitgaat.


  „Ik hoop, dat uw volksgenoten naar uw stem zullen willen luisteren."


  „Sommigen doen dit zeker," zegt Gru bescheiden. Inwendig lacht hij, vijandig, sluw...Er wórdt immers naar hem geluisterd? Klinkt zijn stem niet tot in de afgelegen oerwouddorpen... ?


  „Ik twijfel er niet aan," zegt meneer De Knijper. „Helaas wordt er echter ook geluisterd naar een andere, een opruier. Hij noemt zich de Zwarte Leeuw. Die naam is goed gekozen! Zoiets maakt indruk op de primitieve bevolking! Enfin, u heeft wellicht ook wel het een en ander over zijn activiteiten gehoord."


  Gru knikt. En langzaam, met bitterheid in zijn stem, zegt hij:


  ,Ik volg zijn uitzendingen regelmatig. Het is mij volkomen duidelijk, wat zijn bedoeling is! Hij is de vijand van ons volk, meneer De Knijper, hoewel hij zich uitgeeft voor een vriend. Hij speelt een dubbel spel!"


  „Inderdaad. Zo zie ik het ook. Wist men maar, wie hij is! Er wordt gefluisterd, dat hij in een grote wagen rijdt..."


  Weer knikt Gru.


  „Ik heb ook zoiets gehoord," zegt hij. „En zelfs deze bijzonderheid, dat het een lichtgróéne wagen moet zijn."


  „Een lichtgroene, zegt u?"


  „Het wordt beweerd."


  „Het blijft een vage aanduiding," verzucht meneer De Knijper. „Groene wagens ziet men veel, ziet men op alle wegen. Maar in ieder geval weet men dan tóch, dat men hem onder de bestuurders van dié wagens zoeken moet."


  Gru knikt.


  Hij is voldaan.


  Dit gerucht zal zich wel snel verspreiden. Laat men maar in die richting gaan zoeken! Dan slaat men op hém geen acht! Op een goeie dag arresteren ze wellicht Mai Takai — die rondrijdt in een lichtgroene wagen... ! Het zal een welverdiende straf zijn voor die vriend der blanken!


  De heer De Knijper werpt een blik op z'n horloge. Hij glimlacht en zegt:


  „Het spijt me, 't was een interessant gesprek, maar ik moet vertrekken. M'n tijd is helaas om."


  Niet alleen die van jóü! denkt Gru schamper. Die van alle blanken! Vertrekken moeten jullie allemaal! Het zal jullie spoedig duidelijk worden!


  Maar met een innemend lachje drukt hij de hand van de ander, die hem nogmaals hartelijk bedankt voor zijn assistentie...


  Meneer De Knijper, die in Sawoesie een bespreking heeft gevoerd met enkele zakenmensen, rijdt in zijn wagen terug naar de mijnstad.


  De weg is slecht, maar wordt toch tamelijk druk bereden. Het is nu eenmaal de enige verbinding tussen de mijnstad en Sawoesie. Hoognodig zou deze weg een goeie beurt moeten hebben. Wat moet er nog ontzaglijk veel gebeuren in dit woeste land! Er kan ook veel gebeuren! Veel goeds. Met de hulp van blanken. Veel kwaad ook — met de zogenaamde hulp van volksverleiders als de „Zwarte Leeuw"... !


  Die kerel zou dus rondrijden in een lichtgroene wagen...Zo zo...


  Meneer De Knijper kijkt er op zijn thuisreis iedere lichtgroene wagen die hij tegenkomt op aan... Maar de meeste worden bestuurd door blanken. Slechts tweemaal zit er een inheemse aan het stuur. Een van die twee zou dus de gezochte kunnen zijn... Het is te hopen, dat de politie hem zal weten te vinden!


  „Hoe was het in Sawoesie?" vraagt mevrouw De Knijper, als haar man terug is van zijn reis. „Maakten ze zich ook zorgen over de Zwarte Leeuw?"


  „Och, wat zal ik zeggen..."


  Meneer De Knijper laat zich neer in zijn stoel en neust een poosje in de krant. Maar na verloop van tijd gaat zijn hand in de richting van de radio. Hij draait wat aan de knop. Hij stelt het apparaat af op de golflengte, die zijn collega's in Sawoesie hem hebben genoemd... Er klinkt echter geen enkel geluid.


  Hij wacht, maar het blijft stil. Lang niet onmogelijk, dat de politie intussen die opruier al in z'n kraag heeft gegrepen!


  Meneer De Knijper leest nog een tijdje in de krant en drinkt het glas kwast uit, dat zijn vrouw voor hem heeft neergezet. Zo, daar knapt een mens van op! Van kwast gesproken — het zal heel wat waard zijn, als die andere kwast, die zogenaamde Zwarte Leeuw, ingerekend is! Daar knapt een mens nog méér van op!


  Meneer De Knijper gaat naar de garage, waar hij nog het een en ander te doen heeft.


  Zijn vrouw neemt neuriënd het lege glas en wil het naar de keuken brengen, maar nog voordat zij daar is, staat ze plotseling als aan de grond geklonken...


  „Dit is de Zwarte Leeuw! U hoort zijn stem!"


  Woest en zwaar klinkt het door de kamer. Verbijsterd kijkt ze naar de hoek, maar daar staat enkel het radiotoestel...


  „Kornélis! Kornélis!"


  Haar roep doet meneer De Knijper schrikken. Haastig loopt hij naar de kamer. Daar staat zijn vrouw, doodsbleek. Ze wijst naar de radio. „Daar heb je hem! Had jij die ingeschakeld?...Ik schrok me naar..."


  Meneer De Knijper knikt. Zijn gezicht is somber. Hij staat daar midden in de kamer. Met drie passen kan hij de radio bereiken. Maar hij doet de stem van de leeuw niet verstommen... Hij luistert naar het dreigende geluid... „Ik zal u verlossen van de blanken! Zij zullen uit uw land worden verdréven!"


  Een brullende stoot weerklinkt.


  Dan valt de stilte.


  „Ontzettend...," stamelt mevrouw De Knijper.


  Haar man staat daar nog steeds, diep in gedachten.


  Ineens wendt hij zich om. „Wat is dat?"


  Uit de richting van de binnenstad klinkt geknal.


  „Er wordt geschóten!" brengt mevrouw De Knijper uit.


  „Wie ze§t dat? 't Kan evengoed een auto zijn, die knalt. Dat gebeurt immers wel meer? Eergisteren nog, vlak bij de zaak. Ik schrok er bijna van..."


  „Néé, Kornelis, dit is geen auto! Ze schieten! Abso..."


  „Wie en wie?"


  „Ja, praat jij maar! Je weet net zo goed als ik, wat er aan de hand is!"


  Hij zwijgt.


  En die avond legt hij de revolver vlak naast het bed!


  De andere dag hoort hij, dat er relletjes zijn geweest. En dat geen inheemse zonder bewijs zich 's avonds meer op straat mag vertonen! De spanning stijgt nu snel...


  


  H21 De opgezweepten



  Turoeboe bereikt de rivier.


  Breed en bruisend trekt de bruinachtige stroom beneden hem voorbij. Hij komt te voorschijn uit het woud en hij verdwijnt er ook weer in. Het water klotst tegen het gesteente. Het spoelt langs het dichte oevergroen, dat als een hoge wand is opgetrokken. Op een kleine zandstrook, in een binnenbocht, sluimert een krokodil. Nergens echter is een stuwdam te zien. Ook niets, dat er op lijkt. Alles hier is woest en verlaten, alsof nog nooit tevoren een mens deze plaats betreden heeft.


  Turoeboe loopt stroomopwaarts langs de oever. Maar omdat het niet gemakkelijk is om door de dichte begroeiing heen te breken, wijkt hij terug en probeert hij een pad te vinden.


  Het is er niet.


  Wel zijn er minder dicht begroeide woudgedeelten en zoveel dit mogelijk is, kiest hij zijn weg daar doorheen.


  Af en toe nadert hij de rivier — of nadert de rivier hém. De bochten zijn wijd.


  Turoeboe tuurt en luistert. Het schemert reeds en nog steeds


  ontdekt hij niets, dat wijst op een dam in de stroom. Stóórt deze stroom zich eigenlijk wel aan een dam? Hij is zeer diep en wijd. En krachtig breekt hij door het woud. Door woud en rotsgebergte...En heeft men niet altijd gezegd, dat hij ontembaar is? Dat heeft men verteld in de dorpen. Men heeft het steeds geloofd — omdat men het gezien had!...


  Maar heeft hij dan niet de platen van de dam gezien? Die dam moet er dus zijn! Alleen — niet hier.


  Niet hier, maar elders dus!


  En moedig gaat hij voort.


  Maar snel valt nu het duister, en het voortgaan zal nu weldra onmogelijk zijn.


  En dan — vangt hij stemmen op!


  Verrast staat hij er naar te luisteren. Hij tuurt, maar het woud-groen onttrekt het volk nog aan zijn oog. Wel ziet hij eensklaps iets gloeien. Snel groeit de gloed tot een grote schijnselplek uit.


  De stemmen klinken luid en galmend, en hij verwondert zich daar niet over. Integendeel, hij begrijpt, dat het nódig is om te schreeuwen, als men de rivier beteugelen wil, want de rivier is immers sterker dan het sterkste dier en zijn gebruis is krachtig!


  Verheugd gaat hij verder, in de richting van het stemgeluid. Het is echter moeilijk om snel vooruit te komen, want het groen is hier bijzonder dicht dooreen gestrengeld. Maar hij is sterk en hij heeft de rivier ten voorbeeld. Ook die breekt immers door de begroeiing heen...


  Plotseling staat hij stil.


  Zijn dit wel werkers aan de stuwdam?


  Door een opening in het groen kan hij nu alles zien. Maar de rivier ontwaart hij niet...


  Neen — dit is iets geheel anders!


  Daar, vóór hem, op een open plaats temidden van het hoge geboomte, wordt door rasgenoten gedanst. Mannen zijn het, die daar dansen. In hun midden laait een vuur... Speren worden hoog geheven. Woest blikkeren de ogen...


  Een stilte valt.
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  Uit het struikgewas, aan de andere kant van de open ruimte, treedt een man te voorschijn. Hij is bijna geheel naakt, evenals de anderen. En ook hij draagt een speer. Bovendien draagt hij een revolver. Het wapen glanst en schijnt te bloeien in velerlei kleuren, die prachtig oplichten in de gloed van het vuur.


  Ook de man is getooid met kleuren... Het zijn de oorlogskleuren, waarmee hij zich beschilderd heeft...


  Turoeboe kent ze. Hij ademt zwaar. In grote spanning ziet hij toe...


  In diezelfde spanning schijnen ook de mannen bij het vuur te verkeren. Zwijgend slaan zij de nadering van de zwaar gewapende gade.


  Slechts het felle geknetter van het houtvuur is nu hoorbaar.


  Statig schrijdt de man tot bij de vlammen.


  Ineengedoken tussen het groen ziet Turoeboe toe...


  De zwaar gewapende opent zijn mond en zegt:


  „Ik ben de Zwarte Leeuw. Wie heeft zojuist niet mijn gebrul vernomen, vanuit het dichte woud?"


  Ook Turoeboe heeft het gehoord. Hij herinnert het zich opeens. Hij heeft het opgevangen, toen het donker viel.


  Ontzet staart hij naar de naderbij getredene...


  O, deze woest beschilderde gedaante, deze oorlogszuchtige... Hij is de Zwarte Leeuw. Hoe ver draagt zijn gebrul. Het heeft zijn boodschap vergezeld, zijn boodschap die opklonk uit de radio van de zendeling... Dat gebrul is de wachter, de beschermer van zijn woorden...In de hoede van dat geluid durven zijn woorden door de wouden reizen, geheimzinnig en zeer ver...


  Hoe donker is zijn stem...


  „Ik ben de Zwarte Leeuw. En gij zijt mijn volgelingen!"


  Een ontzettend tumult breekt los. Woest klinken de kreten.


  Maar op een gebaar van de man in het midden, wordt het weer stil.


  „Ik zal nu tot u spreken. Luister naar mij. Ik zal u vertellen van de blanke onderdrukkers."


  Roerloos staan allen om het vuur. De Zwarte Leeuw staat in de zwarte ring. Hij houdt zijn speer geheven. De revolver eveneens. De vlammen zetten alles in hun felle licht. De speer blinkt als een regendruppel, die groot is en die niet zal dalen; en de revolver bloeit, een bloei die op de regen wacht...


  „Pas als de vijand is verdreven, zal uw aarde voor uw eigen ogen bloeien," zegt de man. „Uw speren zijn de regendruppels, die onze aarde in gereedheid brengen."


  Even wacht hij.


  „Ik spreek tot u van de blanken. Zij zijn uw vijanden. Ik heb hun land gezien. Het is niet dit! Het ligt hier ver vandaan!"


  Hij gromt.


  En dan:


  „Toch zijn zij hier gekomen. Zij beplanten uw grond. Uw rode


  aarde. De bergvalleien worden door hun hand beplant, de héllingen van uw gebergte, ja zelfs van uw vulkanen! Zij denken, dat gij allen slaapt, zoals vulkanen kunnen slapen... Maar ik heb u gewekt!"


  Als een windstoot door het woud, zo heftig klinkt deze laatste woordenreeks. En als een woud dat heftig wordt bewogen, zo handelt hierop deze zwarte massa bij het vuur. Woest klinken hun kreten door het duister. „De Zwarte Leeuw! De Zwarte Leeuw!"


  Zijn arm maakt weer een kort gebaar. De stilte keert terug.


  „Ik weet, dat hier sinds kort uw woonplaats is. Uw dorp, ja véle dorpen, bevonden zich in de vallei, ginds, aan de oever van de grote rivier. Maar uw vijanden wilden de rivier beteugelen en zij wilden de grond van uw voorouders verdrinken. Daarom deden ze u andere woonplaatsen zoeken. Waarom hebt gij goedschiks in die dorpsverplaatsingen toegestemd? Gij woont op vreemde grond en üw gebieden lopen onder! Gij laat u verdrukken en verdrijven door de blanken. Maar aan die vernederende dagen is een eind gekomen! Ik wijs u de weg! De blanke man moet haastig uit dit land verdreven worden!"


  Hij heft de revolver omhoog.


  „Dit is het teken, dat ik u verlossen zal van de blanke machten: dit wapen, dat reeds aan de blanken is ontrukt! Met dit wapen gaven de blanken het sein tot de aanval op onze ongetemde stroom. Nu geef ik met dit wapen het sein tot de aanval op de aanvallers! Dit wapen gaf het teken tot de aanvang van hun werk. Opniéuw geeft het een teken: nu tot het éinde van hun arbeid!"


  Een woest, oorverdovend gebrul breekt los uit de honderden monden. „Zwarte Leeuw! Zwarte Leeuw!" Onophoudelijk wordt de kreet herhaald. Hoog worden de speren geheven. Wild blikkeren de ogen. Fel laaien de vlammen en rusteloos dansen de opgezweepten voort. Trommen dreunen, dreunen, dreunen. Dreigend klinken de kreten. „Weg met de blanke mannen! Wij zullen ze verdrijven! Het teken is getoond!"


  En woest danst de Zwarte Leeuw met zijn volgelingen mee, tussen de vlammen en de wilde oerwoudwand.


  Ineengedoken ziet Turoeboe dit verbijsterende schouwspel aan.


  O, hoe verschrikkelijk is dit! Hoe vreselijk groot is het gevaar voor de stuwdambouwers! Nu is wel uiterst duidelijk, hóé noodzakelijk het is, dat zij gewaarschuwd worden! Zijn vrienden! Zij worden bedreigd!


  


  H22 Turoeboe's bericht


  „Er is iemand, die je spreken wil, Edward."


  Edward keert zich om. Achter hem staat Wielema, de helikopterpiloot, met wie hij veel omgaat. Wielema is een leuke kerel, die boeiend vertellen kan. Wat hij nü vertelt, doet enigszins geheimzinnig aan.


  „Iemand die mij spreken wil?"


  „Ja. Dat is te zeggen: hij vroeg naar je vader. En anders moest ie jóu hebben, 't Is een neger. Een forsgebouwde knaap."


  „We zullen es gaan kijken. Waar is ie?"


  „Ginds, achter die barak."


  „Nou, 'k zal es zien. Bedankt, hoor!"


  Edward loopt naar de plaats, die Wielema hem gewezen heeft. Op een afstand herkent hij de wachtende reeds. Mensen nog toe — dat is Turóéboe immers! Hoe komt die hier zo opeens? In gezelschap van zendeling Peters misschien?


  „Turoeboe! Kerel, dat is aardig!"


  Turoeboe glimlacht wat droefgeestig en schudt zijn hoofd.


  „Kom mee," zegt Edward. „Hoe is het, ben je hier alléén?"


  „Ja. Ik ben alleen gekomen."


  Het valt Edward op, hoe goed zijn zwarte vriend zich reeds weet te bedienen van het Nederlands. Dat heeft ie toch wel bewonderenswaardig snel geleerd! Een deksels intelligente knaap is het, dat moet gezegd worden!


  „Kom mee naar m'n kamer, zeg!"


  Turoeboe knikt.


  Als ze tegenover elkaar zitten, glimlacht Turoeboe weer.


  Hij ziet er wat gehavend uit, vindt Edward. Zijn kleren, die er indertijd keurig uitzagen, zijn hier en daar gescheurd. Over zijn gezicht en handen lopen schrammen.


  „Je kon wel in gevecht zijn geweest," merkt Edward op.


  Turoeboe begrijpt het niet meteen. Als het hem duidelijk is, knikt hij en zegt, dat het waar is. Maar hij zegt het met een lachje. Hij is in gevecht geweest met het woud, met de takken en de twijgen...


  Edward knikt. Hij vraagt naar de zendeling. Die is toch niet ziek?


  Niet ziek, nee. O nee.


  „Gelukkig."


  „Ja."


  ,Je hebt dus geen boodschap van de zendeling?"


  Nee. Dat niet. Toch heeft Turoeboe een boodschap. Hij zegt, dat hij Edward en diens vader komt waarschuwen voor de Zwarte Leeuw.


  „Heb je hem gehoord?" vraagt Edward.


  „Ja." Turoeboe vertelt, dat hij al een tijdlang verlangd had om de stuwdam te zien. Dat hij er platen van gezien had. En toen hoorde hij de Zwarte Leeuw. Zijn stem kwam uit de radio. Hij hoorde, dat de Zwarte Leeuw de blanken verdrijven wilde. Toen hij dat wist, is hij dadelijk op reis gegaan naar de stuwdam.


  Zijn verhaal ontroert Edward. Hoe goed doet hem dit alles! Ook hier, bij de stuwdamwerken zijn de geruchten over de opruier doorgedrongen. Men heeft de stem van die zogenaamde Zwarte Leeuw opgevangen via de radio. Hij, Edward, heeft hem gehoord, zijn vader ook, praktisch alle blanken zo langzamerhand. En was het daar maar bij gebleven, maar ook onder de inheemse arbeiders worden radiotoestellen gevonden, de zogenaamde kook-potjes. Zodoende horen ook zij de uitzendingen van die geheimzinnige volksmenner. Het is te merken. De Zwarte Leeuw schijnt de inheemsen aan te sporen, het werk aan de dam te beëindigen en het object te verlaten. En er zijn er, die aan die oproep gehoorzamen... Honderden arbeiders reeds hebben het werk in de steek gelaten en zijn naar huis gegaan...Dat was gisteravond.


  Het is een zorgwekkende geschiedenis. Zijn vader probeert middelen te vinden om het aantal werkkrachten op peil te houden. Vanmorgen is hij vertrokken naar Sawoesie om overleg te plegen met de autoriteiten. Stel je voor, dat alle inheemsen er vandoor gaan! De mogelijkheid, dat ze de blanken allemaal de rug toekeren, is misschien niet uitgesloten! Maar terwijl de toestand zo onzeker is, komt daar opeens deze Turoeboe uit de lucht vallen en vertelt trouwhartig, dat hij gekomen is om de blanken te waarschuwen! Zulke mensen zijn er dus óók nog! Dat doet je wel bijzonder goed! De arme jongen, hij heeft er wat voor óver gehad om zijn boodschap te kunnen brengen! Hij is niet voor de moeilijkheden teruggedeinsd! Die scheuren en die schrammen zeggen genoeg! De tocht moet vreselijk moeilijk zijn geweest!


  Turoeboe vertelt, dat hij de stuwdam eerst niet heeft kunnen vinden. Hij heeft op een ander punt de rivier bereikt.


  „Wat jammer!" zegt Edward.


  Turoeboe schudt ontkennend zijn hoofd en zegt dan, dat het


  helemaal niet jammer was. Want toen hij daarna op zoek ging naar de stuwdam, vond hij iets heel anders...En met opwinding in zijn stem probeert hij uit te leggen, wat hij wel gevonden heeft...


  Edward staat verbaasd te kijken. Dus, Turoeboe heeft een bijeenkomst van opgezweepte inheemsen begluurd en hij heeft een toespraak van hun leider beluisterd? Hij heeft dus die kerel gezien! Tot nu toe was hij een geheimzinnige figuur. Niemand van de blanken weet, hoe hij er uitziet. Men tast in het duister. Ei wordt beweerd, dat hij in een lichtgroene wagen rijdt. Dat is het laatste nieuws. Men weet dus blijkbaar, hoe zijn wagen er uitziet. Wist men ook maar, hoe hijzèlf er uitziet, die Zwarte Leeuw! Maar nu is hier iemand, die hem heeft ontdekt! Kan Turoeboe een aanwijzing geven? Hoe ging hij gekleed? Als een blanke? Als hij in een behoorlijke wagen rijdt, stelt men zich de kerel allicht zo voor...


  Maar Turoeboe maakt snel duidelijk, dat die voorstelling niet klopt! O nee! De Zwarte Leeuw was bijna naakt, evenals de anderen! En hij had het ook over de stuwdam! En hij zei, dat de blanken verdreven zouden worden! Toen had hij met zijn volgelingen gedanst! En hun kreten waren woest geweest, zeer vijandig!


  Edward is ontsteld. Snel gaan zijn gedachten. Die volksmenner moet iemand zijn, die een tweeslachtig leven leidt! In het gezelschap van zijn volgelingen is hij de woesteling, de rasgenoot tot en met, de schijnbaar ongecultiveerde. Schijnbaar. Want iemand die zich weet te bedienen van een geheime zender en die kans ziet om op raadselachtige wijze zijn stem de ether in te zenden, die is ongetwijfeld behoorlijk intelligent! Dat kan eenvoudig geen oerwoudbewoner zijn! Dat is iemand met een zekere opleiding! Het blijft dan ook heel goed mogelijk, dat hij in een luxe wagen rijdt! Maar juist deze afschuwelijke gedaanteverwisseling maakt hem tot zo'n schrikwekkende figuur... Een sinister individu...


  Misschien kan Turoeboe een signalement van hem geven. Edward vraagt zijn zwarte vriend, of hij bijzonderheden kan vertellen van die Zwarte Leeuw. Was hij bijzonder groot?


  Nee, niet bijzonder. Gewóón groot was hij...


  Zo. En was er verder ook niets bijzonders aan hem te zien?


  Hij droeg een speer en een revolver, zegt Turoeboe.


  Een revolver?


  Die bloeide, vertelt Turoeboe.


  Edward staart hem aan, maar snapt dan, wat de neger bedoelt. De jongen heeft natuurlijk moeite met de taal! Hij bedoelde, dat de revolver bloedde...


  Turoeboe kijkt bedrukt. Maar dan probeert hij het Edward duidelijk te maken! Hij wijst naar een paar bloemen, die aan de oever staan. En ineens wijst hij naar een man, die bezig is een hijskraan schoon te spuiten. Hij trekt Edward mee en wijst hem opgewonden op de regenboogtinten, die zichtbaar zijn in de waterstraal...


  En dan is het Edward ineens volkomen duidelijk. Het zijn de parelmoerkleuren van de revolver, die maanden geleden uit de auto is gestolen, toen die geparkeerd stond voor het huis van de heer De Knijper in de mijnstad...


  Wat eens een symbool is geweest van de bloei, die de stuwdam zou brengen voor land en bevolking, is nu een soort krijgstrofee in de hand van de geniepige vijand!


  Turoeboe probeert uit te leggen, wat de Zwarte Leeuw gezegd heeft van dat teken. Dank zij de intelligentie van de goeie jongen gelukt het Edward, er althans dit uit op te maken, dat met behulp van deze revolver het land weer zal gaan bloeien als voorheen — en dat het werk van de blanken er mee vernietigd zal worden...


  Ach — wat een bericht!


  ,,Ik moet je even alleen laten, Turoeboe."


  Edward verlaat zijn kamer en snelt naar een collega van zijn vader. De ingenieur ziet hem komen, ziet de ontsteltenis op zijn gezicht en loopt hem haastig tegemoet.


  „Slecht nieuws!" zegt Edward. „We kunnen een aanval verwachten! Ze willen ons verdrijven!" Kort en zakelijk vertelt hij, wat Turoeboe heeft onthuld.


  „Da's niet zo leuk!" zegt de ingenieur, ,,'t Is maar goed, dat er militairen onderweg zijn, om de boel te bewaken!"


  „Ja. Maar hoevéél zijn het er. 't Betrof een voorzorgsmaatregel. Wie dacht, dat het zo'n vaart zou lopen met die actie van de Zwarte Leeuw? Maar nu hebben we wel iets anders gehoord..."


  De ingenieur knikt. Op zijn gezicht is de bezorgdheid te zien. Edward kijkt hem aan. Dan kijkt hij weer naar beneden, naar de diepte. Eens vocht daar een nijlpaard tegen de stalen staven. Het vocht vergeefs. Maar nu... Wat nadert er nü over de duistere oerwoudwegen? Is de bewaking op die macht berekend? Vecht ook déze macht straks vergeefs?


  „Ik stel voor," zegt hij, „dat Wielema naar Sawoesie vliegt, naar vader, en dat ik met hem mee ga. We nemen die boodschapper ook mee. Dan kan vader de autoriteiten op de hoogte brengen en dan kan er beoordeeld worden of er nog meer ver-


  sterkingen moeten worden aangevoerd. Wat denkt u daarvan?"


  „Dat lijkt me een uitstekend idee, Edward! Ja, dat is dè oplossing. We zullen Wielema onmiddellijk hier laten komen. — O, wacht, ginds loopt ie juist!... Hallo, Wielema!"


  De piloot kijkt om, ziet dat hij gewenkt wordt en begeeft zich naar het tweetal.


  „Kun je meteen met je toestel vertrekken naar Sawoesie?" vraagt hem de ingenieur.


  Zeker. Dat kan.


  De helikopter verheft zich. Turoeboe begrijpt nog bijna niet, wat hem overkomt. Edward heeft hem gevraagd of hij mee wilde vliegen naar Sawoesie. Meevliegen naar Sawoesie? Vliégen... ? Zijn ogen werden wijd...


  En hij dacht aan de zilveren vogel van de blanken, die zijn vlucht nam over het dorp waar hij gewoond heeft. Hoe staarden zij allen die vogel na. En hoe verbitterd werd er door de medicijnman over gesproken! Maar...hij, Turoeboe, had heimelijk zijn onbegrensd ontzag voor de kunde van de blanken en hij benijdde degenen, die in de vogel zaten! En nu... nu zou hij zelf de lucht ingaan? Het werd hem door Edward gevraagd...Graag wilde hij!


  En nu vliegen ze reeds. Hij ziet het immers, want het is alsof hij een berg beklimt — de mensen worden kleiner... Zie nu de stroom... en zie de dam... De dam, die hij nog nauwelijks gezien heeft... Hij heeft verstomd staan kijken, toen hij aankwam. Hij zag een muur in de rivier, een muur, zo hoog, zo overweldigend, dat hij geen woord meer wist te zeggen. Dit was het grote ogenblik, waarnaar hij zo verlangd had: hij zag de grote stroomdam! De dam, die door de Zwarte Leeuw niet werd gewenst! Hoe knap moesten de bouwers zijn! Maar de Zwarte Leeuw wilde ze verdrijven en hun werk doen eindigen...


  Hoe goed was het, dat ze gewaarschuwd werden, de werkers aan de dam!


  Ze zijn gewaarschuwd nu — en daarom vliegt hij nu met Edward naar Sawoesie! Kleiner en kleiner wordt de dam. Steeds smaller wordt de stroom. Hij verdwijnt in het groen. En zij vliegen er boven, boven de wouden waar hij pas nog liep...Zo moeitevól zijn tocht tóén was, zo moeitelóós reist hij nü voort...


  Met verrukte ogen kijkt hij Edward aan. Die knikt hem met een glimlach toe.


  Om geen tijd te verliezen, besluiten ze te landen in de nabijheid van het gebouw waar ingenieur Smit zijn besprekingen voert. Het gebouw staat daar prachtig, achter een ontzaglijk groot gazon. Het donkergroene veld heeft een lila rand van petunia's en uit de lucht gezien, doet het Edward denken aan een kostbaar kleed. Onder de oude bomen, naast het park, lopen inheemse vrouwen en als ze tevoorschijn treden uit de paarse schaduw, gaan hun helgekleurde kleren gloeien. Terwijl het hefschroefvliegtuig daalt, blijven de dames staan en het is nu, alsof er overal versiering aangebracht is, van bontbloemige zuilen.


  Het vliegtuig staat. En als Edward het gazon betreedt, verschijnt zijn vader reeds in de ingang van het conferentiegebouw. Haastig stappen ze op elkaar toe. Op het gezicht van zijn vader ziet Edward de ongerustheid. „Jongen, wat is er aan de hand..."


  Edward wijst op Turoeboe, die halverwege is blijven staan. „Hij bracht ons een slechte boodschap. Hij heeft de Zwarte Leeuw gezien, gisteravond. De kerel hield een opruiende rede, ergens in het oerwoud, voor honderden inheemsen. Ze waren woest en zwaaiden met hun wapens. Hij had het onder anderen over de stuwdam en zei, dat de blanken verdreven zouden worden. En als trofee toonde hij uw revolver, vader!"


  „Wat zeg je daar?"


  Het gezicht van ingenieur Smit is strak geworden.


  „Ja. — Turoeboe, kun je zeggen, hoe de revolver er uitzag?"


  „Hij bloeide," zegt Turoeboe.


  De ingenieur staart hem aan.


  „Hij wees mij op de kleuren in een waterstraal," verklaart Edward. „Dat klopt precies. Die parelmoertinten..."


  „Inderdaad..." De ingenieur strijkt zich met de hand over het voorhoofd. „Tjonge, dat is nou niet bepaald een feestelijk bericht. We moeten zorgen, dat die snuiters eventueel van een kouwe kermis thuiskomen! Het hele project wordt onder militaire bewaking gesteld, maar ik vraag me af, of die bewaking afdoende zal zijn..."


  „Daarom ben ik meteen hierheen gegaan," zegt Edward.


  „Ja, dat is uitstekend jongen! En het is goed, dat we Turoeboe bij de hand hebben! Nu kunnen we meteen spijkers met koppen slaan. — Turoeboe, je hebt goed werk gedaan! Heel goed werk!"


  Ingenieur Smit drukt de hand van de jongeman, die wat verlegen lacht.


  „Kom mee, jongens. We mogen geen tijd verliezen. Ik zal jullie bij de betreffende heren brengen. Dan kunnen jullie persoonlijk rapport uitbrengen. Dat maakt ongetwijfeld de meeste indruk."


  De indruk is overtuigend!


  Op het horen van de tijding van Turoeboe treffen de autoriteiten ijlings hun maatregelen. Er wordt intensief getelefoneerd. Al spoedig kunnen Edward en Turoeboe weer vertrekken. Ingenieur Smit begeeft zich onmiddellijk naar de luchthaven van Sawoesie, waar zijn sportvliegtuig startklaar staat, terwijl de helikopter opstijgt van het gazon.


  Edward kijkt naar beneden. De dames staan weer onbeweeglijk toe te zien. Het groene kleed met lila randen, de bontbe-bloemde menselijke zuilen bij de bomenzoom, alles verzinkt, de stad drijft weg, met heuvels en valleien... Het toestel ronkt weer oerwoudwaarts.


  In de diepte ligt een lint: de transportweg naar de stuwdam. Edward tuurt omlaag.


  „Zie."


  Hij stoot Turoeboe aan en wijst. Op het lint beweegt zich een militaire colonne voort, een file auto's — in de richting van de stuwdam!


  Ze verdwijnen onder het groen van de reusachtige bomen. De wieken van het hefschroefvliegtuig wentelen, de motor ronkt. Star staat in de verte de kegel van de Blundu.


  „Zie."


  Weer stoot Edward zijn vriend even aan. Beneden hen is de /eg weer zichtbaar. Zes kleine torren glijden daarop voort — ..orren, jawel! Zes pantserwagens zijn het! Hun bestemming is de stuwdam! De stuwdam, die reeds een bewaking had, maar die nu als een vesting wordt bewapend en verdedigd... Een bouwwerk als dit, een miljoenenproject, kan niet verlaten worden als een nutteloos voorwerp, als een afgedankt stuk gereedschap! De werkers moeten veilig zijn! En hun werk eveneens!


  De zon daalt reeds bedenkelijk naar de Flamingobergen. Straks zal het duister vallen...


  Ze naderen nu het riviergebied. Turoeboe tuurt reeds naar beneden.


  „Turoeboe, kijk! Zie, daar!" Edward wijst schuin omhoog.


  Turoeboe staart... Daar, in de blauwe lucht, op grotere hoogte dan zij, vliegen statig en geruisloos zeven ontzaglijke vogels in de richting van de rivier...Ze lijken op de vogels, welke indertijd over zijn vaderlijk wouddorp vloog...


  Tevreden ziet Edward ze gaan. Zeven militaire transportvlieg-


  tuigen, die valschermtroepen naar de stuwdam brengen! Zeker en doelbewust trekken ze voort! Een indrukwekkend schouwspel! Een teken van paraatheid!


  Als de helikopter landt op het terrein bij het kantoor van de directie, laat het eerste reuzentoestel reeds zijn lading uit, boven de steppe, naast de rivier...Daar komen ze omlaag, de eerste parachutisten. Bol staan de schermen.


  Met een lachje keert Edward zich om naar Turoeboe. Maar die lacht niet. Zijn ogen staren... Op zijn gezicht ligt angst... Wat hij nu ziet, is iets waarvoor hij geen verklaring heeft...


  Daarom geeft Edward die maar. „Het zijn vrienden, Turoeboe. Ze komen onze dam bewaken. Ze zijn gezonden nu wij onze boodschap hebben gebracht."


  Turoeboe kijkt zijn blanke vriend eens aan. Dan kijkt hij weer naar het raadselachtige schouwspel. Het tweede vliegtuig braakt zijn inhoud uit... De zon daalt achter de Flamingobergen. Rood straalt het licht over woud en steppe. De hemel hangt vol halve bollen, die rossig zijn van kleur — de hemel hangt vol halve zonnen... Turoeboe staat daar, sprakeloos.


  De laatsten zijn gedaald. De luchtgevaarten zijn teruggevlogen. Het vliegtuig van ingenieur Smit is geland. De avond daalt. Hoog en strak rijst de dam uit de stroom. Zwarte arbeiders staan bijeen, diep onder de indruk van het pas geziene. Gisteravond was er een massale uittocht van inheems personeel. Vanavond niet. Men weet niet meer, wiens machtsgebied dit is. Kan hiér de Zwarte Leeuw zijn macht doen géiden?


  Het donker valt. De luchtlandingstroepen zijn opgetrokken uit de steppe. Nog eer de nacht is ingevallen, hebben zij hun stellingen betrokken. Een wijde ring van zwaargewapenden ligt om de stuwdam en de werkers heen.


  


  H23 De dreiging


  Toch ligt Edward nog lange tijd wakker. De slaap blijft uit. Het water ruist. Soms hoort hij stemmen. Blank personeel gaat pratend voorbij. Een deur wordt gesloten. Een geheimzinnige vogel stoot een schreeuw uit, vlak bij het raam. Daarna is er weer niets dan het geruis. Er ligt een dreiging in.


  Telkens moet hij denken aan de avond toen vader en hij de gasten waren van de kolonist Westport. Ook toen hing er een dreiging in de trage nachtelijke uren, waarin slechts het geruis der stilte was. Een dreiging, ja — omdat de Blundu onbetrouwbaar scheen te zijn... Weer ziet hij de schijnbaar verstarde krater, beleeft hij alles weer...De vlucht met Eileen, de vlucht met vader en de anderen... En daarna, in de avond, de woorden van de oude Eliab...


  Hij heeft zijn handen gevouwen en zijn ogen gesloten. En na enkele minuten slaapt hij rustig in.


  Maar als hij in het holst van de nacht ontwaakt, verlaat hij zijn bed en loopt naar het raam. Hij tuurt langdurig in het donker. Flauw glanst het water van rivier en stuwmeer in de diepte. Een brede, zwarte streep is nu de dam. Hier en daar staat een kleine, zwarte paal. Maar hij weet, dat het de gedaanten van soldaten zijn, soldaten die de wacht betrokken hebben, gewapend met stenguns.


  Zijn ogen wennen aan het donker. Boven de steppe staan de sterren. Kil en verlaten ligt de hoogvlakte onder het zwakke licht. Gebrul klinkt door de stilte.


  Is het een dier? Een leeuw?


  Of is het de rebellenleider?


  Edward loopt naar het kleine zijraam. Het oerwoud ligt daar duister en ondoorgrondelijk. Wie zal daar een belager kunnen onderscheiden?


  Nog lang staat hij te turen. Eindelijk zoekt hij zijn bed maar weer op. Bijna gelijktijdig ratelen er schoten. Hij vliegt weer overeind. Hij meent iets schimmigs te zien voortsnellen... Overal is nu gerucht, deuren worden opengeworpen — het is als toen de Blundu beefde in de nacht...


  Edward ziet zijn vader voorbijgaan, gehaast. „Vader, wat is er aan de hand!"


  „Nou, 't schijnt daarginds niet helemaal pluis te zijn."


  „Nee. 't Is nu trouwens weer stil."


  Edward staat naast zijn vader op de uitkijk. Er is niets verontrustends meer te zien of te horen. Wel is er het geluid van mensen, die in gesprek zijn. Uit de richting van het oerwoud klinkt een commando. Dan valt de stilte weer in, de stilte met het vertrouwde ruisgeluid. Boven het stuwmeer hangt een nevel. Vanaf de steppe komt een kille wind, die Edward even doet huiveren. Uit het oerwoud klinkt gebrul...


  „Het was de Zwarte Leeuw!" zegt Turoeboe. „Ik ken zijn stem."


  Het is enkele uren later. De morgenzon beschijnt het landschap en Edward heeft Turoeboe opgezocht. Ook die heeft in de afgelopen nacht gespannen staan luisteren. En hij blijkt de stem van de duisterling, die zich pleegt aan te kondigen als de Zwarte Leeuw, te hebben herkend.


  Van zijn vader hoort Edward, dat de wachtposten de afgelopen nacht niets verdachts hebben bespeurd. Wel heeft men gemeend, iets verontrustends waar te nemen, maar toen de waarschuwingsschoten geklonken hadden, zag men dat men te doen had met een antilopenkudde. De dieren gingen er natuurlijk als de wind vandoor en Edward begrijpt, dat dit de gedaanten moeten zijn geweest, die hij vaag kon onderscheiden.


  Hij glimlacht. Hoe vaak heeft hij nu al niet een troepje van die vreedzame dieren naar de rivier zien gaan, waar ze hun dorst gingen lessen...En nu werden ze voor een vijand aangezien... 't Is bepaald een beetje zielig.


  Intussen blijkt toch ook de echte vijand in de nabijheid te zijn geweest. Turoeboe zal zich zeker niet in het stemgeluid hebben vergist en uiterste waakzaamheid blijft dan ook geboden! De zwarte vriend heeft hun opnieuw een dienst bewezen!


  Hij wil het daar echter niet bij laten; hij vraagt aan ingenieur Smit, of hij helpen mag bij het werk.


  Niets liever dan dat!


  ,,Ik ben blij, dat je ons komt helpen, Turoeboe! En ik weet, dat je sterk bent!"


  Turoeboe lacht stralend. Hij wordt geprezen — en nog wel door Edwards vader, die zo knap is. Prijzende woorden uit zulk een mond hebben de hoogste waarde!


  En welgemoed gaat Turoeboe aan de slag. Hij zal tonen, wat hij kan. Hij zal Edward en diens vader niet teleurstellen.


  Intussen kijkt hij nog dikwijls met verwondering om zich heen. Alles hier is zo vreemd en zo geweldig!


  Soms ook gluurt hij naar de woudrand. Waar verblijft thans de Zwarte Leeuw? Ligt hij daar ergens op de loer? Zal hij het nog wagen, om over te gaan tot de aanval?


  Het is de vraag, die iedere bewoner van de nederzetting bezighoudt. Militaire patrouilles zijn uitgezonden, maar als ze na een urenlange tocht terugkeren, kunnen ze slechts melden, dat ze niets opvallends hebben waargenomen. Edward kan niet zeggen, dat dit bericht hem bijzonder oplucht. Niemand voelt zich door deze tijding gerustgesteld. Het oerwoud is immers vrijwel onmetelijk groot en op veel plaatsen zo goed als ondoordringbaar.


  En al is de vijand niet meer in de nabijheid, wie zegt, dat de toestand zo zal blijven? De toekomst lijkt uiterst onzeker. Edward ziet de rimpels in het voorhoofd van zijn vader en hij hoeft zich heus niet af te vragen, wat er de oorzaak van is!...


  ,,'t Is maar een vervelende geschiedenis, vader."


  ,,'tKon nog vervelender zijn, jongen. Toch zou ik wel eens willen weten of die zogenaamde leeuw nog meer pijlen op z'n boog heeft! Je hebt hem zeker nog niet weer gehoord door de radio?"


  „Nee. En ik ben praktisch onophoudelijk in de buurt. Maar 't is natuurlijk de vraag, of ie nog kans ziet, om zich op die manier te laten horen! Z'n zender kan intussen wel zijn opgespoord."


  „Zeker, 'k Help het je hopen. Reken maar, dat ze alles op alles zetten om hem die kunsten af te leren!"


  Edward knikt. Hij probeert zich een voorstelling te vormen van de huiveringwekkende figuur, die nog maar steeds kans ziet om ongezien te blijven. Dat wil zeggen: Alleen Turoeboe heeft hem gezien. Althans bewust. Want als het waar is, dat de beruchte rondrijdt in een luxe wagen, kan menigeen hem tegengekomen zijn, zonder te beseffen, dat dit nu de onrustverwekker was... Luguber is het!


  Edward staat op en gaat naar de kast. Hij neemt er de kaart uit van het district, en bestudeert die nogmaals. Hoe vaak heeft hij deze kaart al niet bestudeerd. De rivier is een dunne kronkellijn. De stuwdam is een minuscuul streepje, uiterst nietig temidden van de mateloze oerwouden. Daar liggen de Flamingobergen, en dat blauwe vlekje is het Miangameer. Ook de Blundu is aangegeven. Peinzend kijkt Edward naar buiten, naar de verte, waar de top van de vulkaan wazig staat afgetekend tegen de lucht.


  „Dit is de Zwarte Leeuw! U hoort zijn stem!"


  Verdraaid! Daar is ie weer! Nog steeds dezelfde diepe, grommende stem... dat dreigende geluid...


  „Vader!"


  Ingenieur Smit staat op een afstand te praten met een collega.


  „Edward wenkt," zegt die.


  Meneer Smit haast zich naar de kamer van z'n zoon. Wat heeft die? Een uitzending van die praatjesmaker soms? Terwijl hij nadert, vangt hij al bedenkelijke klanken op, die door de open deur naar buiten dringen...


  Ja, zie je wel? De kerel is nog steeds in touw! Het moet toch wel een uitzonderlijk geslepen sujet zijn, dat ie kans ziet om dit


  spelletje maar vol te houden! Niet bepaald iemand om als lifter op te pikken! Zal trouwens ook wel nooit de bedóéling zijn van die kerel! Althans, wanneer men de geruchten mag geloven, dat ie in een wagen rijdt. En waaróm zou men dat niet geloven? Eensdeels móét dit wel een geciviliseerd iemand zijn! Anders zou hij zich niet met zoveel perfectie van een zender weten te bedienen! Dat is de algemene gedachte hier in de stuwstad! Een zeer lógische gedachte, nietwaar?


  Tjonge, de onruststoker staat zich wel weer enorm uit te sloven voor zijn zendapparatuur! Dat gaat er weer van langs, hoor! Brullen geen gebrek! En maar zwetsen! Ja ja, maar op een groot percentage van de inheemsen maakt dit indruk, mensen! En als je dat bedenkt, krab je je wel eens eventjes bezorgd achter het oor!


  Ingenieur Smit gaat zitten. Edward heeft plaats genomen op de rand van het bed. Donker staan z'n ogen. Even kijkt hij verstolen naar z'n vader, maar die merkt het wel.


  ,,Ja, jongen, dat is een vervelend zaakje. Het lijkt nog moeilijker te zijn om die wóórdenstroom te beteugelen dan de riviér."


  Het komt er grimmig uit.


  Woest klinkt de stem van de volksmisleider.


  ,,'t Is het oude liedje," mompelt de ingenieur. „Hoe vaak hebben we dit nu al niet moeten horen... En..." Hij breekt af, luistert ineens geschrokken.


  „Ik beveel de werkers aan de dam, dit werk te verlaten!"


  Dwingend klinken de woorden. Wie niet gehoorzaamt, wordt met zware straffen bedreigd...


  Aan het einde van deze dag staat Edward verbijsterd te kijken. Het is, alsof zich het schimmige beeld uit de afgelopen nacht herhaalt, het tafereel van de vluchtende gedaanten... Maar nu zijn het geen antilopen...En het getal is een beangstigend veelvoud van dat der dieren...Bij honderden tegelijk snellen de inheemse werkers voorbij...Ze stromen naar het oerwoud... Een zwarte, rennende rivier is het, die uitmondt in de donkergroene zee van bomen en struikgewas...


  Ingenieur Smit holt naar de microfoon. Hij spreekt de mannen toe, zo goed hij dit kan. Hij zegt bezwerend, dat ze de bevelen van de Zwarte Leeuw niet moeten opvolgen...


  Maar er wordt niet geluisterd.


  Edward constateert het met grote zorg in het hart. Dan ziet hij eensklaps Turoeboe staan. Die maakt géén aanstalten om te vertrekken! Die staat daar zelfs met een verdrietig gezicht naar deze catastrofale uittocht te kijken...En plotseling krijgt Edward een idee. Hij pakt Turoeboe bij de schouder en trekt hem mee. De jongen kijkt verbaasd, maar maakt geen enkele tegenwerping. Enkele seconden later staat hij met Edward bij diens vader.


  „Vader, laat Turóéboe de mensen toespreken! Hij is een stamgenoot. En hij heeft gezien, dat de Zwarte Leeuw maar een gewone kerel is..."


  Met een ruk keert ingenieur Smit zich om. Wat Edward daar zegt, is geniaal! Dat kan een laatste redmiddel zijn! Naar hèm wordt immers in deze opwinding niet meer geluisterd...


  Even later staat Turoeboe voor de microfoon. Onmiddellijk heeft hij begrepen, wat er van hem wordt verwacht. En hij aarzelt niet. Woedend is hij. Dit prachtige, nuttige werk, moet het verstoord worden door het waanzinnige gedoe van die kerel in het oerwoud? Maar dan zal er toch eerst gevochten moeten worden! Gevochten met wóórden! „Stamgenoten! Dit is de stem van Turoeboe! Hoort, wat ik zeg! Luistert naar mij!"


  In opperste verbazing heffen velen van de gehaasten hun hoofd naar de grote luidsprekers... Dit, dat er plotseling een stamgenoot blijkt te bestaan, die zich durft te meten met de Zwarte Leeuw, is zó verbazingwekkend, dat velen eenvoudig vergeten om hun voeten te verzetten...


  „Mannen, goede werkers van ons volk! Ik begrijp niet, wat gij wilt! Luistert niet naar de Zwarte Leeuw! Ik heb hem gezien, kort geleden. Hij is een bluffer. Hij ziet er volledig uit als wij, maar hij dóét, alsof hij méér is. Hij wil koning worden, maar hij is het niet waard! Wie aan een dwaas gehoorzaamt, is dwazer nog dan hij! De man, die zich de Zwarte Leeuw noemt, strekt zijn klauwen naar u uit. Hij wil u vangen! Heeft óóit iemand van u gehoorzaamd aan een leeuw? Wie laat zich moedwillig verwonden? Weest verstandig! Helpt mij bij dit grote, nuttige werk! Het brengt welvaart voor ons volk! Een prachtig werk is dit! Laat dus niet toe, dat de leeuw het verstoort! Vrienden, blijft hier! Doet, zoals ik doe! Ik, Turoeboe, die de leeuw niet vrees!"


  Die de leeuw niet vrees...Met ontzag hebben de vluchtenden de korte, vurige rede aangehoord. Dat deze stamgenoot niet bluft, is vrijwel zeker! Hij is een dappere, deze Turoeboe! Velen immers hebben hem gisteren in de reusachtige sprinkhaan zien stappen en wegvliegen over het woud. En vandaag hebben ze hem horen vertellen van zijn tocht over de bomen. Alleen heeft hij niét willen zeggen, waarhéén hij is geweest! Maar nu hoort men hem


  spreken over de Zwarte Leeuw...En een stoere werker zegt tegen zijn vriend, die naast hem staat:


  ,,Toen Turoeboe in de sprinkhaan zat, heeft hij in het woud gekeken! Hij heeft immers de Zwarte Leeuw gezien? Nu weten v/ij, waar hij heengevlogen is! Onbevréésd is hij gegaan! En letselloos is hij teruggekomen! Hij is een dappere. Turoeboe, die de leeuw niet vreest!"


  Turoeboe's woorden hebben de vluchtende stroom afgedamd. Het volk is plotseling gerustgesteld. Het keert terug naar het werkterrein en de arbeid wordt voortgezet.


  „Turoeboe," zegt ingenieur Smit, „je hebt heel goed werk gedaan! Ik dank je hartelijk! Heel hartelijk!"


  En hij drukt de goeie jongen de hand. Turoeboe lacht en kijkt wat verlegen, alsof hij een blunder heeft gemaakt...


  Bij de andere inheemse werkers staat hij vanaf dit uur wel in bijzonder hoog aanzien. Hij doet van zich spreken! Hij heeft gevlogen in de reusachtige sprinkhaan en hij heeft gesproken met de wondermond, waar tot nu toe alleen de blanken mee spraken.


  Ook Edward is geprezen. De directie is erg blij, dat hij op het idee gekomen is om de vluchtenden te laten toespreken door een rasgenoot. „Als je nu ook nog kans zou zien, om de ontvluchten terug te lokken," zegt een der heren, „dan zouden we je dubbel dankbaar zijn."


  Hij zegt het met een lachje, maar eigenlijk is dat lachje niet zozeer spontaan. Er is iets spijtigs in, omdat hij wel voelt, dat hij iets onmogelijks vraagt. De weggelopen werkkrachten zijn natuurlijk niet meer te beïnvloeden. Ze zijn verdwenen in de wildernissen. Ze zijn waarschijnlijk teruggekeerd naar hun dorpen, of ze zijn door handlangers van de Zwarte Leeuw zodanig bewerkt, dat ze zich bij de horden hebben aangesloten. En betrof het nu nog maar een klein gedeelte van het totaal aantal arbeiders — maar zo is het helaas niet... Meer dan de helft is er in de afgelopen dagen vandoor gegaan. Het is heel gelukkig, dat Turoeboe heeft kunnen ingrijpen, maar het is jammer, dat het niet eerder is gebeurd. Nu vordert de bouw maar langzaam meer en niemand ziet kans, het tempo van voorheen terug te winnen. Het is een triest gezicht, dit grote bouwwerk, waaraan slechts op halve kracht wordt gewerkt, nu reeds sinds dagen. Met gefronst voorhoofd loopt ingenieur Smit over het terrein en Edward piekert over een mogelijkheid om aan de wens van de directie te kunnen voldoen. Met een lachje is die wens uitgesproken, men geloofde zelf niet, dat het mogelijk zou zijn om de verdwenen arbeiders terug te lokken. Hij gelooft dat zelf ook niet. Maar hij krijgt plotseling wel een ander idee!


  Hij zoekt zijn vader op.


  „Misschien weet ik een middel, vader, om weer meer tempo in de bouw te krijgen."


  [image: ]



  Ingenieur Smit kijkt verrast. „Zeg het es! Ik hoop, dat het net zo'n goed idee is als dat van onlangs."


  „Het lijkt er in ieder geval wèl wat op. Ik dacht zo, als we Turoeboe eens vroegen, of hij een propagandistisch toespraakje zou willen houden voor de radio. Ik bedoel, voor de officiële zender, in Sawoesie...Er zijn..."


  „Kerel! Dat is een réüze idee! Dat is dè oplossing! Dat móéten we zien klaar te spelen! Ik weet zeker, dat we zendtijd zullen krijgen! De regering heeft natuurlijk groot belang bij een snelle afbouw van de dam en we kunnen dan ook vast en zeker rekenen op steun van de autoriteiten! En Turoeboe is de bereidwilligheid zelf, dat weten we al lang! Die knaap is goud waard! Dat is er eentje van het goeie soort!"


  „Ja," zegt Edward. „En wat de ontvangst betreft: er zijn al heel wat dorpen van inheemsen, waar je een radiotoestelletje kunt aantreffen. Zo'n kookpotje dan. Als er een uitzending is, loopt het


  volk te hoop. En niets horen ze liever, dan iets dat verzorgd wordt door eigen mensen. Nou, dan zijn ze bij Turoeboe aan het juiste adres, vindt u ook niet?"


  „Ongetwijfeld! We laten er geen gras over groeien. We zullen meteen Turoeboe gaan polsen. En dan stellen wij ons in verbinding met de betreffende heren. Man, dit is dè oplossing! Dit is hèt middel om uit de misère te geraken! De Zwarte Leeuw zal zich met z'n klauwtjes de ogen uitwrijven!"


  Ook de directie wrijft zich trouwens de ogen uit. Dit is een zó ingenieus plan, hiervoor wordt Edward alle lof toegezwaaid. Alleen — hoe moeten de mensen hier komen...Men kan ze wel willen aantrekken, maar als de Zwarte Leeuw ze onderweg opvangt...


  „Daar moeten we natuurlijk een stokje voor steken!" zegt ingenieur Smit. „Ja, wat wou je zeggen, Edward?"


  „Ik heb hier ook al over nagedacht. Zou het niet zó kunnen, dat er na de oproep militaire wagens beschikbaar worden gesteld? Als er stevig gepatrouilleerd wordt, lukt het misschien wel."


  „Het is in ieder geval de beste oplossing," zegt men uiteindelijk. „Een betere mogelijkheid is niet te vinden."


  „Hoog bezoek?" vraagt Wielema, de helikopterpiloot aan Edward, terwijl hij naar een groepje heren wijst, dat zich voortbeweegt over het werkterrein. Telkens staat men stil. Dan wordt er door ingenieur Smit of door een van zijn collega's iets uitgelegd, en vervolgens wordt de tocht weer voortgezet. „Onlangs hadden we hier ook een paar bezoekers. Regeringsfunctionarissen. Ze hebben alles bezichtigd. — Zeg, waarom sta je eigenlijk te lachen?"


  „Nou, om die vergelijking, Wielema! Zie je niet, wie die zogenaamde bezoeker is? Nee? Man, dat is nog een oud-passagier van je! Turoeboe! Zie je 't echt niet?"


  De piloot staat te gapen. Wel, verdraaid — wat is dat voor een zotte vertoning? Turoeboe...Hij is het inderdaad! Hoe is 't in de wereld mogelijk! Geen moment heeft hij er bij stilgestaan, dat het dié knaap zou kunnen zijn! Maar waar is dit goed voor! O zeker, de beste jongen heeft hier prima werk gedaan, hij heeft door zijn optreden weten te voorkomen, dat het werk stil kwam te liggen, maar daarom hoeft hij toch zeker nog niet als een kroonprins te worden behandeld!


  „Je zult misschien denken, dat ik jaloers ben, Edward, maar


  toch zeg ik het: nou wordt die jongen over 't paard getild! Lieve tijd — wat is dat voor een staatsie! Dit doet niet onder voor een regeringsdelegatie!"


  „En wat je daar zegt, doet niet onder voor een echt gedicht," zegt Edward lachend. „Het rijmt verbluffend goed..."


  „Ja, praat jij maar... Van verbluffen gesproken: ik ben verbluft! Totdat jij me uit de droom hebt kunnen helpen."


  „Dat zal wel gaan. Kijk es, Wielema. Je hebt opdracht gekregen je toestel startklaar te maken, hè? Welnu: de passagiers zijn weer Turoeboe en ik. Turoeboe zal optreden voor Radio Sawoesie. Hij zal daar propaganda gaan maken voor ons werk hier! Hij zal uitleggen, wat het heeft te betekenen voor het volk. Op die manier hopen we nieuw personeel te kunnen aantrekken. Zie je?"


  Wielema knikt bedachtzaam met zijn hoofd. „Ik zie nu nog wel niets, maar ik zie het er wel van kómen, dat ik wat te zien zal krijgen! 't Lijkt me geen gek idee, Edward! Eerlijk niet. Ik hoop, dat die jongen succes zal hebben! 't Zaakje hier zit behoorlijk in de soep, niet? Man, wat zo'n kerel als die opruier heeft weten te bereiken — 't is wel indroevig. Ik vraag me af, hoe het mogelijk is."


  „Tja — via zijn zender, hè? Maar daardoor heeft hij mij op dit idee gebracht! We gaan hem met z'n eigen wapens bestrijden!"


  De heren ingenieurs hebben Turoeboe de hoofdzaak van dit geweldige object duidelijk uitgelegd. Turoeboe, schrander als hij is, heeft het snel begrepen. En hoe meer hij van dit alles ging begrijpen, hoe groter zijn enthousiasme werd! Het was allemaal nog veel geweldiger dan hij gemeend had! En naarmate zijn geestdrift groeide, groeide ook zijn afkeer van de Zwarte Leeuw. Waar had die kerel zijn denkvermogen? Wilde hij dit alles stil leggen? Dat mocht niet! Neen! Het volk moest worden ingelicht! Het moest weten, van hoe grote waarde dit waterbouwwerk voor de toekomst zou zijn!


  Hij is blij, dat hij dit mag vertellen! Hij zal zijn best doen! Glunderend stapt hij in de grote sprinkhaan en neemt plaats op zijn vroegere plaatsje. Naast hem zit Edward. Edward, die een revolver bij zich heeft, net als de piloot. Hij, Turoeboe, is voorzien van zijn speer. Er is maar nauwelijks voldoende ruimte voor dat wapen, maar het gaat. Weliswaar ontgaat het hem niet, dat de piloot zich een beetje vrolijk maakt over die speer, maar daar trekt hij zich niets van aan.


  Kijk, ze vliegen al weer. Turoeboe wuift nog even tegen zijn


  stamgenoten, die aan de stuwdam werken. Kleiner en kleiner worden zij. Het is alsof de stuwdam nu door kinderen wordt gebouwd...


  Ze zijn er.


  Turoeboe zit voor de microfoon van Radio Sawoesie en spreekt:


  „Dit is Turoeboe, die de leeuw niet vreest! Ik ben gekomen, om u te vertellen van de stuwdam..."


  Zo duidelijk mógelijk vertelt hij! Hoe groot de stuwdam is en hoe nuttig hij zal zijn. En alles, wat er verteld dient te worden... „In een grote sprinkhaan ben ik naar Sawoesie gevlogen. Samen met mijn vriend Edward. Zijn vader is heel knap. Wie mij gehoord heeft, zal begrijpen, hoe goed het is, dat de stuwdam gebouwd wordt. Hij zal zeker willen helpen. Hij zal zeker gaan. En wie mij niet gehoord heeft, zal mij misschien morgen horen. Want dan vertel ik nogmaals mijn verhaal. Daarna ga ik terug naar de rivier, om weer te helpen aan de dam — evenals u!"


  Zijn woorden zijn opgevangen. In de dorpen van de steppen en savannes. In de valleien van het gebergte. In de wouden. Het volk is aangestoken door de geestdrift, die uit zijn woorden heeft geklonken. Velen vrezen echter de leeuw. Er zijn evenwel ook velen, die de moed vinden om toch te gaan! Ze begeven zich op weg!


  Naar de rivier!


  Naar de rivier!


  Wij doen als hij, die zich Turoeboe noemt! Turoeboe, die de leeuw niet vreest! Ook wij vrezen hem niet!


  De leeuw heeft de uitzending beluisterd. Hij gromt. Woest kijkt hij voor zich uit. Turoeboe heet degene, die deze toespraak tot het volk gehouden heeft? Was dat ook niet de naam van de vriend van zijn medewerker Kiho? Heeft Kiho hem niet verteld, dat hij zijn vriend ontmoet had op een woudpad, maar dat hij hem de rug had toegekeerd? Turoeboe immers was een vriend der blanken! Het zal wellicht deze Turoeboe zijn! En zijn vriend heet Edward! Natuurlijk is dat Edward Smit! Dat is die knaap, die indertijd gelijk met hem naar Oost-Afrika vloog... Later reden Edward en diens vader door de mijnstad. Toen zijn ze hun revolver kwijtgeraakt!


  Gru kijkt naar het wapen, het fraai versierde. Hij grijnst.


  Het was Zaga, die het voor hem ontvreemdde! Het was goed werk van Zaga!


  Maar beter nog zou het wellicht geweest zijn, als hij die Edward zélf ontvreemd had!


  De kerel dwarsboomt hen ten zeerste! En die Turoeboe is zijn rechterhand! Aan hun werk moet een einde worden gemaakt! Doeltreffend! En zeer snel!


  Wat heeft die spreker in zijn uitzending gezegd? Dat hij morgen nogmaals zijn verhaal vertellen zal, nietwaar?


  Het is niet verstandig geweest, van die spreker, om dat aan te kondigen!


  De Zwarte Leeuw begeeft zich op weg. De bloeiende revolver is geladen...


  Donker en uitgestrekt ligt daar het oerwoud...


  


  H24 Er loert een Leeuw


  De helikopter verheft zich van de luchthaven. Turoeboe heeft zijn taak volbracht; tweemaal heeft hij nu voor Radio Sawoesie een propaganda-redevoering gehouden, gisteren en vanmiddag. Nu keren ze terug naar de rivier, zeer benieuwd naar het effect van Turoeboe's woorden. Zullen de mensen geluisterd hebben? Hoogstwaarschijnlijk wel, denkt Edward. Maar een andere vraag is, of ze het advies van Turoeboe zullen opvolgen...


  Luchthaven en stad drijven onder hen weg. Edward denkt aan de eerste maal, dat hij hier landde — met het lijnvliegtuig. Vader haalde hem af. Kon hij toen denken, dat hij hier zulke vreemde dingen zou beleven?


  „Kijk!"


  Turoeboe doet zijn vriend opschrikken uit diens gedachten. Hij wijst naar beneden...


  Wel — dat is sterk! Daar trékken ze al, nieuwe werkkrachten voor de stuwdambouw! Daar lopen ze en daar worden ze al opgepikt door militaire vrachtauto's, zoals Turoeboe voor de microfoon had aangekondigd...


  Turoeboe glundert. Is het niet geweldig? En is het niet jammer, dat Wielema de sprinkhaan niet blijvend boven de weg doet voortgaan? Maar Wielema kiest nu eenmaal de kortste route,


  terwijl de weg zich met grote bochten door het bergachtige landschap slingert.


  Spoedig is de weg dan ook uit het gezicht verdwenen. Beneden hen is nu enkel de rimboe, uitgestrekt tot in de wijde verten, een oerlandschap, volkomen ongetemd. Altijd weer raakt Edward er van onder de indruk. Stil zit hij naar beneden te kijken. Even is een dorp van inheemsen zichtbaar. Dan zijn er weer enkel de onafzienbare woestenijen. Hoe gemakkelijk is het voor de vijand om zich hier te handhaven...


  Maar daar wil hij nu niet aan denken. De slag om de stuwdam heeft de vijand in ieder geval verloren! Turoeboe's oproep heeft succes! En wie weet — het is niet onmogelijk, dat de vijand na deze kolossale nederlaag de moed verliest!


  Hoe lang vliegen ze nu al weer? Mateloos is de rimboe. Wouden, wouden, wilde rivieren, hellingen en ravijnen, steppen... Wonderlijk mooi en boeiend is dit woeste land. Een land om in te verdwalen. Herkenningstekens zie je niet. Ja, de rivier die ze een tijdje geleden kruisten, dat moet de Moeïnoe zijn geweest, de ondoorwaadbare, een zijrivier van de gróte stroom. En in tegengestelde richting staat als een wazig baken de kegel van de Blundu — Wat wil Wielema nu? Hij wijst, en gaat wat lager vliegen...


  Ja, zeg — dat is leuk! Daar beneden, in de savanne, rent een kudde zebra's!


  Edward stoot Turoeboe aan, maar die heeft de dieren al in 't vizier. Hij lacht uitbundig. In Wielema's ogen twinkelen lichtjes.


  Het is ook een bijzonder mooi gezicht, die sierlijke dieren, zo prachtig gestreept. Geboeid zit Edward naar het beweeglijke goedje te kijken. Het is een goed idee van Wielema, het toestel een behoorlijk stuk te laten zakken. Op zo'n twintig meter hoogte misschien vliegen ze langs de kudde, waarna ze eventjes stilstaan in de lucht, vlak boven de bomen. En zo zitten ze daar dan, als in een uitkijkpost bij een jachtterrein, zoals Edward er wel eens eentje gezien heeft in Nederland. Hij voelt niet voor de jacht, maar wie er wèl voor voelt, zou vanaf dit plekje bijzonder goed een schot kunnen wagen. — Pang!...


  Het toestel begint te slingeren... De motor draait niet meer... Met alle vaardigheid waarover hij beschikt tracht Wielema het toestel aan de grond te zetten... Adembenemend snel dalen ze langs de takken... een oorverdovend geraas breekt los... Dan — een klap. Edward vliegt met een zwaai over Turoeboe heen. Wielema wentelt... Turoeboe stoot een kreet uit...


  Verbijsterd, half verdoofd, werken ze zich uit het toestel, dat met een krakende slag tussen het groen is neergestort... Daar ligt het, zwaar gehavend... Een geheimzinnige kogel — of waren het er twee? — heeft deze ravage aangericht doordat vitale delen zijn geraakt... „Pas op!" schreeuwt Edward tegen zijn half versufte metgezellen...In een flits heeft hij op korte afstand, tussen het lage loof een revolverloop gezien. Vlak daarop knalt er een schot en gelijktijdig tuimelt Wielema ruggelings in het gras...


  


  H25 Omringd door de rimboe


  Nog geen vijf seconden later vuurt Edward terug. Op zijn buik in het gras liggend, zendt hij, verbijsterd en verbitterd, zijn kogels in de richting, waar hij het vijandelijke wapen heeft gezien. De schoten knallen. Bladeren stuiven weg, takjes knakken...In Edwards hoofd is een zoemend geluid. Hij kan niet goed denken... Of denkt hij tóch wel goed? Eén ding weet hij zeker: Wielema is dood. Vermóórd! Door een laaghartige, een sluipschutter... Ach, Wielema...de opgeruimde vlieger...de blijmoedige... ach, Wiélema...O, die damp van de schoten... Afschuwelijk! Verstikkend! Die...Maar de moordenaar moet ontkomen zijn... Het vuur wordt niet beantwoord. Misschien is hij geraakt, misschien is...


  En dan begint ineens het struikgewas te bloeien... Ergens, in het centrum van het harde groen fonkelen en glanzen kleuren... Als verstard ziet Edward het aan. Dan duikt hij weer ineen. Koortsachtig snel laadt hij zijn revolver. Niet snel genoeg. Een kogel fluit langs zijn oor. Vlak daarop vuurt ook hij weer. Naast hem knalt bijna tegelijkertijd een schot... Turoeboe... Kan die jongen omgaan met een revolver? Edward heeft niet de tijd om zich te verbazen... Het hoeft ook niet. „Dat was de revolver van je vader, Edward!" Dat is de stem van Wiélema... Als een slanke vis flitst intussen de speer van Turoeboe naar het struikgewas en met ongelofelijke snelheid stormt de jongen zelf er achteraan, terwijl zijn aanvalsroep weerklinkt:


  „De Zwarte Leeuw! Hij is het! Hij!"


  Op een afstand reeds klinkt heftig geritsel. „Er achteraan!" schreeuwt Edward woedend. „Die kerel... ! Hij mag niet... !"


  Ze stórmen al door de struiken, werken zich woest door de wilde groene obstakels, blijven staan, turen, rennen weer...


  Hijgend, opgewonden, staan ze tenslotte bij elkaar. Van de vijand is geen spoor meer te zien. Raadselachtig snel heeft hij zich weten terug te trekken.


  „Jammer," zegt Wielema. „Maar in ieder geval: bedankt, Edward! Jouw waarschuwing kwam nog net op tijd. Als jij niet geroepen had, was die kogel raak geweest! Ik kon me nog juist laten vallen."


  „Ik dacht wérkelijk, dat je... eh, dood was...," stamelt Edward wat verlegen. „Dat je zo vliegensvlug kon reageren..."


  „Vliegensvlug?" Wielema lacht een beetje zuurzoet. „Voor een vlieger van beroep, is vliegensvlug een nietszeggend woord... Nee, ik had snéller moeten reageren, Edward. Toen we op vijftien meter hoogte zaten, zag ik ineens dat wapen... Maar ik had het gevoel, dat ik begoocheld was...Ik zat daar een moment lang als een blok — finaal van de kaart..."


  De piloot wrijft zich telkens over het voorhoofd. Hij schijnt deze ravage nog steeds als iets onwerkelijks te zien. Turoeboe loopt te zoeken naar zijn speer en raapt die na enkele seconden op. Zijn gezicht staat ondoorgrondelijk.


  „Ja," zegt Edward heftig, als had er juist iemand het woord tot hem gericht, „het was vaders revolver!"


  „Hij bloeide," zegt Turoeboe.


  „'t Is mooi gezegd, beste vriend," bromt Wielema misprijzend. „Maar van zo'n knallende bloei ben ik niet gediend."


  Turoeboe kijkt hem wat onzeker aan. De betekenis van de woorden ontgaat hem, maar uit de tóón maakt hij op, dat Wielema ontstemd is. Dat kan hij echter heel goed billijken. Wie zou niet boos worden, als hij ineens als een vogel uit de lucht wordt geschoten? Eerlijk gezegd — Turoeboe schaamt zich. Dat hem dit overkomen kon. Daarnet nog zat hij met een vorstelijk gevoel boven de boomtoppen, genietend van het dag-en-nacht gedierte, en dan komt er zo'n kerel en die schiet je naar beneden! En voor Wielema is het nog veel erger, want zijn mooie sprinkhaan ligt daar zwaar gewond tussen het struikgewas...


  „Heeft iemand zich pijn gedaan?" vraagt Edward.


  „Nee," zegt Wielema kort. „Maar je kunt beter van het hobbelpaard vallen! Of uit de kinderstoel! Daar staan we nou."


  Turoeboe draait met zijn ogen en doet moeizaam zijn beklag, zeggend, dat hij juist naar het dag-en-nacht gedierte keek...


  „Naar wat?" snauwt Wielema geprikkeld.


  „Och," sust Edward, „hij bedoelt de zebra's. Die zijn immers gedeeltelijk licht gestreept als de dag en voor de rest nachtzwart..."


  „Praat me niet van de nacht!" Wielema loopt te ijsberen, steekt zijn hoofd in de helikopter, trekt het weer terug en krabt zich achter het oor. ,,'t Zal éérder nacht zijn dan we wensen!" zegt hij.


  Er valt een stilte.


  „Ik wou voor een lief ding, dat we maar weer hoog en droog bij de stuwdam zaten," verzucht de piloot tenslotte.


  „Is ie niet te eh...repareren... ," vraagt Edward onzeker.


  „Uitgesloten! Althans niet door mij. 't Is geen fietsband, die je wel eventjes plakken kunt!"


  „Nee nee..."


  Zwijgend staan ze naar het toestel te kijken.


  „En weet je, wat het ellendige is?" moppert Wielema. „Ze zien ons hier niet! Men zal natuurlijk gaan zoeken, maar vanuit de lucht zién ze ons niet. Als dit nog maar gebeurd was boven de stèppe, dan had ik nog hoop, wat dat betreft. Maar nu — nee. We liggen zo keurig weggestopt tussen die bosschage..."


  „Dan moeten we zien, hier vandaan te komen!" beslist Edward. „Want ik vermoed, dat die Zwarte Leeuw hier een aantal van z'n mannetjes naar toe laat komen! En dan zie ik het donker in!"


  „Dan pas?" vraagt Wielema. „Ik vind, dat het er nu ook al niet bepaald rooskleurig uitziet! Welke kant wil je uit?"


  „Kunnen we niet het best dié richting nemen? Dat ligt toch voor de hand?"


  „Omdat we daar ergens de weg zouden kunnen bereiken?"


  „Ja, niet dan?"


  „Je dient er toch rekening mee te houden, dat daar de Moeïnoe stroomt. En dat die niet voor niets de ondoorwaadbare wordt genoemd."


  „Hmm..." Edward heeft zich half omgewend en kijkt in de bewuste richting — alsof de Moeïnoe op déze afstand zelfs nog te zien is... Wat aarzelend zegt hij:


  „Ik kan zwemmen..."


  „Ik ook. Maar ik waag me niet in die stroom. Het water heeft een verschrikkelijke vaart en kracht."


  Edward kijkt peinzend om zich heen. Waar bevinden ze zich feitelijk? „We zitten zeker dichter bij de stuwdam dan bij Sa-wóésie?"


  „Nou, dat maakt weinig uit. We kunnen wel rustig aannemen, dat we zo ongeveer halverwege zijn gestrand. Maar als je 't mij vraagt: ik zit liever tussen Amsterdam en Haarlem! Maar we hebben 't niet voor het zeggen. Terug naar Sawoesie lokt me niet."


  „Nee, tien tegen een, dat we dan die kerel met z'n trawanten in de armen lopen. Maar een wandeling naar de stuwdam is ook onbegonnen werk. Ik heb pas nog de kaart bestudeerd en die heeft me wel duidelijk gemaakt, dat we daar op een vreselijk dichte wildernis zullen stuiten."


  „Ik weet het. Ik heb het vanuit de lucht vaak genoeg geconstateerd."


  „Ik geloof, dat we er niet langer over hoeven te praten, Wielema. Er blijft niets over dan de richting van de Blundu. Die afstand is waarschijnlijk nog het kortst ook. En er wonen vrienden van vader. Op de helling van de berg."


  „Tja... Om eerlijk te zijn: ik weet niet, hoe het terrein er daar verderop uitziet. Ik kom daar nooit, zie je."


  „Nou, volgens de kaart is het niet al te dicht begroeid. Tenminste het eerste gedeelte. Verderop wordt het er misschien niet beter op. Maar daar loopt ook ergens een weg. Als we die volgen, komen we in de buurt van de Blundu. Ik ben daar zelf met vader geweest, zodoende weet ik het."


  „Nou, laten we dan maar meteen op stap gaan. In ieder geval is die berg een uitstekend baken. Als we die in het oog kunnen houden..."


  Edward knikt.


  „Turoeboe!"


  De jongen heeft staan luisteren naar het gesprek. Lang niet alles heeft hij begrepen. Maar nu wijst Edward naar de berg in de verte en hij zegt, dat ze daar naar toe zullen gaan. Te voet. En of hij hier misschien wegen of paden kent...


  Ach, neen. Turoeboe is in deze landstreek een volslagen vreemdeling. Hij is hier nooit geweest.


  Zijn schuldbewuste gezicht doet Edward bijna lachen. Maar lang duurt die vrolijkheid niet. De omstandigheden zijn allesbehalve gunstig! Rondweg hachelijk zijn ze!... Misschien zou hij ervan genieten, als hij er van las, in een bóék! Ja, ja, lekker bij de haard gezeten! Wie doet je wat! Precies — wie doet je wat! De vijand kan wel al es op de uitkijk staan! Of erger nog: liggen! Loerend als een leeuw!


  Maar er zit niets anders op, ze zullen het moeten wagen! Vast-


  beraden kijkt hij naar Wielema, die nog staat te aarzelen, zo 't schijnt. „Zullen we gaan?"


  Wielema knikt.


  Nog even werpt hij een blik op zijn toestel. Dan volgt hij Edward.


  Turoeboe sluit zich bij hen aan.


  Aanvankelijk schieten ze behoorlijk op. Het terrein is betrekkelijk schaars met struiken en bomen begroeid en ze ontmoeten dan ook weinig belemmeringen. Maar omdat ze steeds bedacht moeten zijn op belagers, kunnen ze niet voldoende van de openheid van het terrein profiteren.


  „Ik moet je zeggen, Edward, dat ik liéver deelneem aan de vierdaagse!"


  Edward knikt.


  Zwijgend gaan ze weer voort, de wapens in hun hand. Bovendien voeren Edward en Wielema een bijl mee. Die bevonden zich bij de uitrusting van het vliegtuig en het is zeer waarschijnlijk, dat ze nog dienst zullen moeten doen.


  De zon brandt. Het is verzengend heet, en Edward begint ook dorst te krijgen. Maar hij zegt niets.


  Ze steken nu een steppe over. Daar achter ligt een donkere bosrand.


  Edward werpt een blik op z'n horloge. Bijna gelijktijdig tuimelt Wielema voorover in het gras. Dodelijk verschrikt staat Edward stil. Dan laat hij zich blindelings vallen, om dekking te kunnen zoeken. Achter hem ploft Turoeboe neer. Het gras is gloeiend.


  „Wel sapperloot!" vaart Wielema uit, terwijl hij overeind springt. „Als jullie nou menen, dat dit de meest geschikte gelegenheid is om me na te apen! Aan zulke lolletjes heb ik op dit moment geen behoefte! Wacht daar maar mee, tot je es een keer in Scheveningen bent op het strand!"


  Nijdig beent hij verder.


  „M-maar... Wielema... Wat had je dan...Ik dacht, dat je getroffen was door een pijl of zoiets..."


  Hakkelend is ook Edward weer overeind gekrabbeld en Turoeboe volgt wat verwezen zijn voorbeeld.


  „Hè?"


  „Ja. Ik dacht, dat we hals over kop dekking moesten zoeken..."


  „Nou, 't was vernuftig uitgedacht! Dat moet ik zeggen!" Wielema zegt het met een bromstem, maar niettemin schiet hij in


  een lach. „Mensen, ik struikelde. Dat was alles! En dat zou nog niet eens gebeurd zijn ook, als ik niet juist naar die berg had lopen kijken. Ik verbeeldde me, dat dat ding nog altijd even ver van ons af is!"


  Edward knikt wat.


  „Vind jij dat ook niet?" vraagt Wielema. „Het geval staat daar maar zo wazig."


  „Dat is zo. Maar we sjouwen toch vrijwel regelrecht in die richting. De afstand wordt vast en zeker kleiner!"


  „Laten we dat dan maar aannemen."


  Weer gaan ze zwijgend voort.


  Muskieten vallen aan.


  Edward raadpleegt opnieuw zijn horloge. Minstens anderhalf uur lopen ze nu al. En de zon brandt maar...


  „Wat brandt die zon, niet?" merkt hij op.


  „Ja. Maar ik ben blij, dat ie brandt! Als ie onder gaat, wordt de zaak bedenkelijker!"


  „Dat is waar."


  „Maar ik wil wel erkennen," zegt Wielema, „dat ik een razende dorst heb. En jij?"


  „Niet minder."


  „Tja, maar we zullen hier wel niet zómaar tegen een theehuis oplopen! 't Lijkt hier in ieder geval bitter weinig op het Leidse Plein."


  Edward glimlacht even. De dwaze praatjes van Wielema breken de beklemming af en toe een beetje. Want beklemmend is het terdege. Ze zijn de woudrand nu dicht genaderd. Scherp tuurt hij door zijn zonnebril. Wat wacht hen daar? Het groen is dicht en donker...


  „Stil eventjes, Edward, wacht es..." Wielema zegt het bijna fluisterend, terwijl hij hem met een licht gebaar van zijn hand tegenhoudt.


  „Wat is er...?"


  „Zit er daar eentje te loeren?...Of zie ik dat nou verkeerd...Daar..."


  Edward tuurt in de aangegeven richting...En dan onderscheidt ook hij iets... Iets huiveringwekkends...Twee glurende ogen!


  Bijna gelijktijdig laten ze zich vallen. Turoeboe is de laatste.


  „Da's een lelijke tegenvaller...," fluistert Edward.


  „Dat is het! Die knaap lijkt me nou niet bepaald de gastvrijheid zelve! Ik voor mij ga tenminste liever bij m'n oom in Werkendam logeren."


  Dan klinkt de stem van Turoeboe. Hij begrijpt niet, wat zijn blanke vrienden vrezen...


  Edward probeert het hem duidelijk te maken, maar dat gelukt hem niet, want Turoeboe vraagt zich af, waarom ze voor een onnozele aap op de grond gaan liggen. Beleefd vraagt hij dan ook om een nadere uiteenzetting. Als Edward gewaar wordt, dat ze met een aap hebben te doen, kijkt hij beteuterd van Turoeboe naar Wielema.


  „Nou," zegt die, ,,'t is leuk. Maar om op die logeerpartij terug te komen: ik ben toch maar liever niet in de aap gelogeerd! Waarmee ik maar zeggen wil, dat we wel evengoed mogen blijven uitkijken!"


  Zeker!


  Ook zonder die waarschuwing, zou Edward dat wel zijn blijven doen!


  Terwijl ze naderen, maakt de aap zich uit de voeten.


  Als ze het woud betreden, ontstaat er een vreselijk spektakel. Geschrokken blijven ze staan. In het spookachtige schemerlicht, dat onder het dichte lover hangt, zweven en spartelen tientallen gedaanten, tussen de aarde en het bladergroen... Onwezenlijk lange armen zwaaien, maaien, ogen glinsteren, takken schudden...


  „Lieve help... ," mompelt Wielema verbaasd. „Nou begint het toch op het Leidse Plein te lijken, nu we bij de apekooi van Artis schijnen te zijn aangeland! Heb jij ooit zoiets meegemaakt, Edward?"


  „Nee..."


  „Nou, 'k moet zeggen, dat het een interessante excursie is!"


  Edward lacht even. Maar als hij daarbij een blik werpt op het gezicht van Wielema, schrikt hij. Somber, staat dat gezicht. En op dat moment wordt het hem duidelijk, waarom Wielema op deze benauwende tocht telkens zo geestig voor de dag komt... Het moet zijn, om zijn reisgenoten en misschien ook zichzelf wat op te vrolijken, om er de moed wat in te houden en de verschrikkingen wat te camoufleren... Het is geen spontane humor... Nee...


  Een moment ontmoeten hun ogen elkaar. En dan is het Wiélema op zijn beurt ineens volkomen duidelijk, dat Edward hem door heeft... En zonder verder nog één humoristische opmerking te maken, loopt Wielema verder, uiterst voorzichtig. Zwijgend schuift Turoeboe hem voorbij. Hij gaat weer voorop, zoals hij tot dusver bijna voortdurend heeft gedaan. Edward vindt dat min


  of meer vervelend, hij heeft het gevoel dat hij een ander het spit laat afbijten, maar het blijft nu eenmaal een feit, dat Turoeboe in veel sterkere mate vertrouwd is met de rimboe, omdat hij er altijd heeft gewoond. Dat is daarnet immers nog duidelijk gebleken, toen ze dekking meenden te moeten zoeken voor een aap...


  Behoedzaam trekken ze verder. Steeds weliger wordt het woud, steekt donkerder ook. Een diepe schemer heerst hier. Soms schiet er boven hun hoofd een rode vogel voorbij, een vonk, die uitdooft in het groen. De bodem glooit nu sterk. Edward hoopt, dat er hier ergens een beek voortkronkelt. Zijn ogen spieden...


  Verrast stoot hij eensklaps Turoeboe aan. Rechts, op een afstand van misschien dertig meter, ziét hij het: water. Éérder dan Turóéboe heeft hij het ontdekt — en dat geeft hem een dubbele voldoening! Dank zij zijn oplettendheid, zullen ze nu hun dorst kunnen lessen! Dat Turoeboe het water niet ontdekte, kan hem trouwens niet kwalijk worden genomen, want slechts wanneer men uiterst opmerkzaam kijkt, ziet men, dat het flauw glanst in een lichtplek.


  „Water," zegt hij op gedempte toon, terwijl hij erop af snelt, om zich voorover te laten vallen, om zijn hévige dorst te kunnen lessen, éindelijk!


  Maar dan gedraagt Turoeboe zich plotseling als een panter. De dorst blijkt hem onbarmhartig te hebben gemaakt, hij wil de eerste zijn, — alsof het slechts een halve kalebas vol vocht betreft, inplaats van een beekje... Turoeboe heeft zijn handen als een klauw om Edwards nek geslagen en trekt hem terug. De woede golft plotseling onweerstaanbaar door Edward heen. Dit neemt hij niet! Reeds urenlang kwelt hem de dorst, en nu hij eindelijk water heeft ontdekt, zal hij zich zeker op zo'n barbaarse wijze laten behandelen? Razend is hij! Vonken schieten voor zijn ogen, alsof er plotseling tiéntallen rode vogels voorbijschieten. Een vonkenzwèrm. Vuur! Vuur en water! Water, dat langzaam en lokkend voortstroomt door het groen. Met ontzaglijke krachtsinspanning weet hij zich plotseling los te rukken uit de klauwen van de oersterke Turoeboe. Hij stort zich op het water — en dan, terwijl hij met razende vaart, met onweerhoudbare onstuimigheid het glanzende oppervlak nadert, sperren zich zijn ogen... Dodelijke schrik schiet door hem heen — en in een fractie van een seconde wordt het hem nog duidelijk, waarom Turoeboe hem wilde tegenhouden... Want het water ligt nu roerloos — omdat het geen water is... maar een slang... Hij ijst... Op hetzelfde


  ogenblik voelt hij iets kils tegen zijn voorhoofd. Het is te laat. Hij gilt.


  Wielema staat trillend en kalkwit, als versuft tegen een boom geleund. Turoeboe's ogen rollen.


  Met een wilde sprong veert Edward op van de grond. Hij gruwt. En toch ziet hij heel duidelijk, dat de slang zich op een behoorlijke afstand bevindt...


  „Dat was op het nippertje, jongen," zegt Wielema en er trilt iets in zijn stem.


  Edward knikt. De ontzetting doet nog steeds zijn benen beven. In uiterst snel tempo jaagt zijn hart. Hij hijgt.


  Turoeboe eveneens.


  Pas nu gelukt het Edward, zich te realiseren, wat er in deze enkele seconden eigenlijk is gebeurd. Hij is niet op de slang terecht gekomen. Op het allerlaatste, vreselijkste moment, heeft Turoeboe hem bij z'n benen gegrepen en hem als een speer in achterwaartse richting weggestoten. Nee, niet op de slang is hij terechtgekomen, maar op de grond, die koel is en bijna vochtig.


  De slangekop wendt zich. De oogjes glinsteren... Nog verder deinst Edward terug. Traag kronkelend, half verscholen onder de begroeiing, beweegt het afschuwelijke monster zich voort... als een beekje...Ja...Een beekje met een bek...


  Rillend keert Edward zich af. Dankbaar drukt hij Turoeboe's hand. Dat hij die goeie, trouwe jongen daarnet met z'n vuisten heeft bewerkt, om maar los te komen — het is wel heel erg! Hij weet niet, hoe hij zich verontschuldigen moet.


  Turoeboe lacht. Zijn lach is gul. Aan alles is te merken, dat hij zijn vriend niets kwalijk neemt. Onvervaard stapt hij vervolgens naar de slang en doodt het reusachtige reptiel met zijn speer.


  Dan vervolgen ze hun tocht, behoedzamer nog dan tevoren. Na enkele minuten wordt Edward zich weer zijn dorst bewust. Maar water valt er nog steeds niet te ontdekken.


  In gedrukte stemming trekken ze voort, steeds trager vanwege de wildernis, die soms bijna ondoordringbaar is. Telkens komen de bijlen er nu aan te pas. Met tegenzin maken ze er gebruik van. Het geluid van de slagen kan immers een aanwijzing zijn voor de vijand...


  Met een zucht van verlichting constateren ze na een langdurige worsteling met het taaie en dicht verstrengelde hout, dat het bos minder dicht wordt. De bodem stijgt en alles krijgt een
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  enigszins dorre tint. Bezorgd laten ze hun ogen over het landschap gaan. Niets is er, dat op water wijst.


  Ontzettend kwelt hen de dorst. Traag en mistroostig beklimmen ze de helling, zoeken ze zich een weg tussen de kolossale vetplanten door, die him kleine bloemen tot hoog boven hun hoofd de lucht in heffen.


  Gaandeweg wordt nu echter het voortgaan iets minder moeilijk — de bodem stijgt niet meer. Ze lopen over een vlakte, die hier en daar met laag struikgewas is begroeid. Verderop steken er rossige, steenachtige kammen uit op. Van begroeiing is daar weinig meer te bespeuren. Naakt, kaal en onherbergzaam ligt daar het rotsplateau. Onder hun voeten voelen zij de hitte van het door de zon beschenen gesteente en Edward kan maar niet loskomen van de gedachte, dat zich onder hen een wijdverspreid


  vulkanisch vuur bevindt... Zijn hoofd is moe, zijn gedachten worden doezelig. Zijn tong is droog als de mossen, die hier en daar de bodem overdekken. Automatisch zoeken zijn ogen de omtrek af, de grond, de schaarse struiken. Ogenschijnlijk gaan ze hier veilig voort, misschien is dat ook inderdaad wel zo, er is althans geen enkel vijandelijk teken te zien. Maar de grónd is óók vijandig, het harde gesteente, de kwellende zonnebrand...


  En nog altijd is de afstand tot de Blundu groot. Recht voor hen uit staat hij, leiblauw. Verder naar beneden vervloeit de kleur tot een glazige wazigheid. En de tóp gaat schuil in een wolkenbank, die zich uitstrekt door heel de hemelstreek, een zwaar, onheilspellend paars, waarin roestrode strepen liggen, een kleur die aan de Afrikaanse aarde denken doet...


  


  H26 Het plan van de vijand


  „Het is bijzonder warm, Eliab!"


  „Ja, Miss Eileen! Zeer warm!"


  Eileen Rider zit deze middag onder een witte parasol te schilderen op de helling van de vulkaan. Sinds een paar weken is ze thuis. De school in Sawoesie heeft ze doorlopen, ze heeft haar einddiploma behaald en ze kan tevreden zijn over haar laatste rapportcijfers. Vader en moeder waren in hun nopjes met die goede resultaten van hun dochter, en behalve met woorden, hebben ze dat getoond met een fraai geschenk: een kostbaar fototoestel, waar ze verrukt over was. De eerste dagen heeft ze dan ook ijverig gekiekt. Maar daarna kreeg ze er weer behoefte aan om de onderwerpen te schilderen, en al spoedig stond het fototoestel bijna vergeten in de kast. Vader en moeder glimlachten.


  Ze is nu bezig, het wilde weidelandschap te schilderen. Het ligt daar zo hel in de zonneschijn. De runderkudde graast. De herder staat te staren. Zijn kleed kon met de kleur van een citroenschil zijn beschilderd, een zeer merkwaardig geel. Zoals hij daar nu staat, zo roerloos, zo verstard, doet hij je denken aan een termietenheuvel in een tovertint...


  „Wat schildert u, Miss Eileen?"


  Ze schrikt op van een stem. Toch zijn de woorden heel zacht uitgesproken, als door een zeer bedeesde. Zij glimlacht en ziet


  om. Het is Mai Takai, die daar staat, de zachtmoedige inheemse, die in het verre Europa in de akkerbouw heeft gestudeerd en die nu met bewonderenswaardige ijver tracht, de landbouw van zijn volksgenoten op een hoger peil te brengen. Af en toe brengt hij een bezoek aan de plantage van haar vader, om er de resultaten van diens werk te zien. Ook vanmiddag is zijn lichtgroene wagen de helling op komen rijden, en terwijl ze hem zigzagsgewijze zag naderen, dacht ze: o, dat is Mai Takai. Van hem was geen gevaar te duchten. Men dient voortdurend op te letten. Er heerst onrust in het district. Die onrust neemt zelfs toe. Soms kan haar tijdens het schilderen eensklaps een beklemming overvallen en dan is het, alsof ze maar met moeite het licht in haar kleuren kan houden... Dan moeten haar penselen vechten tegen een dreigende somberheid...Ze heeft, toen ze de wagen zag komen, tóch nog in een zekere onrust staan turen — want sedert een paar dagen doet het gerucht de ronde, dat ook de Zwarte Leeuw een wagen van die kleur bezit...


  Zij kon zich eigenlijk moeilijk voorstellen, dat de gevreesde duisterling bij daglicht naar hun huis zou komen rijden en toen ze Mai Takai heel duidelijk herkende, heeft ze zich dan ook wel een beetje geschaamd!


  Nu staat hij schuin achter haar. Hij heeft ditmaal slechts korte tijd in de plantage vertoefd.


  „Het wordt zeer schoon," zegt hij.


  Zij glimlacht en zij zegt:


  „Zelf ben ik niet tevreden."


  „Niet?" vraagt hij met verwondering. „Maar Miss Eileen! Hoe sierlijk hebt u alles weergegeven! Hoe golft het grasgebied, hoe statig waakt de herder. Het is alsof ik zelfs zijn ogen zie, bruin als de kleur van antilopen."


  Zij glimlacht weer en zegt:


  „Toch ben ik niet tevreden. De kudde is onrustig. De dieren gedragen zich niet als gewoonlijk. En het is, alsof hun raadselachtig gedrag ook mij onrustig heeft gemaakt."


  ,Ja?" zegt hij aarzelend, terwijl hij onderzoekend naar de kudde kijkt. „Mij valt dit niet zo op." En na een korte stilte, waarin hij schijnt te overwegen wat hij zeggen zal:


  „Ik vraag mij af: wordt deze onrust slechts veroorzaakt door de kudde... ? Ik... ziet u... Toen ik met de wagen naderde, zag ik uw ogen, zo gespannen...Er was iets van vrees in hun blik..."


  Zij voelt, dat ze kleurt. En haastig zegt ze:


  „Toch zijn de runderen een tijdlang zeer onrustig geweest! Juist eventjes geleden schijnt hun kalmte te zijn teruggekeerd."


  „Dat neem ik gaarne aan. Maar waarom ontweek u mijn woorden? Waarom keek u zo angstig naar mijn wagen, Miss Eileen? U kende toch de tint? Ook wist u, dat ik meer dan eens op de vulkaanweg nader..."


  „Heeft vader het u niet gezegd?" vraagt zij.


  „Ik heb hem niet gesproken, want ik zag hem niet in de plantage. Wat is het dan, dat hij gezegd zou moeten hebben?"


  „Dat ook... dat ook de wagen van de Zwarte Leeuw lichtgroen van kleur moet zijn... Dit nieuws wordt hier verspreid, sinds een paar dagen."


  Verbaasd kijkt hij haar aan. „Lichtgroen van kleur?"


  Zij knikt en zegt: „U wist dit dus nog niet."


  „Het was mij onbekend. Maar ik ben blij, dat men zijn wagen heeft gesignaleerd. Men zal hem nu wel spoedig arresteren."


  „Ik hoop het wel."


  „Ik hoop het mèt u en ten zeerste. Hij is een hoogst gevaarlijk mens."


  Zij knikt weer. Zwijgend staart zij naar het iandschap. Het is niet zonnig meer. Het licht wordt troebel en als zij zich omwendt, ziet zij, dat er wolken ontstaan. Zij groeien snel — een vreemd gewas, dat paarse kleuren krijgt.


  Zij staat op, om haar schildersezel en haar andere gerei in huis te brengen. Het goede licht is immers helemaal verdwenen. Ook zijn de runderen weer zeer onrustig. De herder loopt met grote passen langs de kudde. Zelfs voor de wagen van Mai Takai, die de helling afrijdt, heeft hij geen aandacht — het vee eist al zijn aandacht op...


  Terwijl Eileen heen en weer loopt, om alles onder dak te brengen, transpireert ze hevig. Zij kan zich niet herinneren, het ooit zo warm te hebben gehad — ja, slechts wanneer ze koorts had. Zwaar drukt de witte, zonneloze hitte op de flanken van de berg. De ademhaling wordt er door bemoeilijkt. En wat is het beklemmend stil... Zo drukkend en zo stil is het zelfs nimmer als er onweer dreigt...


  Als zij de parasol tezamen vouwt, kijkt zij omhoog. De kraterkegel is verborgen in de wolken. Zoiets gebeurt heel vaak. Maar nimmer zijn die wolken zo onheilspellend paars...Of beeldt zij zich dit in?


  Terwijl Mai Takai door het oerwoud rijdt, houden zijn ge-


  dachten zich telkens bezig met de Zwarte Leeuw. Dat individu vormt een bedreiging voor de blanke kolonisten.


  Mai zucht. Met velen van de blanke kolonisten is hij zeer bevriend geraakt. Zij hebben hem ontvangen op hun plantages, samen hebben ze gesproken over de gewassen en hij heeft veel van hen geleerd. Van Rider, van diens buurman Westport en van anderen ook. Ook in deze buurt, aan deze weg, woont een van hen en het is daarom, dat hij na plus minus negen mijlen stopt en zijn wagen naast de weg parkeert. Hij moet iets weten over de sisalteelt en daarvoor kan hij hier terecht. Een breed, stijgend pad, rood en zeer rul, voert naar het hooggelegen huis. Waarom zou hij zijn wagen niet wat sparen? Zijn benen zijn nog jong en lenig! En zonder veel inspanning bestijgt hij dan ook de korte helling.


  Terwijl hij nadert, valt hem de stilte op. Geen mens is er te zien. Meestal spelen er kinderen op het erf, maar nu ontbreken ze. Ook komt niemand hem tegemoet. Ook doet niemand open. Hoe vreemd is dit...


  Hij loopt om het huis heen. Nergens is een mens te ontdekken. Als hij tenslotte, wat schuchter, even naar binnen gluurt, ziet hij tot zijn schrik een zeer ontredderd interieur. Het is, alsof de bewoners overhaast vertrokken zijn...gevlucht...


  Dat zal ook wel zo zijn! Hij zou onmogelijk kunnen zeggen, dat hij hier voor een raadsel staat. Vrees voor eventuele acties van de Zwarte Leeuw zal deze mensen de wijk hebben doen nemen...


  De laatste maal, dat hij hier een bezoek bracht, gedroeg de vrouw des huizes zich al als een bedreigde. Ze was uiterst nerveus. Ze was dat geworden gedurende de afgelopen tijd, ze had zich al moeilijk kunnen aanpassen aan de omstandigheid, dat haar man zich hier gevestigd had. Het huis stond er zo eenzaam, op angstwekkend grote afstand van de naaste buren... althans in de ogen van iemand die altijd in een tamelijk dichtbevolkte streek van Zuid-Engeland had gewoond. En nu, na de jongste, steeds heftiger opgevoerde acties van de zwarte leider zal de benauwing volkomen de overhand hebben gekregen! Hier en daar immers gaan de woningen van blanke kolonisten in vlammen op... Het was ook heus niet voor niets, dat Eileen met verontrusting een wagen zag naderen op de kraterweg...


  Zuchtend staat Mai Takai daar. Maar wat kan hij hier doen?


  Langzaam keert hij zich om. Hij loopt het erf weer af en slaat de bocht om, — en blijft dan plotseling weer staan. Het geluid


  van stemmen dringt tot hem door. Het komt uit het woud, op korte afstand van het huis. Zouden ze misschien juist terugkeren? Of is het misschien de eigenaar, in gezelschap van personeel?


  Mai Takai gluurt door het struikgewas. Hij bukt zich, om iets meer te kunnen zien... Hij schrikt. Een troep van minstens twintig zwaar gewapende inheemsen komt doelbewust op het huis afgestevend. Schril, opgewonden klinken hun stemmen. Iemand, die de aanvoerder schijnt te zijn en die door de anderen Schawati wordt genoemd, zwaait een vervaarlijk grote knuppel.


  „Vanavond!" zegt Schawati. „Eerder niet! De Zwarte Leeuw heeft het mij opgedragen! Dit is zijn sein! Vandaag slaat hij zijn grote slag! Zijn grote vijand Edward Smit zal in het woud worden omsingeld! En ook Turoeboe, die voorheen een vriend van Kiho was, maar nu een vriend der blanken! Zij zullen niet ontkomen."


  „Maar wie is Edward Smit?" vraagt een der metgezellen.


  „De grote vijand van de Zwarte Leeuw en ook de mijne! Het is zijn schuld, dat Mr. Rider mij heeft weggejaagd! Edward Smit heeft mij bij hem aangeklaagd, de zeer laaghartige! Ik haat hem mateloos! Dit is voor mij een feestelijke dag! Vandaag vangt men de vijand. Ook voor de Zwarte Leeuw begint op deze dag het grote feest! Dit wordt zijn grote overwinning! Nu zal de strijd zeer plotseling vervaarlijk breed ontbranden! De nacht die komt, zal in gloed staan! Woningen van blanke kolonisten zullen branden in deze nacht! Ook die van Mr. Rider! Ook die van Mr. West-port! De blanken zullen óndergaan, zoals de grote leider heeft gezegd! Zelf zal ik Mr. Riders huis doen branden! Ik ken de weg daarheen, ik ken de weg daarbinnen — ik heb er vele jaren werk verricht! Want men vertrouwde mij!"


  Sluw is Schawati's lach. Woest klinkt zijn stem. De anderen staan zwijgend om hem heen. Plotseling keert hij zich om, beukt met de knots op de gesloten deur — maar nog eer die bezwijkt onder zijn slagen, stijgt er ineens een grauwe rookwolk op vanuit het huis...In de kamer, achter de ruiten, dansen enkele woeste gedaanten. Schawati brult en tiert tegen deze volgelingen, die door een achterdeur naar binnen moeten zijn gegaan en die, eerder dan hij blijkt te hebben gewild, het huis in brand gestoken hebben... „Ik zou het doen!" brult hij. „Ik zou het doen!"


  Het vuur breidt zich met sprongen uit...


  Mai Takai ziet het... Als verstard heeft hij daar gestaan, gebukt achter het groen... Wat kan één man beginnen tegen deze horde? Hij, die geen wapen draagt...


  Wat één man kan beginnen? Hij moet zijn vrienden onverwijld de tijding brengen, dat er een zeer verdorven plan zal worden uitgevoerd in deze nacht! Een aanslag op hun leven en op hun bezit! Op dat van velen!


  Snel! IJlings moet hij het hun zeggen!


  Hij ziet nog, dat de bende zich met flikkerende ogen terugtrekt in het oerwoud, naast het huis. Het huis, dat knetterend en loeiend wordt verteerd...


  Met grote sprongen rent hij terug door de laan, die naar de weg voert — naar zijn wagen. Terwijl hij erop afspringt, nadert er een andere auto, een korte zwarte wagen van het gouvernement. Vier mannen in uniform, zwaar gewapend, springen er uit, grijpen hem beet en als hij zich roepend verzet, smijten ze hem op de grond. Twee van de mannen rennen dan verder, naar het brandende huis, de andere twee willen hem boeien. ,,Je zult ons niet ontkomen, al noem je je de Zwarte Leeuw!" bijten ze hem verbitterd toe! ,,Je bent..."


  ,,Maar ik bén niet..."


  „Zwijg! Wie rijdt er in een lichtgroene wagen? Wie heeft daarnet een planterswoning in brand gestoken? Dacht je, dat wij nog luisteren naar jou?"


  Flitsend snel werken zijn hersens. Wat heeft Eileen hem juist verteld? De Zwarte Leeuw zou in een groene wagen rijden, in een lichtgroene wagen... En nu hij daar zo woest die laan uitkwam, terwijl de planterswoning juist in brand vloog, ziet men hem blindelings voor de zwarte leider aan... Het is ontzettend...Hij moet zijn vrienden waarschuwen — maar inplaats daarvan wordt hij gekneveld...


  „Ik moet..."


  „Zwijgen moet je!" Een dreunende slag op zijn kaak doet hem duizelen. De mannen zijn woedend. Hoe lang al hebben ze nu op die zwarte schurk geloerd? Op die onrustverwekker, volksmisleider, brandstichter en plunderaar...


  Met een snelle ruk weet Mai Takai overeind te komen. Hij springt tussen de mannen uit, schiét het bos in...


  „Sta!"


  Woest en dreigend klinkt het bevel. Maar hij stoort zich er niet aan. Men zal hem opsluiten, men zal hem niet geloven, wanneer hij zegt, dat hij niét de leider is! Men zal hem de kans ontnemen om zijn vrienden te redden! En ze moeten worden gered! Zijn auto kan hij niet meer bereiken. Maar dan gaat hij te voet! En snel verwijdert hij zich tussen de struiken door...


  „Sta! Of ik schiet!"


  Hij stoort zich er niet aan — hij rent! Het bos is hier niet dicht, de bodem is hier effen... Maar waarom struikelt hij dan plotseling...En waarom staat hij niet weer op? Het gaat niet... nee...En waarom valt nu plotseling de avond... ? Het wordt zo donker en het wordt zo stil...


  


  H27 De avond valt


  Naarmate ze verder trekken, krijgt Edward een steeds sterker gevoel van onbehagen, van onrust... Telkens werpt hij schichtige blikken om zich heen.


  „Wat heb je, jongen," vraagt Wielema.


  ,,'k Weet het niet. Ik heb al een tijdje het gevoel, dat we geschaduwd worden."


  „Néé toch..."


  „Ja. Ik kan het ook niet goed verklaren. Maar een paar maal meende ik iets te zien bewegen. Maar één keer bleek het in ieder geval een vogel te zijn..."


  „Eventjes geleden, bedoel je. Daarginds." Wielema wijst. Ze zijn nu alle drie blijven staan.


  „Ja. Maar eventjes eerder..."


  „Nou?" Wielema kijkt gespannen naar Edwards gezicht.


  Maar die haalt enigszins onzeker z'n schouders op. ,,'k Weet het niet. Maar ik vertrouw het niet. — Turoeboe."


  Edward wendt zich tot zijn zwarte vriend en probeert hem duidelijk te maken, dat hij zich niet op z'n gemak voelt. En dan blijkt, dat ook Turoeboe de omgeving niet vertrouwt...


  Edward zegt:


  „Ik vermoed dat het zó gegaan is, Wielema: De Zwarte Leeuw is hulp gaan halen. Toen hebben ze waarschijnlijk gedacht, dat we in de richting van de stuwdam zouden zijn getrokken. Maar na verloop van tijd hebben ze begrepen, dat ze zich vergisten. Ze hebben natuurlijk nergens een spoor van ons kunnen ontdekken. Ze hadden toen natuurlijk wel een achterstand, maar ze zullen hun best hebben gedaan om die zo snel mogelijk in te lopen. En dat zal ze nu zo onderhand misschien zijn gelukt."


  De piloot strijkt zich met een vermoeid gebaar over het voorhoofd, voordat hij op die woorden ingaat.


  ,,'t Is mogelijk, dat je gelijk hebt. 't Is ook mogelijk, dat je er naast bent. Het laatste zullen we maar hopen. En verder, dat we heel binnenkort wat te drinken krijgen, want dit bevalt me slecht."


  „Wie weet, misschien vinden we wel gauw iets."


  „Ja, wie weet."


  „Ik begin m'n benen te voelen."


  „En anders ik wel. Ik stel voor, dat we daarginds eventjes gaan zitten."


  Edward wijst vooruit, naar een hoge rossige richel van rotsgesteente. „Daar hebben we in ieder geval een goed overzicht over de omgeving. Veiligheidshalve..."


  „Ja ja. Nou, vooruit maar weer, jongens!"


  Het komt er weer wat monterder uit.


  „Maar laten we intussen op onze hoede zijn. Jullie mochten het es bij 't rechte eind blijken te hebben!"


  Zo, steeds de omtrek in het oog houdend, sjokken ze verder. Maar ze worden ongemoeid gelaten. Hijgend bereiken ze tenslotte het hoge punt, en met een zucht zetten ze zich neer, met de ruggen tegen elkaar, zodat ze elk een derde gedeelte van het terrein voor hun rekening kunnen nemen.


  „Hè hè...," verzucht Wielema. „Ook zonder kopje thee is dit al een verademing."


  „Ja,"


  „Vanuit de lucht gezien," zegt Wielema, „vormen onze benen nu waarschijnlijk een aardige ster."


  Edward knikt wat. Hij kijkt vooruit. Wat zal zich achter gindse wand van struikgewas bevinden? Dan weer kijkt hij naar de zon, die al bedenkelijk laag staat.


  „Ik geloof, dat we maar beter weer kunnen opstappen, mensen," zegt hij. „Eer we 't weten, zitten we in het donker."


  Wielema knikt. „Ik zit telkens te turen," zegt hij. „Ik dacht, dat ze zo onderdehand wel naar ons zouden gaan zoeken... Het vliegtuig van je vader. En toestellen van de basis in Sawoesie misschien..."


  „Misschien zoeken ze in de verkeerde richting."


  ,,'t Is mogelijk."


  Ze lopen verder. Het struikgewas wordt dichter.


  „Kijk uit!" waarschuwt Edward.


  Plotseling staan ze aan de rand van een ravijn. In de diepte


  stroomt een smalle rivier. Van bovenaf gezien lijkt het, alsof er de een of andere zilverig glinsterende kabel is gelegd.


  Edward kijkt lachend om naar Wielema. In diens ogen is eenzelfde glinstering als in het water.


  „Eindelijk, hè?"


  Ze lopen langs de rand, zoekend naar een geschikte plaats om af te dalen. Tenslotte vinden ze die, en voorzichtig begeven Edward en Wielema zich op weg naar de koele diepte. Naast hen, tegen de steile helling, groeien struiken. De kloof is tamelijk breed. De bloemen van de winde hangen aan hun ranken langs de wanden, zachtblauw van kleur, als het water, dat ze nu dicht genaderd zijn, dat ze nu eindelijk hebben bereikt •— en waarvan ze gretig drinken.


  Zodra ze hun dorst hebben gelest, haasten ze zich weer naar boven, nu aan de overzijde, om Turoeboe, die er op stond om bovenaan de wacht te houden, gelegenheid te geven om óók te drinken.


  Als ze dan allemaal op de andere oever staan, zegt Wielema:


  „Nu voel ik ineens, dat ik bijna uitgehongerd ben. En jullie?"


  „Ja," erkent Edward, „ik voel m'n maag ook terdege."


  Als Turoeboe begrepen heeft, waarover ze het hebben, beginnen zijn ogen te glinsteren en vertelt hij, dat ook hij zeer hongerig is. En plotseling verwijdert hij zich, nadat hij nog haastig gewaarschuwd heeft, dat ze voorzichtig moeten zijn. Hij zal iets gaan schieten met pijl en boog. Zo'n schot wordt niet gehoord. Bovendien weet hij onhoorbaar voort te gaan! Hij kan het wild goed besluipen. Het zal hier komen drinken.


  En na deze snelle verklaring verdwijnt hij.


  Edward vindt het maar zo zo, doch Wielema zegt, dat hij zich over die knaap geen zorgen maakt. „Die ként de wildernis, Edward! Beter dan wij!"


  Edward kan dat moeilijk ontkennen, vooral niet sinds hij dat avontuur met de slang heeft beleefd — overleefd... !


  Ze wachten dus maar af. Wielema gaat zitten, terwijl Edward blijft staan.


  Nauwlettend kijkt hij om zich heen. Maar er is niets, dat op onraad wijst. Nog steeds is het drukkend, hoewel nu snel de avond nadert.


  „Eigenlijk is het onverstandig," zegt hij, „dat we pauzeren."


  „Ja. Maar die jongen was vertrokken, eer het goed en wel tot ons doordrong. Trouwens, we zouden tóch die berg niet meer bij daglicht hebben bereikt."


  „Mm... Eventjes geleden leek ie toch wel al tamelijk dichtbij."


  „Je vergist je in de afstand, vrees ik. Mensen, mensen, is me dat een mars! Wie had er op zoiets gerekend..."


  Ja, wie...


  Edward tuurt weer in de richting vanwaar hij Turoeboe verwacht. De jongen blijft lang uit... Wat moet dat eigenlijk betekenen...


  Wielema is nu ook weer gaan staan.


  „Die jongen blijft toch langer uit dan ik verwacht had... ," bromt hij.


  „Ik snap er ook niks van. Hij had niet moeten gaan! Weet je wat, Wielema? Ik ga even naar die hoogte daar. Daar kan ik allicht meer zien dan hier."


  „Ja. Ik ga met je mee. Dit bevalt me niet, Edward! Die jongen laat veel te lang op zich wachten!"


  Edward knikt.


  Omzichtig, de revolver in de vuist, begeven ze zich naar de hoogte, die met struikgewas is begroeid.


  Langzaam bestijgen ze de helling, eigenlijk veel tè langzaam, naar Edwards zin, maar ze móéten nu eenmaal de uiterste voorzichtigheid betrachten... temeer omdat het licht nu snel verzwakt. De zon is weggezonken en zeer spoedig zal het donker zijn...


  „Zie je nog niets, Edward?" Gedempt klinkt Wielema's stem.


  „Nee... Maar er is hier ook nog weinig uitzicht... 't Is één en al bos... We moeten nog wat hoger zien te komen..."


  En zwijgend gaan ze voort.


  Even beneden de top staat Edward stil. Hier is plotseling een behoorlijk uitzicht op het terrein...Hij tuurt... Wielema komt naast hem staan, tuurt eveneens...


  In paarsig licht strekt zich daar de wildernis uit, een lage vlakte, met min of meer doorzichtig bos... Verderop wordt het dichter, wordt het ook dónkerder...De nacht ligt op de loer...


  „Nergens te zien... ," fluistert Edward bedrukt. „Hoe kan dat nu...Dat is..."


  „ . . niet pluis," vult Wielema aan met grimmige stem. „Nooit had die jongen dit moeten doen... Wij..."


  „Kijk daar es..."


  Edward wijst naar een plaats, waar het terrein zo laag is, dat de rivier er geen hoge oevers meer heeft. Langs de flauwe glooiing dalen een paar waterbokken af. Ze gaan drinken. Daarna verschijnen enkele gazellen... Maar Turoeboe verschijnt niet...


  En hij had toch kunnen vermoeden, dat op die plaats buit te behalen zou zijn...


  „Wielema — er moet iets zijn gebeurd! Misschien ligt hij daar wel ergens, misschien is hij wel ernstig gewond geraakt door een dier..."


  „Of door een mens," zegt Wielema op sombere toon.


  Hij spreekt slechts uit, wat Edward reeds dacht...


  Uiterst behoedzaam sluipen ze naar de laagte. Tenslotte kruipen ze. Telkens wachten ze even, voortdurend spieden ze in het rond.


  Eindelijk bereiken ze het oeverzand. De dieren vluchten. Met woeste sprongen verdwijnen ze in het woud. Bezorgd kijken zij ze na. Hun rumoer kan argwaan wekken bij de vijand...


  Ze ontdekken evenwel niemand...


  Wèl ontdekt Edward plotseling iets anders...


  „Wiélema..."


  „Wat heb je..."


  „Hier...zie je dat?"


  Edward wijst naar het weke zand... Wielema knikt langzaam met zijn hoofd...En als Edward hem veelbetekenend aankijkt, ziet hij de diepe ernst op het gezicht van de piloot.


  In het zand staan de afdrukken van voeten... Véle voeten... Ze zien vreemde, ruwe strepen, vóren, krom en woest... Het water stroomt er langzaam doorheen, kleine, vreedzame rivieren, die door rode aarde stromen... Vreedzaam en stil... Jawel!


  Dit zijn de sporen van een gevècht! Van een woeste worsteling! Van een strijd op leven en dood wellicht...


  Edward slikt en zegt moeilijk:


  „Ze hebben hem overrompeld. Hij is dood. Ze hebben hem natuurlijk in de rivier gegooid..."


  Wielema knikt.


  „Het is duidelijk," zegt hij. „Ontzettend...Die arme, goeie jongen...En wij zaten maar te wachten..."


  Verslagen staan ze naar de grond te kijken, de rode grond, waar bloed onzichtbaar in verzinkt... Geen bloed, enkel de voren, de geknede plaatsen, de voetafdrukken, herinneren nog aan de strijd die hier gevoerd is en waarin Turoeboe, de dappere jongeman, is ondergegaan...


  Nog een tijdlang lopen ze zoekend rond, maar ze beseffen heel goed, dat het zinloos is. Slechts enkele tientallen meters verder stijgt de bodem weer en de rivier wordt daar diep, stroomt er met dof geruis verder door een duister ravijn.


  Diep onder de indruk staan ze voor zich uit te staren.


  Tenslotte vraagt Wielema:


  „Zullen we verder gaan?"


  Edward knikt. „Ze kunnen ieder ogenblik weer voor de dag komen," zegt hij zacht.


  „Ja. Ze zullen wel naar ons zijn gaan zoeken. Tenminste, die kans is groot. We moeten zien, dat we uit de buurt komen. De maan begint te schijnen, we kunnen wel zo'n beetje zien, waar we lopen. We moeten het proberen, Edward! Bij daglicht zien ze ons eerder! Nu de zaken zo staan, lijkt me dit het allerbeste. Niet?"


  „Ja."


  Edward hoort de bezorgde klank in Wielema's woorden. Ach ja, het is immers een uiterst hachelijke onderneming... Maar wat moeten ze anders?


  En bijna sluipend begeven ze zich weer op weg. De maan verspreidt reeds een flauw schijnsel. Bovendien is het een baken. Als dat ontbrak, zouden ze zeker hopeloos verdwalen. Trouwens, ook nu zullen ze waarschijnlijk nog een behoorlijk stuk uit de koers raken...


  „Ik stel voor," zegt Wielema, „dat we eerst een boog gaan beschrijven... Die kerels hebben natuurlijk al lang door, in welke richting we koersen. Als we daar nu van afwijken, zien ze ons allicht niet zo gauw..."


  „Ja, dat is een goed idee."


  Ze zwenken af.


  Haastig, maar behoedzaam, bewegen ze zich voort. Hun keel is dik. Een vreselijke beklemming ligt over alle dingen.


  „Wielema... daar..."


  Ze duiken ineen.


  Op een afstand doemt iets op, iets duisters... Traag glijdt het door het mistige maneschijnsel... en verdwijnt weer.


  „Wat was het?" vraagt de piloot.


  ,,'k Weet het niet... 't Een of andere dier..."


  „Ja."


  En zwijgend zetten ze hun afschuwelijke tocht weer voort.


  Even ziet Edward in gedachten de stuwdam, het vertrek waar hij met vader woonde... Vaders bureau, de stoelen en de tafel, de wand met het landschap, dat Eileen geschilderd heeft... de Blundu, bloeiend, en het meer...De Blundu, die hij misschien nooit meer zal bereiken...


  


  H28 Twee berichten


  „De Zwarte Leeuw is gearresteerd."


  Met een schok kijkt Eileen Rider naar de radio. Ze heeft het toestel aangezet, omdat het tijd was voor de avondnieuwsberichten van Radio Sawoesie, en het eerste wat ze hoort, is dit!


  Ze vliegt overeind, om vader en moeder het blijde nieuws te vertellen — en ziet dan, dat beiden in de deur staan, roerloos, met een verbaasde lach op hun gezicht... De nieuwslezer vervolgt intussen:


  „De persoon, die zich onder deze duistere naam pleegde aan te kondigen, werd hedenmiddag door patrouillerende politie gegrepen. De geruchtmakende verschijning kwam juist te voorschijn uit een laan, die naar een planterswoning voerde. Genoemde woning stond in brand en de Zwarte Leeuw begaf zich ijlings naar zijn wagen. De politiemannen wisten evenwel te verhinderen dat hij deze bereikte. De bendeleider deed vervolgens nog een poging om in het oerwoud te ontkomen. Deze poging mislukte echter. De politiemannen maakten gebruik van hun vuurwapens, met het gevolg, dat de vluchteling gewond werd. In bewusteloze toestand is hij overgebracht naar Sawoesie en aldaar onder strenge bewaking gesteld."


  Eileen ziet, dat de ogen van haar vader, waarin ze de laatste tijd zo dikwijls zorg heeft waargenomen, licht en stralend zijn geworden. In die van haar moeder ziet ze tranen...


  Haar vader ziet die tranen eensklaps ook en plagend zegt hij:


  „Dat valt me tegen, vrouw. Dat je zó te doen hebt met die brave jongen, die niets dan goeds deed en die nu nog aangeschoten werd ook — de stakker..."


  Mevrouw Rider geeft haar man een speels duwtje. Er heerst ineens een feestelijke stemming in de kamer.


  „Toch is het wel erg jammer," zegt Eileens vader, „dat ze hem niet eerder te pakken hebben gekregen."


  Eileen knikt. Wat ze vervolgens zeggen wil, zegt haar moeder reeds:


  „Al was het maar éventjes eerder geweest! Dan was althans dié planterswoning nog gespaard gebleven. Ze hebben gelukkig niets gezegd over slachtoffers, hè?"


  „Nee. Misschien waren de bewoners gevlucht."


  „Ja. En..." Eileen breekt af. Een nieuw bericht klinkt door de kamer:


  „Een hefschroefvliegtuig, dat gestationeerd was bij de Bodioe-stuwdamwerken, wordt vermist. Het toestel was op weg van Sawoesie naar de stuwdam, maar is daar niet aangekomen. Aan boord bevinden zich, behalve de piloot Wielema, de heer Edward Smit, en een inheemse medewerker. Omdat niet bekend was, wanneer de helikopter van Sawoesie zou vertrekken, dit in verband met eventuele werkzaamheden van beide laatstgenoemde inzittenden, werd een en ander pas tegen de avond bekend. Opsporingsvliegtuigen, waaronder straaljagers van de luchtbasis Sawoesie, hebben dientengevolge hun werkzaamheden reeds na korte tijd moeten staken. Het onderzoek zal bij het aanbreken van de dag worden hervat. Tot op dit ogenblik ontbreekt ieder spoor, zowel van het vliegtuig als van de vermisten."


  De vrolijkheid is verdwenen. De ernst is teruggekeerd op de gezichten.


  „Dat is niet zo leuk," zegt meneer Rider.


  „Verschrikkelijk...," stamelt Eileen. „Wat zal..."


  „Ik moet er niet aan denken," zegt haar moeder, „dat ze daar ergens in het oerwoud liggen...gewond, misschien wel dood..."


  Eileens gezicht staat strak.


  Haar vader zegt:


  „Het kan een beetje meevallen. Zo'n helikopter kan met een kleine landingsruimte toe. Best mogelijk, dat het ding wel netjes op z'n pootjes is terechtgekomen. Lang niet uitgesloten dat ze heel eenvoudig panne hebben en dat die piloot het euvel wel spoedig weet te verhelpen."


  De anderen knikken wat. Het is niet uitgesloten, nee. Maar zéker is het evenmin!


  „Wat zal Edwards vader ook bezorgd zijn," zegt Eileen bedrukt.


  Haar ouders knikken.


  Meneer Rider gaat naar het raam en kijkt naar buiten. Hij keert zich om, loopt door de kamer.


  „Wat is het warm, niet?" zegt hij en het klinkt getergd.


  „Drukkend," zegt zijn vrouw. „Alsof er onweer zal komen."


  „Toch schijnt dat niet zo te zijn," zegt Eileen. „De wolken zijn verdwenen. Tenminste, toen de zon verzonk. Of zouden ze nu zijn teruggekeerd?"


  Zij loopt naar het smalle raam aan de achterzijde, en kijkt onderzoekend naar boven. Zwart staat de kraterwand omhooggericht, als de rest van een reusachtige geschutsloop, die beschermd is


  door gesteente. Er zijn geen wolken zichtbaar. De lucht is effen en de maan schijnt zacht. In dat schijnsel tekent zich een gestalte af. De oude Eliab staat uit te zien. Hij waakt over het huis. Hoe-vele uren heeft hij nu al over het huis gewaakt? En over de bewoners?


  „Vader, Eliab staat nog op de hoogte. Hij weet nog niet, dat de gevreesde man gearresteerd is."


  „Nee. Maar hij zal waarschijnlijk zeggen, dat wij daarom nog niet zorgeloos kunnen zijn. En dan heeft hij gelijk. Want al hebben ze de leider in handen, daarmee is zijn invloed nog niet uitgeschakeld! Ik moet nog zien, dat al zijn volgelingen nu meteen het hoofd laten hangen! Bedenk dat wel, mijn dochter."


  Eileen had met deze mogelijkheid nog niet gerekend. Geschrokken kijkt ze naar haar vader, die de kamer verlaat. Aan zijn riem hangt de revolver. Aan de hare eveneens. De steeds toenemende dreiging had dat noodzakelijk gemaakt. Ze was er al aan gewend geraakt. Terwijl ze buiten zat te schilderen, terwijl haar vingers de lichte penselen hanteerden, hing de revolver op haar heup, en Eliab liep wakend in de nabijheid rond. Weliswaar was er nooit een overval gepleegd, maar vader vond, dat men op alles voorbereid moest zijn... En zij had dan ook gehoorzaam al zijn aanwijzingen opgevolgd. Zij had zich trouwens nooit overbezorgd gemaakt. Was zij niet opgegroeid temidden van de woestheid en gevaren? Had zij niet eenmaal eigenhandig een leeuw neergelegd? Maar zij had nu toch wel gehoopt, dat zij de revolver wat meer opzij kon leggen, nu de onrustverwekker ingerekend was...


  Haar vader komt weer binnen.


  Als hij haar gezicht ziet, lacht hij fijntjes. „Wat kijk je ontnuchterd, m'n kind! Kom kom! Ben jij een kolonistendochter van het Miangameer?"


  En na een poosje vraagt hij, om haar wat af te leiden:


  „Heb je nog geschilderd, vandaag?"


  „Jawel, vader. Maar het is niet goed genoeg geworden."


  „Ook al niet. Ik merk al weer, dat je niet gauw tevreden bent. Wat ontbrak er dan aan?"


  „Och," zegt ze, en ze haalt het landschap voor de dag. „De dieren zijn mislukt. Ze waren zo onrustig. Ik zag het dadelijk. En later, toen de kudde langs de cactushagen kwam, heeft de herder ook zelf gezegd, dat de runderen onrustig waren."


  „Zo."


  Meneer Rider kijkt wat peinzend naar het landschap met de


  weiden en de bergen, en de in het geel geklede run derherder. De kudde mag dan niet gelukt zijn in de ogen van Eileen, het landschap is prachtig — en geboeid beschouwt hij het. Het landschap, dat hem lief geworden is...


  Eileen is naar het grote raam gelopen. De maan schijnt en de Blundu bloeit. Ginds, duister, ligt het oerwoud. Drie mannen dolen daar nu misschien rond...


  Ze keert zich om.


  Zwaar, drukkend is nog steeds de atmosfeer...


  


  H29 De verborgen stem


  Wielema struikelt.


  „De hoeveelste keer is dat nu al?" bromt hij binnensmonds, en kijkt dan opzij, naar Edward, die zwijgt.


  Ach ja, de hoeveelste keer... Ook Edward zou zich dat wel kunnen afvragen. Ook hij is keer op keer gestruikeld en meer dan eens is hij voorover gesmakt. Hij weet al haast niet beter meer —• het hoort erbij. Zijn hoofd is dof, zijn voeten zijn bijna gevoelloos.


  Wielema mompelt:


  „M'n hoofd wordt zo suf. Soms is het net, of ik loop te slapen."


  „Ja?"


  „Ja, en toch is het allerminst zó, dat ik me net zo rustig voel als in m'n bed."


  „Nee..."


  „Jij kon ook wel slaap hebben, jongen."


  „Ja, wie weet."


  „Ik loop nog maar aldoor te piekeren, Edward."


  „Over Turoeboe. Ik ook. Wie had dit kunnen denken..."


  ,,'t Is vreselijk." Wielema zucht.


  Daarna blijft het een tijdlang stil.


  Strompelend gaan ze voort. En toch konden de omstandigheden nog enigszins minder gunstig zijn. Als het woud dichter was, zou het maanlicht er praktisch niet in doordringen, zoals nu. Bovendien is het terrein tamelijk effen. Ook dat is een voordeel. Als men althans nog van een voordeel durft te spreken. Is de toe-


  stand niet vrijwel hopeloos? Kan niet ieder ogenblik de vijand hen overvallen? De dreiging is...


  Edward gilt.


  Zijn kin botst tegen een ronde, koele slinger op — een slang... In felle afweer slaat hij met de vlakke hand tegen het gekromde voorwerp en merkt dan, dat het een tak is, een liaan...


  „Wat heb je...," vraagt Wielema, hevig geschrokken.


  „Ach... niets...ik meende een moment... 't Is een liaan." Edward lacht wat gedwongen. „Ik dacht, dat het een slang was...zie je."


  „Nou, wees blij, dat het niet zo is. Voor zo'n vergissing hoef je je niet te schamen. Alleen, die gil..."


  „Hm..." Sjokkend gaat Edward voort, naast de sjokkende Wielema.


  ,,'t Was stom van me, Wielema, maar wil je wel geloven: als ik nog aan die wérkelijke slang denk... Ik heb de schrik te pakken..."


  „Ja, dat is logisch."


  Als ik nog aan die wérkelijke slang denk...En als vanzelf denk je dan weer aan Turoeboe...Ach, denk je daar eigenlijk niet voortdurend aan? Turoeboe, die een ander heeft gered en die daarna zélf...


  O, deze vreselijke tocht... Zullen ze zélf nog wél de berg bereiken?


  Nergens is hij te zien. Toch wordt het bos steeds dunner. Maar de Blundu houdt zich in de nacht verborgen — evenals de vijand...


  „Wielema... wacht eens...blijf eens staan..."


  Wielema staat al, hurkt reeds neer, naast Edward.


  „Wat is er, jongen...Ik zie niks..."


  „Nee nee — maar ik meende iets te horen... Een raar geluid."


  Alsof we nu pas met iets raars krijgen te doen! denkt de piloot geprikkeld.


  „Ik hoor niks," zegt hij.


  „Eh... nee...'t Is nu weer stil... Maar ik meende toch vast en zeker, dat ik stemmen hoorde..."


  „Stemmen?... Dan doen we toch verstandig, als we even wachten."


  „Ja."


  Gehurkt tussen het gras wachten ze af. Maar het geluid herhaalt zich niet. Het landschap ligt daar stil onder het zilverlicht.


  Er staan wat struiken, er groeit wat gras, je kunt zelfs duidelijk een mimosa onderscheiden, en recht voor hen uit staat een baobab, een apenbroodboom, allemaal zeer bekende beelden, zo langzamerhand. Zagen ze het bekende beeld van de Bltindu maar eens! Dat zou méér waarde hebben!


  Zuchtend staan ze weer op.


  Als ze vlak bij de baobab zijn, gaat er een schok door hen heen en gelijktijdig laten ze zich vallen.


  Het is nu wel duidelijk, dat Edward zich daarnet niet vergist heeft! Er is wel degelijk sprake van stemmen...


  Strak zijn hun ogen op de geweldige boom gericht. Hoe dik is die stam wel niet! Hoe gemakkelijk kunnen vijanden zich hierachter in hinderlaag leggen...En dat ze dat inderdaad hebben gedaan, is nu wel gebleken...


  Wat nu... Met hun revolvers gericht, ieder op een zijde van de stam, liggen ze daar in het droge gras. Hun harten hameren.


  Maar de vijand is voorzichtig. Hij vertoont zich nog niet.


  Wel is eensklaps weer het stemgeluid te horen.


  Edward verbaast zich en fluistert aan Wielema's oor:


  „Ze hebben ons niet zien komen. Anders hielden ze zich wel koest..."


  Wielema knikt. Meteen begint hij achteruit te schuifelen.


  Edward wil zijn voorbeeld volgen — maar blijft roerloos liggen... en ook Wielema ligt weer stil, verbijsterd, net als hij... Want daar... daar achter die boom, daar klinkt plotseling zacht gezang...een vreemd, vriendelijk lied — en de stem is die van... Turoeboe...


  „Is... is...brengt Wielema met moeite uit...


  Edward knikt heftig met zijn hoofd. „Ja... ja, zeg. Dat is Turoeboe..."


  „Maar...Nee, dat kan niet."


  Het is nu weer helemaal stil achter de boom. Onbeweeglijk blijven ze wachten... Ze durven niet verder, durven ook niet terug. Wat is dit voor een spookachtig gezang? Hoor — daar begint het weer... brommend... en dan weer stijgend, met diezelfde vriendelijkheid van daareven...


  „Het is Turoeboe, Wielema."


  „Het kan niet, Edward... Bovendien — als hij het was, waarom zou hij dan zo vergenoegd gaan zingen... Dat is uitgesloten."


  Ja...En toch...


  „Ik wil er meer van weten," zegt Edward ineens en hij begint te kruipen. In een wijde boog beweegt hij zich om de kolossale


  boomstam heen. Wielema volgt hem. Het gezang is nu verstomd. Maar ineens wordt het weer hoorbaar...


  „Wacht eens even... Edward...Vertrouw jij dit zaakje?"


  „Eh..."


  „Ik niet."


  „Maar ik wil weten, wie daar zit."


  „Och jongen, maar..."


  „Ik wil het weten, Wielema." En zonder nog naar de piloot te luisteren, vervolgt Edward zijn kruipende cirkeltocht door het gras. Als hij even rust, merkt hij, dat Wielema hem weer volgt.


  Natuurlijk, dat had hij wel verwacht!


  Maar... nu kan hij zo langzamerhand de andere zijde van de boom bekijken — en daar is niét, wat hij verwacht had... Onthutst blijft hij tenslotte liggen... Er is geen mens te zien...


  „Nou... ," zegt Wielema verwonderd. „Dat zijn eekhoorntjesmanieren... Dit is mij te verdacht, Edward! Hier trap ik niet in!"


  „Wacht es..."


  Weer klinkt het gezang. En het is absoluut Turoeboe's stem! „Wielema, het is Turoeboe."


  „Je vergist je, Edward! Net als met die slang."


  Ineens wordt Edward nijdig. De grote vermoeidheid heeft hem uiterst prikkelbaar gemaakt. Dit neemt hij niet! Hij wil weten, waar hij aan toe is. „Als jij hier blijft wachten, Wielema, dan kruip ik de cirkel rond! En dan móét een van ons beiden hem zien!"


  „Maar Edward... Gebruik je verstand! Waarom zou de jongen zich zo dwaas gedragen! Hij is het niet!"


  Maar Edward is niet meer te overtuigen. Hoe beangstigend spookachtig dit alles ook mag zijn, hij wil er meer van weten! Want die stem...


  En daarom kruipt hij, kruipt hij en houdt hij ondertussen steeds de stam in het oog... totdat hij Wielema bereikt, Wielema, die hem tegemoet gekropen is en die ook niets gezien heeft... niets...


  „Nou... ," bromt de piloot gekrenkt. „Dit is me al te fraai. We staan wel niét voor een raadsel, maar we liggen er wèl voor... Dit gaat mijn verstand te boven! Maar ik geloof, dat we 't verstandigst doen, als we deze geheimzinnigheid maar zo gauw mogelijk de rug toe keren. We kruipen hier nu wel al tien minuten rond en dat wordt mij te gortig. Ik hoor ook niets meer, trouwens."


  Nee. Er is niets meer te horen. De geheimzinnige schijnt zich te hebben verwijderd...


  Maar dan klinkt plotseling weer de stem... en dat is onmiskenbaar de stem van Turoeboe...


  En pas dan krijgt Edward een vermoeden... Deze bomen, deze baobabs, staan ze er niet voor bekend, dat men soms hun stam gebruikt om er in te wonen? Die onwaarschijnlijk dikke stammen — ze lenen zich ervoor... Kan dan ook deze stam niet hol zijn? En kan Turoeboe zich dan niet in die holte bevinden?


  „Wielema...hij zit erin!"


  „Hè...?"


  „Hij zit erin! In die stam! Absoluut! Ik ga kijken!"


  „Edward..."
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  Wielema wil zijn kameraad nog grijpen, maar Edward, bang dat hij zal worden tegengehouden, schiet met een vaart op de boom af — en op het geheimzinnige gezang...Ja, zie je wel! Het komt uit het inwendige van de stam...En het is de stem van Turoeboe!


  Hij heeft nu de stam bereikt en wil er op kloppen — maar dan ontzinkt hem plotseling alle moed... Zal nu aanstonds niet blijken, dat hij zich jammerlijk vergist heeft? Dat het tóch niet Turoeboe is, die daar zingt? Nu hoopt hij het nog — en dan zal hij weten, dat hij vergééfs gehoopt heeft...


  Maar moet hij hier dan blijven staan? Moet...


  Daar klinkt uit het inwendige van de stam plotseling een langgerekte jammerklacht, die hem door merg en been gaat en hem enkele ogenblikken als versteend doet blijven staan...


  Dan klopt hij op het hout. Wonderlijk hol klinkt het geluid en gelijktijdig breekt de klaagtoon af...


  „Turoeboe...Ben jij het? Turoeboe..."


  „Edward!"


  Dof klinkt de roep vanuit het hout...


  „Turoeboe..." Edward staat te trillen op zijn benen. Wat hij nu meemaakt, kan hij bijna niet verwerken...Het dringt maar half tot hem door, dat Wielema hem gevolgd is en dat die nu met koortsachtige haast probeert, een stevige liaan, die om de boom gebonden is, los te wikkelen en daarna een tweede...


  Dan valt er aan de schaduwzijde van de stam plotseling een zwaar stuk schors opzij...en met een gulle lach op zijn gezicht treedt Turoeboe te voorschijn...


  „Ze hadden mij overvallen," zegt hij. „En zij hadden mij gebonden... Die banden heb ik doorgeknaagd, maar déze kon ik niet bereiken..."


  Wielema slaat zich uitgelaten op de knie. En het duurt wel tien minuten, eer ze zich weer bewust worden van de ernstige toestand, waarin ze nog steeds verkeren. Ze moeten verder!


  Turoeboe is zijn speer kwijt. Die heeft men hem afgenomen.


  Hij loopt nu maar als tweede man in het gezelschap. Intussen flitsen zijn ogen onophoudelijk, in uiterste waakzaamheid, van links naar rechts. Ieder ogenblik kan de vijand weer toespringen. Men heeft hem immers opgesloten, om daarna de twee anderen te kunnen gaan zoeken! Omdat hij zich met zo veel kracht verweerd heeft, moesten alle mannen beschikbaar blijven, totdat hij opgesloten was...Daarna zijn ze er weer op uitgetrokken... Hij heeft ze horen zeggen, dat nu de twee anderen gevangen zouden worden en dat ze niet ontkomen zouden! Nimmer!


  Diep ernstig is zijn stem, als hij dit tracht uit te leggen.


  En wie durft te zeggen, dat het wel wat mee zal vallen? Hebben ze niet met eigen ogen gezien, dat de vijand weet toe te slaan?


  „Zij wilden mij daar laten verhongeren...," zegt Turoeboe zacht.


  Edward huivert. Ontzettend moet het lot zijn van hen die door de Zwarte Leeuw gevangen worden...


  Steeds beklemmender wordt alles — de wildernis, de nacht, het koele, kale licht, dat alle dingen geheimzinnig maakt, met zwarte holen en spelonken...


  


  H30 Gerucht in de nacht


  Eileen Rider schrikt op uit haar slaap. Wat was dat voor geluid... ? Of droomde ze...?


  Haar hart klopt heftig. Luisterend tuurt ze in het donker...


  Hóór... ! Gemompel, gedempt stemgeluid, buiten...


  Ze heeft de revolver al van het nachtkastje gegrist en glipt nu geruisloos naar de kamerdeur. Vader en moeder moeten weten, dat er onheil dreigt! Wat vader deze avond gezegd heeft, blijkt schrikwekkend waar te zijn! Al is de aanvoerder gegrepen, zijn volgelingen blijven voortgaan met hun afschuwelijk bedrijf...


  „Vader...Vader...!"


  Ogenblikkelijk is het Miles Rider duidelijk, dat nu het lang-gevreesde ogenblik is aangebroken. Het moment van de aanval.


  Hij heeft zijn revolver gegrepen en grimmig wacht hij de vijand af. Zijn vrouw en Eileen staan eveneens gereed, met de revolvers in de hand. Ze beven niet. Hoe dreigend de toestand mag zijn, ze blijven zeer beheerst.


  Buiten is het nu stil. Meneer Rider zou kunnen denken, dat Eileen zich vergist had, maar dat denkt hij niét.


  Daar... Nu horen ze het allemaal! Daar klinken wéér de stemmen... Het geluid nadert de deur...


  Nu is het weer stil. Maar in die stilte zijn voetstappen te horen. O, hoe betreurt meneer Rider het, dat hij zich heeft laten overhalen om een paar uurtjes te slapen. Maar hij was zo dodelijk vermoeid. Overdag is er het werk en 's nachts is hij nu al sinds lange tijd voortdurend waakzaam, hoewel ook Eliab gewoonlijk op zijn post is. Eliab. Aan zijn betrouwbaarheid hebben ze nimmer hoeven te twijfelen, zoals bijvoorbeeld aan die van Schawati. Ook in deze uren van de voornacht zou Eliab waken — maar hij heeft geen alarm geslagen, toen er onraad dreigde. De vijand moet hem overrompeld hebben en gedood...


  Bedroefd en woedend staat Miles Rider nu die vijand op te wachten. Hij vreest hem niet!


  Nog is het stil. O, dat gluiperige sluipen, die onhoorbare nadering...


  Daar dreunt de klopper op de deur. En bijna gelijktijdig klinkt er buiten een stem: „Meneer Rider!"


  Verbijsterd horen ze die gedempte roep, ze kijken elkaar aan, sprakeloos van verbazing... Die daar riep, kan geen inheemse zijn... Dat is...


  Ineens klinkt dan de stem van Eliab... „Mr. Rider... Hier is bezoek voor u! Het zijn... dit is Mr. Smit en twee anderen..."


  Miles Rider heeft moeite om dit te verwerken. Dit is allemaal zo totaal anders dan hij verwacht had...


  Ook Eileen is verbaasd, maar vooral over dit talmen van haar vader. Moeten die arme vluchtelingen nu nóg langer buiten blijven staan? En resoluut ontsluit zij reeds de deur.


  Met vreselijk gehavende kleren, handen en gezichten zijn ze binnengetreden. Ze hijgen.


  De planter drukt hen hartelijk de hand. „Edward, jongen! Van harte welkom! En dat is meneer Wielema?"


  Wielema weet niet, wat hem overkomt. Nooit van z'n levensdagen is hij hier geweest, nooit ook heeft hij deze kolonist ontmoet en toch weet de man onmiddellijk wie hij is...


  En daar zitten ze nu — ontkomen aan de vijand, ontkomen aan de rimboe, veilig onder het gastvrije plantersdak...


  Edward kan het nog haast niet geloven.


  Hij kijkt naar Turoeboe, die glunderend tegenover hem zit — Turoeboe, de nachtelijke boombewoner...


  Mevrouw Rider dekt de tafel. Eileen brengt brood. Intussen vertellen ze van het radiobericht en dan gaat Wielema een licht op. Zó was het dus mogelijk, dat men zijn naam reeds kende!


  „Dat jullie ons hebben kunnen vinden!" zegt meneer Rider.


  „Wij waren ook wel wat uit de koers geraakt," zegt Edward. „We strompelden in 't laatst maar verder en verder en toen we de rand van het oerwoud bereikten, meende ik een moment, dat ik op m'n hoofd stond...Ik zag de maan beneden me, ik dacht nog zoiets als: ik kan geloof ik niet meer denken...En toen drong het tot me door, dat ik het spiégelbeeld zag van de maan ,. . in het water...En toen begreep ik, dat we bij het Miangameer moesten zijn... En bijna meteen zag ik ook de Blundu, vaag — maar ik zag hem! Nietwaar, Wielema?"


  „Ja, je zag hem." Wielema kijkt peinzend voor zich uit. Zijn benen wegen als lood.


  „Wat is er toch eigenlijk gebeurd... ," vraagt Eileen.


  „Néérgehaald, hè?" zegt Edward. Zijn gezicht wordt hard.


  „Door de Zwarte Leeuw... ," legt Turoeboe wat verlegen uit.


  „Tóch... ," zegt de planter. „Maar hij is intussen ingerekend."


  Verrast kijken Edward en Wielema hun gastheer aan. „Ingerekend?"


  „Ja! Dat was het éérste nieuwsbericht vanavond. En toen volgde dat over jullie vliegtuig..."


  „Hé..." Edward kijkt naar Turoeboe, ziet dat de jongen niet begrijpt, wat er gebeurd is, en legt het hem uit.


  Turoeboe's ogen beginnen te fonkelen. Hij lacht.


  Edward wendt zich weer tot de heer Rider:


  „Dat omlaagschieten van ons \rliegtuig zal dan wel de laatste misdaad zijn geweest van die schurk."


  „Niet de allerlaatste, helaas. Toen ze hem arresteerden stond er juist weer een kolonistenwoning in brand."


  „Die ellendeling!" Edward balt z'n vuisten.


  Daarna vertelt hij van hun bezoek aan Sawoesie, van Turoeboe's radiopraatjes en van hun benauwende avonturen in het oerwoud.


  Mevrouw Rider maakt intussen aanstalten, om de logeerkamers gereed te maken. Eileen wil haar helpen, maar haar moeder zegt met een glimlach: „Ik geloof, dat je liever luisteren wilt naar de


  verhalen, is 't niet? Ik kan je geen schuld geven. Je hoeft me ook niet te helpen, 't Is maar een kleinigheid, ik ben zó klaar."


  Eileen kijkt wat verlegen.


  ,,Ja," bromt haar vader geamuseerd, ,,ik zou maar doen, wat moeder zegt. Je beweert nogal es, dat hier nooit es iets bijzonders te beleven is, of te horen. Nu hóór je dan in ieder geval es iets bijzonders."


  Eileen kan dat moeilijk ontkennen. Vooral dat verhaal over de geheimzinnige zanger is zeer ongewoon! ,,Hoe is het mógelijk?" roept ze, als Edward verteld heeft, hoe de ontknoping was.


  En lachend knikt ze Turoeboe toe.


  Maar als vervolgens wordt verteld, welk plan de vijand met Turoeboe had, trekt snel de lach weer weg van de gezichten. Had men hem willen laten verhongeren? Het is ontzettend. Hoe wreed moet deze vijand zijn...


  En peinzend staart men voor zich uit. Stil straalt het lamplicht op de tafel. Hoe huiselijk is het hier, denkt Edward dankbaar. Hij kan nog bijna niet geloven, dat dit werkelijkheid is. Wat dromerig luistert hij naar Wielema, die vertelt van de laatste uren, van de mateloze spanning, van de verschrikkingen, die hen bedreigden.


  „En dat we nu in veiligheid zijn...," zegt Edward, als de piloot tenslotte zwijgt.


  De planter staat op. „Toch lijkt het me verstandig, dat we de voorzichtigheid niet uit het oog verliezen," zegt hij. „Ik ga Eliab gezelschap houden."


  De gasten bieden meteen hun diensten aan, maar meneer Rider wimpelt alles af. „Wie zo'n mars achter de rug heeft, moet eerst maar eens gaan slapen," zegt hij rustig, terwijl hij naar buiten gaat.


  Ook Eileen verlaat de kamer. „Ik wens u allen goeden nacht," zegt zij. Ze zoekt haar bed weer op, legt de revolver op de vaste plaats en werpt, eer ze haar ogen sluit, nog een blik op haar horloge.


  Het is half twee.


   


  Het is half drie, als Edward wakker wordt. Wat was dat daar? Of droomde hij?


  In het huis is het geluid van snelle stappen. Stemmen klinken gejaagd, zeer verontrust... Plotseling wordt er op de deur gebonsd en roept mevrouw Rider:


  „Heren! Wilt u opstaan? De Blundu beeft..."


  Dat was het dus...


  Edward staat al naast het bed. Wielema kreunt nog in zijn


  slaap. „Wielema! Wiélema! Eruit! De berg begint te schudden!" Edward rukt heftig aan de schouder van de piloot. Plotseling schijnt het tot de slapende door te dringen, wat er gebeurt. Met een sprong staat hij op de vloer. „Is..."


  „Mevrouw Rider heeft ons gewekt! De berg beweegt! Wij moeten..."


  Edward komt niet verder. Het is alsof ze zich plotseling weer in het neerstortende vliegtuig bevinden... De vloer, de wanden, alles beweegt... Krakend laat een stuk van het plafond los...


  Een moment zijn ze verbijsterd. Dan grijpen ze hun kleren en springen het raam uit. Edward botst tegen Eliab op, die met luid misbaar langs de woning snelt, roepend, dat de berg gaat kraken. Eileen komt naar buiten gestormd, gelijktijdig met haar moeder. Turoeboe blijkt ook reeds het huis te hebben verlaten.


  „Vader!" De stem van Eileen klinkt roepend door de nacht.


  „Ja, kind, wees maar gerust, ik ben hier wel!" Ze merkt, dat vader zich in de onmiddellijke nabijheid bevindt. „Ik rij de jeep uit de garage! Neem jij de..."


  Weer schudt de bodem. Dof gerommel klinkt op uit een huiveringwekkend raadselachtige ruimte, die zich ergens in de diepten moet bevinden... Vaag is een klein gedeelte van de helling zichtbaar. De top van de berg is verborgen. Angstwekkend donker is het. Zware wolken hebben de maan verduisterd. Nergens is enig licht te zien. Trillend van spanning wachten ze af. Miles Rider werpt de garagedeuren open en rijdt de jeep naar buiten. Eileen start reeds de sportwagen, voordat haar moeder toe kan schieten. Maar als ze de garage uit wil rijden, begint de vloer te golven en vallen de deuren dicht. Ze springt weer uit de wagen, werpt zich op de deuren, beukt, wrikt, hoort dat er ook buiten wordt gerukt... Maar het dak moet verschoven zijn en daardoor is de bovendorpel ingedrukt... De deuren zitten klem.


  Ze vecht wanhopig, hoort ineens, dat Edward roept: „Eileen! Ik haal een bijl!" In een flits herinnert zij zich, dat de mannen bijlen droegen, toen ze kwamen. Maar de seconden zijn zo kostbaar en kritiek! Er mag geen tijd verloren gaan! Weer schokt de bodem! Zwaar klinkt het gerommel. Overal kraakt het dak. Moet zij zich hier laten bedelven? Weet zij dan niet, wat vechten is? Zij wil eruit! Zij schreeuwt haar waarschuwing dwars door de gesloten deur: „Opzij! Ik rij hem stuk! Opzij!" Zij hoort, dat men zich snel verwijdert. Zij springt al weer in de wagen, rijdt tot achter in de lange garage, tot naast de vrachtauto — en dan vooruit! Met een dreunende slag botst zij tegen de deur... Die schiet van onderen los en terwijl zij er met brullende motor onderdoor jaagt, tuimelt de deur op het dak van de wagen.


  [image: ]



  Verstard staan de anderen het aan te zien, hoe ze zich met de brullende wagen een doorgang breekt... hoe ze het donker in komt schieten, terwijl de deur kantelend tegen de grond slaat.


  Maar behalve die slag klinkt er nóg een... klinken er meerdere...In razend snel tempo flikkeren de lichtflitsen boven de krater, een overweldigend, vuurrood schijnsel breidt zich uit boven het toornig zwarte bastion, dat grillig gekarteld staat afgetekend tegen deze vreselijke gloed... En verwezen zien ze plotseling, dat als met reuzenhanden brokken steen de lucht worden ingeslingerd... Tussen het onderaards gerommel door klinkt het dreunen, klinkt het suizen van de gruwelijke projectielen, dreunen de slagen, waar het gesteente neerstort... Mevrouw Rider gilt. Met een krakende slag wordt het huis getroffen... Spanten zwiepen slingerend omhoog, muren storten in... „Naar de wagens!" schreeuwt meneer Rider. 'En dan pas kunnen ze zich losmaken uit de dodelijke verstarring. Eileen wil starten, maar de motor slaat niet aan. Op dat moment weerklinkt een vreselijke slag.


  Een monsterachtig steenblok raakt de achterzijde van de jeep. Die steigert als een aangeschoten paard en smakt weer neer, met de wielen naar boven... Maar dat is van geen betekenis — Eileen heeft in een gruwelijke lichtvlam gezien, dat haar vader, die bijna de jeep had bereikt, tegen de grond is geslagen... Met een kreet stormt ze op hem af, rukt aan zijn arm... „Vader! Vader!" En dan krabbelt hij plotseling overeind, nog gedeeltelijk versuft. De druk van de ontzaglijke luchtverplaatsing heeft hem tegen de grond geslagen. Wankelend verzet hij zijn voeten... Vreemd stil is het ineens. Als in een droomflits beleeft Eileen in deze vreselijke momenten de middag weer. De broeiende hitte, de onrust van de runderen... Hebben de dieren iets voorvoeld? Waarom duwen Edward en Turoeboe en de piloot tegen de jeep? Die.is toch onbruikbaar... „Edward!" De stilte is verschrikkelijk. Woest flikkert in de zwarte lucht de kratervlam — alsof er geluidloos wordt gevuurd... Dan — een vreselijke dreuning, een ondergronds gedonder van honderden treinen, die naar de vuurmond ijlen... „Edward! Het gaat niet!" De stem van de planter brult door de duisternis. „Vlucht! Kom! Snel! Wij moeten..."


  Ze rennen reeds. Ze kunnen niet meer wachten, geen seconde meer. IJlings snellen ze de helling af, die telkens met schokken wordt verlicht. Loeiend zendt de kraterkracht nieuwe rotsbrokken de hemel in, gloeiende gevaarten, Huilend trekken ze hun vurige banen boven de helling van de berg. Nog vóór de vluchtenden storten ze neer... „Zoek dekking!" brult Rider. „Hier! Hier!" Edward laat zich blindelings vallen, schuifelt dan snel naar het kleine ravijn, dat de planter bedoelt. Even richt hij zich op, rolt over Turoeboe heen, sleept hem mee, roepend: „Hier heen! Hier heen!" En terwijl ze zich in de smalle spleet willen verbergen, is het alsof er iemand uit oprijst en wegsnelt, de helling af. Mevrouw Rider stoot een kreet uit.


  Verbijsterd, hijgend liggen-ze in de kleine kloof, terwijl de stenen vuren huilend langs de hemel ijlen, over hun hoofden heen. De bodem schokt en gromt. Een krakende davering weerklinkt. Met wijdgesperde ogen zien ze, dat de wand van het gruwelijke kraterbastion gespleten is, zien ze de woeste vuurgloed laaien. Plotseling spuit het vuur naar buiten, uit tientallen openingen, felle, flitsende stralen, die in wijde bogen naar de chry-santentuinen schieten, die de bloeiende, met zoveel zorg gekweekte gewassen besproeien met hun gloed...


  Nu stroomt de lava naar beneden, het vloeiende vulkaanvuur. Steeds breder breidt de laaiende gletsjer zich uit... Een afschuwelijke damp slaat neer. Weer schudt de grond en mevrouw Rider roept radeloos, dat ze bedolven zullen worden door de wanden van de kloof, door gesteente en vuur...En als verdoofden richten ze zich gelijktijdig op. Als een wervelwind snellen ze plotseling weer voort, de helling af. Miles Rider sleurt zijn vrouw en dochter mee. Turoeboe heeft de oude Eliab een hand gegeven. Edward volgt hen op de voet. De piloot sluit de rij. De berg dondert en dreunt. Edward merkt, dat hij nog altijd de bijl meevoert. Hij werpt hem weg. De revolver schokt op en neer. Wielema wankelt. Zijn linkervoet is pijnlijk neergekomen. Maar hij rent met hetzelfde tempo door. Edward ziet om. Slechts een moment. De planterswoning staat in brand! Vlammen slaan uit het dak. ,,Meneer Rider! Uw huis begint te branden!" De roep wordt niet gehoord. Wat geeft het ook. Wie zal gaan blussen in deze woestenij van vuur? De gletsjer stroomt. De krater laait. De hemel is verlicht. De bloemenvelden liggen teer en onbeschermd te wachten op hun ondergang... Dit alles zien ze, als ze even rusten, even rusten móéten, omdat ze niet meer kunnen... Met tranen in de ogen ziet Miles Rider de verschrikking aan. Ginds liggen ze, zijn tuinen, zijn terrassen, die hij zo zorgvuldig gevormd heeft en verzorgd. Zijn duizenden chrysanten... Het vuur daalt meer en meer...


  Edward staart als begoocheld naar de vuurrivier. Er staat geen stuwdam in. Ongehinderd kan hij stromen...


  Turoeboe kijkt verbijsterd naar de krater. Hoe is de berg gewond geraakt? Woest is de bloedstroom, die zich langs de helling voortbeweegt...


  Nu bloeit hij wéér, bedenkt Eileen ineens, geschokt. Een gruwelijke, rode bloei, die de chrysantenbloei zal overspoelen... Zij zou zich niet verwonderen als zij de bloemen eensklaps vertwijfeld hoorde schreien...


  Zij schrikt en kijkt opzij, want naast haar snikt haar moeder...


   


  „Zij komen!" gromt de Zwarte Leeuw. „Ik heb ze gezien! Ik lag in het ravijn. Het bergvuur drijft ze naar ons toe. Ze vluchten als een runderkudde."


  Met flikkerende ogen staat hij tegenover een kleine groep van volgelingen. Volgelingen? Dezen? Ze zijn gevlucht, toen de vulkaan ging werken. Ze zijn voor de eruptie weggesneld. Ze waren met hem opgetrokken in de richting van de Blunduwoning. Hij had zijn plannen met dat plantershuis! Met dat huis en de bewoners! En de gasten! De drie die hem ontkomen waren! Razend


  was hij. Hij kookte. Zijn wraakzucht hield hem tegen, toen de strijdgenoten vluchtten. Hij verstak zich in het ravijn. Maar toen de huisbewoners zich erin wilden verbergen, is hij in allerijl de helling afgerend. Later heeft hij ze weer horen naderen. Hij is vooruitgesneld en triomfantelijk meldt hij hun nadering aan de enkele dapperen, die op hem wachtten in de nabijheid van het huis, dat door de planter Westport wordt bewoond.


  De dapperen? Hij merkt, dat hun stemmen telkens trillen en dat ze angstig naar de vuurberg staan te kijken.


  ,,De berg is onze vriend," zegt hij. „Hij heeft de blanken weggejaagd en wij vangen ze op!"


  Hij gromt.


  „Wat sta je daar verdoken achter die klip, Schawati!"


  Zijn stem klinkt schamper.


  Schawati huivert.


  De Zwarte Leeuw vraagt dreigend:


  „ Waar zijn de anderen? Hebben ze zich in hinderlaag gelegd?"


  Niemand die antwoord geeft.


  „Schawati! Weet jij het niet?"


  „Zij zijn gevlucht..."


  „Gevlucht! De lafaards..." Gram klinkt de stem van de Zwarte Leeuw. Zwaar gaat zijn adem. Zwijgend wijst hij de mannen waar zij zich verschuilen moeten.


  Uit de verte klinken stemmen...


   


  Turoeboe is voorop gaan lopen. Hij heeft de bijl weer opgeraapt, die Edward weggeworpen had. Een ander wapen heeft hij niet, maar hij voelt zich nu niet meer weerloos!


  Hij is het ook, die argwaan krijgt, die iets meent te bemerken. Hij blijft staan, ziet om zich heen, maar overal is het stil en hij vermoedt, dat het zwakke gerucht veroorzaakt is door de Blundu. Toch gaat hij hierna minder haastig verder dan tevoren.


  Opeens staat hij weer stil. Op dit moment weet hij, dat hij zich daarnet toch niét vergist heeft... Hij schreeuwt! Zijn kreet weerklinkt tegen de hellingen en doet de anderen geschrokken stilstaan... Maar het is reeds te laat. Ze zijn reeds ingesloten... Ze willen terug — maar dan zien ze snelle gedaanten, die zich spookachtig aftekenen tegen de doorgloeide hemel...De terugtocht is onuitvoerbaar... Dan vooruit! Woédend is Edward. Dit, dat de vijand dit durft te bestaan! Dat ze nu, na deze vreselijke vlucht, in het gezicht van Westports huis, nóg overvallen worden! Woedend zijn allen! Turoeboe stormt terug, naar de kleine groep van vrienden. Hij zwaait zijn bijl en brult zijn woede uit. Twee vijanden, die hem bespringen, slaat hij tegen de grond. Revolvers knallen! Zwaar brult de Zwarte Leeuw. Zijn strijdgenoten krijsen. Eileen heeft zich languit in het gras laten vallen en vuurt met een kalmte die haarzelf verwondert. Een tierende gedaante stormt op haar af. Zij schiet, en voordat hij haar heeft kunnen bereiken, slaat hij tegen de grond. ,,Pas op, Eileen!" Hees klinkt de waarschuwing van Edward. Eer het meisje heeft kunnen zien, waar zich de volgende belager bevindt, heeft Edwards wapen hem al doen vallen. Eileen kruipt langzaam in de richting van haar moeder. De plantersvrouw vuurt verbitterd, zonder vrees. Haar man hurkt naast haar, en zendt grommend zijn kogels in de vijandelijke troep. Eileen schrikt plotseling ontzettend, met een schok wendt ze zich om, want achter haar is een gramme, verstikte stem — maar nog juist bijtijds bemerkt ze, dat het Eliab is... Eliab, die haar, als steeds, onder zijn bescherming heeft genomen... Maar wat kan hij beginnen in dit tomeloos geweld? Met woest gebrul komt een nieuwe vijandelijke troep te voorschijn. Even is het stil, dan klinkt het felle dubbelvuur uit de revolvers van de planter en de piloot. De horde deinst een moment terug. Het wordt steeds donkerder. De weg ligt tussen twee steilten. Op de hellingen groeit bos. Uit dat bos staan plotseling nog enkele gedaanten op. De stem van Miles Rider klinkt waarschuwend door de nacht: „Let op! Links van de weg! Let op!" Weer knalt zijn revolver. Gedaanten dringen op. Ogen flikkeren woest. Edward voelt een venijnige prik. Hij draait zich om. Plotseling ziet hij vaag een schim, die zich met sprongen voortbeweegt, in de richting van Eileen, Eileen, die langs de struiken kruipt... die plotseling de nieuwe vijand ziet... Ze gilt, ze schiet... Niemand ziet haar, het duister is op deze plaats verstikkend. Edward schiet toe, ziet vaag het meisje vechten met een wild trappende gedaante. Hij beukt de kerel op de kop, sleurt Eileen mee, trekt haar de weg weer op, in de richting van een licht, dat plotseling te zien is om de bocht... Rennend sleurt hij haar mee. Een kerel, die toeschiet, wordt door hem neergeknald. Eileen zakt in elkaar. Hij sleept haar verder, tot in de open deur van Westports huis... en ziet dan, dat zij hevig bloedt. Maar reeds wordt ze opgenomen door twee vrouwen, die haar naar de kamer dragen. Zelf rent hij terug, om zijn vrienden bij te staan. Eliab komt hem tegemoet, roepend, waar Miss Eileen gebleven is. Edward maakt een gebaar naar het huis, rent verder, hoort Turoeboe brullen, ziet plotseling enkele schimmen, die hem snel passeren — en voelt dan een vreselijke slag... Twee lichten beginnen te draaien, die van het huis, die van de Blundu... ze cirkelen steeds sneller, sneller... een ring van vuur...


  Dan valt de nacht.


   


  Doodsbleek staat mevrouw Rider naast de rustbank, waarop Eileen is neergelegd. Het meisje ligt daar met gesloten ogen. Haar moeder streelt het donkere haar.


  ,,Het is niet erg," verzekert mevrouw Westport. „Het kan onmogelijk een ernstige verwonding zijn..."


  Dan slaat Eileen de ogen op.


  „Waar ben ik?" vraagt ze zacht.


  Haar moeder slikt en zegt:


  „In veiligheid. Bij buurman Westport."


  „Waar is vader?


  „Hij is vlakbij. Daar is hij."


  „Dag, m'n kind. Jij bent dus al gearriveerd?"


  Het moet een beetje luchtig klinken, maar zij kan daar niet mee instemmen. „Waar is Eliab, vader?"


  „In de nabijheid, kind. Zijn rechterarm bloedt een beetje, dat is alles."


  „En u en moeder?"


  „Ongedeerd."


  „En de anderen dan?"


  „De piloot staat bij meneer Westport."


  „Maar Edward en Turoeboe?"


  Er valt een stilte en dan zegt haar vader:


  „Ze zijn er nog niet. Wij hebben al gezocht, maar ik vermoed, dat ze langs een omweg naar het huis zullen komen. Wacht eens...Hoor ik daar al iets?"


  „Nee, dat is de piloot."


  Meneer Rider loopt weer naar de deur.


  „Zien jullie hen nog niet?" vraagt hij gespannen.


  Maar de piloot en Westport hebben nog niets ontdekt.


  Zwijgend staan ze uit te kijken in het donker. Achter de heuvels is de hemel rood. De zware wolken dragen schijnselvlekken, veroorzaakt door het Blunduvuur.


  


  H31 Duistere vloed


  Wakend is ingenieur Smit de nacht ingegaan. Zijn zoon en diens vrienden zijn deze dag met de helikopter spoorloos verdwenen in het mateloze oerwoud, tussen de stuwdam en Sawoesie. Pas tegen de avond werd het bekend. Daarna is nog in allerijl getracht de vermisten op te sporen. Hij heeft ze gezien, de vliegtuigen, de straaljagers van de basis Sawoesie, boven de eindeloze rimboe ringen trekkend... Maar hun werk was vergeefs. Gelijktijdig zijn patrouilles van de militaire stuwdamtroepen het oerwoud ingegaan. Later hoorde hij via de radio, dat de Zwarte Leeuw gearresteerd was en dat bericht bezorgde hem een zekere opluchting. De kans, dat Edward en zijn vrienden door deze kerel konden worden aangevallen, was nu uitgesloten. Niettemin vond hij het jammer, dat de radio het geval van de zoekgeraakten wereldkundig maakte. Het zóü eventuele aanhangers van de Zwarte Leeuw nog opmerkzaam kunnen maken op het vermiste drietal. Hoewel — nu de leider van de duisterlingen was ingerekend, zou hoogstwaarschijnlijk de beweging wel verlopen. Van georganiseerd optreden kon nu immers geen sprake meer zijn. Datzelfde had ook de commandant van de bewakingstroepen overwogen en hij had dan ook besloten nog een aantal patrouilles uit te zenden. De maan scheen. Bovendien waren ze voorzien van kaarten en kompassen. En aan wapens ontbrak het hen evenmin! Met nieuwe hoop in het hart heeft ingenieur Smit de troepen zien vertrekken.


  De uren zijn verstreken en nog steeds ziet hij tevergeefs naar tijding uit. Hij wandelt door zijn kamer, loopt telkens naar buiten en tuurt. Met zorg bemerkt hij, dat het maanlicht meer en meer door wolken onderschept wordt. Het meer, de dam en de rivier zijn nu maar vaag te onderscheiden.


  Hij loopt maar en hij tuurt. Telkens komen er collega's. Ze praten wat. Ze waken, evenals hij. De spanning stijgt.


  En dan voelt hij een trilling... Hij schrikt op.


  Was dat nu inbeelding? Of...


  Haastig nadert een collega. Ingenieur Smit roept:


  „Voelde je dat?"


  „Ja, zeg! Wat kan dat zijn?"


  „De Blundu?"


  „Ik dacht het. Omdat een tijd geleden ook..."


  „Ja juist!"


  Ze wachten, turen. Meerderen hebben zich bij hen gevoegd.


  Weer trilt er iets. En plotseling zien ze iets ook! Ze wijzen opgewonden. Daar... Daar... !


  Licht flikkert in de verte, angstwekkend snel en onheilspellend... Een dof gerommel is nu telkens hoorbaar...


  „De Blundu dus... ," mompelt ingenieur Smit. „Er wonen vrienden van ons op de helling... Zij zullen moeten vluchten, als..."


  Men knikt. Men heeft indertijd uit de mond van Edward en zijn vader het verhaal over de eerste vlucht gehoord en men kan zich voorstellen, hoe ontzettend dit moet zijn.


  De gedachte aan zijn vrienden heeft ingenieur Smit even beziggehouden, maar daarna keert de zorg om Edward en zijn vrienden weer met kracht terug. Zij zwerven ergens in het oerwoud — als . . , Hij moet er niet aan denken, dat ze wel reeds dood kunnen zijn...En toch voelt hij, dat allen hier met deze mogelijkheid rekening houden...


  Een ontzaglijke lichtvlam wentelt zich nu door de wolken. Diep onder de indruk staren allen naar het verre vulkaanvuur. Telkens voelen ze trillingen, horen ze het dreunen van de ontzaglijke eruptie-krachten.


  Dan zegt ineens één van de heren, wat peinzend:


  „Wij hadden het daarnet over die vulkaanbewoners, die vluchten moeten, die zich daar niet meer kunnen handhaven... Maar geldt dat de laatste tijd niet voor alle blanken in dit land? Zoals daarginds verborgen krachten werken, werken ze eigenlijk overal: het volk is opgezweept. Bij de Blundu is het tot een uitbarsting gekomen. Maar ik heb me de laatste tijd al dikwijls afgevraagd, of ook de volkshaat niet op een kwade dag zal uitbarsten? En wie zou zich dan nog kunnen handhaven? Gelukkig is de Zwarte Leeuw nu ingerekend en we mogen hopen, dat nu de rust terug zal keren. Dan heeft het allemaal alleen nog maar geleken op die eerste trilling van de Blundu, indertijd. Ook daarop volgde geen eruptie..."


  Men knikt en mompelt wat. Het blijkt, dat velen met dezelfde zorg de toekomst hebben tegemoet gezien. Wat moest er worden van hun werk, als zij zich hier niet meer konden handhaven? Als de Zwarte Leeuw zijn fanatieke bedreiging uit ging voeren? Als hij de blanken doodde en verdreef? Gelukkig is hij nu gearresteerd!


  Men wandelt heen en weer, zwijgt en tuurt, en praat wat, met gedempte stemmen — een kleine groep van mannen, die hier


  leiding geven. Rood en geel is de verre hemel. Het is alsof een stad gebombardeerd wordt... Hoe stil en rustig, daarbij vergeleken, is het hiér. Het water ruist. Een lichte nevel ligt over de stroomvallei. Daar boven ligt het oerwoud, zwijgend en zwart.


   


  Verborgen in het duister van de woudzoom staan ze opgesteld, staan ze te wachten op het aanvalsteken: veertienhonderd volgelingen van de zwarte leider, onder bevel van Kiho, de wijdvermaarde tijdingbrenger van de haat...


  De plannen, die de Zwarte Leeuw heeft uitgewerkt, worden nu uitgevoerd. In deze nacht barst overal de haat tegen de blanken los. Ze zullen worden gedood en verdreven, van hun plantages, uit de mijnstad, uit de nederzetting bij de stuwdam! De Zwarte Leeuw heeft het bevolen en met duister ongeduld wachten de opgezweepten op het teken. Wel heeft het dreunen en het vuren in de verte hen even schichtig gemaakt, maar Kiho heeft hen snel gerustgesteld. Nu wacht men op zijn sein.


   


  Eén moment heeft ingenieur Smit de spookachtige gedachte, dat er zwarte lava van de helling stroomt — naar de rivier, naar de stuwdam... een duistere, gillende gletsjer...


  De zwarte massa splitst zich, verdeelt zich razend snel in honderden kleine groepen, die zich in de nevel storten die boven de stroomvallei zweeft. Ze worden onzichtbaar en ze zwijgen nu, maar ingenieur Smit vóélt, wat hun bedoeling is...Ze kómen! Ze zullen wervelend de helling bestormen en zich op de nederzetting storten...


  Reeds ratelen er mitrailleurs. Ach, maar dat nu juist de bewaking zo verzwakt is... dat een belangrijk deel van de troepen aan de wacht onttrokken is, om in het woud te speuren naar de vermisten... Dat nü juist deze woeste, vernietigende, van woede kokende lavastroom zich op de stuwdamwerken werpt...


  Gebeurt dan tóch, wat door de zwarte leider is voorspeld? Dat de geroofde revolver, waarmee het startsein voor de stuwdam-bouw gegeven was, in zijn handen het teken was van de ondergang der blanken in dit land? Is hij dan niét gearresteerd? Berustte het bericht dan op een jammerlijke vergissing? Hoe is het mogelijk dat deze bandjir zo onverhoeds, als op een teken, tot de aanval overging?


  Razend snel ratelen de schoten. Maar de mist maakt de aanvallers nagenoeg onzichtbaar. Uit de damp klinken hun woeste kreten op. En hóór, daar klinkt het, verbeten en verbitterd, fanatiek: „De Zwarte Leeuw! De Zwarte Leeuw!"


  Een oorverdovend, huiveringwekkend spreekkoor, golvend, zwalpend, woest opgezweept... Het schalt door de vallei... Dan trilt ineens de aarde...


  En plotseling verstomt het weer. Vlak daarop breekt ook het geratel af. Een onwezenlijke stilte is gevallen. In die stilte klinkt een verre dreuning. De aarde trilt opnieuw.


  En dan weet ingenieur Smit eensklaps, wat hij doen kan. Met enkele sprongen is hij bij de microfoon, vanwaar hij zo vaak de arbeiders heeft toegesproken en waar, nog kort geleden, Turoeboe heeft gestaan, toen de arbeiders het werk wilden verlaten...


  Vervaarlijk brullend staat de ingenieur nu voor het apparaat, dat wijd en zijd die brultoon uit de luidsprekers doet horen... „Vlucht!" roept hij met een zware stem, in de taal der inheemsen. „Wanneer de dam scheurt, wordt gij allen overspoeld!" Weer brult hij. En nog vijf maal roept hij: „Vlucht!"


  Als hij zwijgt, heerst nog steeds de stilte. Het is alsof zich in de nevel geen enkel levend wezen meer bevindt...


  Maar dan stijgt er een wild, verward geluid van stemmen op... Men roept, schreeuwt wild dooreen. En duizendvoudig wordt ineens de kreet herhaald: „Vlucht! Vlucht!"


  Weer dreunt de aarde — maar nu van de razend snelle voeten. Daar doemen ze weer op, ginds, in de richting van de plaats vanwaar ze zijn gekomen. Ze duiken razend snel op uit de damp. Ze stórmen weer de helling op, bij honderden, woest, in paniek.


  En plotseling zijn ze verdwenen in het woud.


   


  Dan komen de collega's op ingenieur Smit toegesneld, opgewonden, opgetogen! Ze lachen, slaan zich op de knie, drukken zijn hand en praten, praten...Hoe heeft hij het zo vlug kunnen verzinnen...


  Hij glimlacht, mompelt: „Och, ik heb mij altijd voor hun taal geïnteresseerd. Via die weg kon ik de arbeiders immers het best benaderen. Véél woorden ken ik nog wel niet, maar toch..."


  „Het was voldoende!" zegt de een geestdriftig.


  „Het was afdoende!" zegt de ander vrolijk.


  Ingenieur Smit haalt met een licht gebaar z'n schouders op. „Wat moest ik, nu Turoeboe niet aanwezig was?" vraagt hij vermoeid.


  Er valt een stilte. Allen zwijgen. Turoeboe is afwezig — en hij niet alléén... Ook Edward...


  Met medelijden kijken ze verstolen naar zijn vader. Hij heeft met zijn vernuft het miljoenenwerk gered. Maar wie kan zeggen, of zijn zóón gered zal worden?


  


  H32 Het vreemde huis


  Regent het?


  Ja, het regent...


  Vaag dringt het tikkende geluid tot Edward door. Alles is vaag... Maar toch hoort hij nu ook de goede, vertrouwde muziek van een draaiorgel... Het tikken van de regen is nu niet meer te horen. Nu is er niets meer dan het zoete vloeien van de orgeltonen, de wilde loopjes, de rinkelende bellen...


  Soezend ligt hij ernaar te luisteren. Hij weet nu, dat het allemaal een wilde, schrikwekkende droom is geweest, alles wat hij beleefd heeft. Hij heeft gedroomd van Afrika, hij is gevlucht voor vliegend rotsgesteente en vulkanisch vuur, hij heeft gevochten tegen woedende inheemsen en hij heeft een meisje, dat gewond werd, in veiligheid gebracht. Dat alles heeft hij in zijn droom beleefd. Hij weet nu, dat hij niet in Afrika geweest is, maar dat hij nog in Holland is. Daarnet heeft hij de regen horen tikken en nu klinkt ergens op een afstand de draaiorgelmuziek...


  Loom opent hij zijn ogen... Waar is hij?. Nee, dit is niet zijn kamer... hij is niét thuis, in Nederland...


  Buiten, achter de ramen, ziet hij palmen. Daaronder staat een auto, rood als de bloemen bij het Miangameer... Hijzelf ligt op een lage bank, tegen een wand. Vlakbij hem staat een grote kast met boeken. Enkele titels leest hij. Twee encyclopedieën staan er en een rij boeken over psychologie... Waar is hij toch... Achter een bamboewand klinkt nu weer het getik, maar het wordt niet veroorzaakt door regen — er zit iemand achter een schrijfmachine... Doordringend klinkt het tikgeluid. Ook klinkt nog steeds de draaiorgelmuziek... Het is spookachtig, waar is hij terechtgekomen?


  Maar enkele seconden later weet hij al, dat hij zich niet bezorgd behoeft te maken. Degene die zat te typen, heeft zijn werk gestaakt en komt nu met een vriendelijke glimlach naar hem toe. Het is een inheemse jongeman, keurig gekleed. Belangstellend vraagt hij: „Hoe gaat het nu?"


  Edward opent zijn mond. Maar als hij iets wil zeggen, merkt hij, dat. het moeilijk gaat. Zijn mond is zo vreemd gevoelloos...


  „Ik voel me wat down," zegt hij. „Ik... ik ben in gevecht geweest... Het was vreselijk...Ik ben blij, dat ik nu hiér ben..."


  De ander knikt hem bemoedigend toe.


  Edward denkt aldoor: heb ik die jongeman niet éérder gezien? Dat gezicht... dat gezicht...


  De ander glimlacht weer en zegt: „Ik weet, wat u denkt. U denkt nu: waar heb ik deze persoon gezien? Is het niet zo?"


  Edward knikt.


  ,,Ik zal u op weg helpen. Toen u naar Oost-Afrika vloog, maanden geleden reeds, bevond ik mij ook onder de reisgenoten."


  „O... ja."


  „Wij hebben toen weinig woorden gewisseld. Wel hebt u veel gepraat met een stamgenoot van mij. Hij heette Mai Takai..."


  „Ja... ja..."


  „Ik herinner mij nog, dat u hem vertelde van uw vader. Hij was ingenieur, uw vader. Hij was verbonden aan de stuwdam-werken. Hij had het startsein voor de bouw gegeven...Nietwaar?" De jongeman vraagt het met een glimlach.


  Edward knikt, maar hij kan niet lachen. In deze herinneringen is niets, waarover hij zich vrolijk maken kan. Niet in deze herinneringen en ook niet in de andere. Zijn hoofd is nog steeds wonderlijk dof. Het kost hem nog steeds moeite, om zich alles te herinneren, maar hij weet nu ineens ook weer, dat hij Turoeboe wilde zoeken, toen hij Eileen in veiligheid had gebracht... Waar is Turoeboe...


  „Die revolver...," vervolgt de ander.


  „Ja, daarmee is het begonnen... ," zegt Edward triest. „De bouw en de ellende...Hij is geroofd. Iemand die zich de Zwarte Leeuw ging noemen, die plunderde en brandde, die aanzette tot moord, die heeft hem in handen gekregen..."


  „En die heeft hem nóg steeds in handen!" zegt de ander hard en onverhoeds. Met twee grote stappen is hij naar een kast gegaan en als hij zich weer omdraait, ziet Edward in zijn hand de kostbare revolver...


  Een moment is hij totaal verbijsterd. Hij ziet de valse lach op het gezicht van de man, hij weet ineens, dat de kerel daarnet op een verschrikkelijke manier gehuicheld heeft! Deze kerel — hij is het dus! Deze eh... Gru! Hoe is het mógelijk! Hij!


  Edward springt overeind, wil zich op de kerel storten, maar die springt snel opzij en richt de revolver...


  „Nu weet je, wie de Zwarte Leeuw is, hè?" zegt hij scherp en schamper. „Je begrijpt zeker wel, dat ik mijn identiteit niet bekend maak aan iemand, die het nieuws verspreiden kan! Met andere woorden, je mag er wel rekening mee houden, dat je dit


  niet zult kunnen navertellen, Edward Smit! Blanke indringer in ons land! Wie naar mijn radiouitzendingen heeft geluisterd, kan weten, hoe ik jullie haat!"


  Er valt een stilte.


  „Ik heb daarnet een plaat gedraaid van draaiorgelmuziek. Er is in dat soort klanken iets, dat mij enigszins bevredigt. Ze zijn heftig en exotisch, net als ik! Die..."


  Op dat moment ontstaat er in een aangrenzend vertrek een hevig tumult. Er schijnt geworsteld te worden. Met een tijgerachtige beweging schiet Gru op de deur af. Eén ogenblik verliest hij Edward uit het oog. In dat ene moment springt Edward toe. Hij grijpt de onverlaat bij de voeten... Gru wankelt en slaat tegen de grond. Edward werpt zich boven op hem, ontrukt de kerel de revolver en terwijl hij dreigend op hem richt, bijt hij hem toe: „Verroer je niet!"


  Hij treedt terug. In één brede blik kan hij nu Gru zien én het aangrenzende vertrek. Daar klinkt het geluid van woeste slagen — en daar tuimelt plotseling iemand tegen de vloer... Verbaasd herkènt Edward de kerel: het is Schawati, de inheemse, die door meneer Rider ontslagen was, omdat hij diefstal had gepleegd in diens verlaten woning... Schawati — hij is dus in dienst getreden van deze duisterling! Het is duidelijk, dat hij Turoeboe heeft moeten bewaken...


  Turoeboe staat daar met een kapotgebeukte schemerlamp in zijn hand, en triomfantelijk knikt hij Edward toe.


   


  De twee misdadige elementen liggen als lompenzakken gebonden op de vloer. Turoeboe houdt de wacht. In zijn handen heeft hij Schawati's speer.


  „Zij hebben ons hierheen gevoerd," zegt hij. „In de rode wagen. Na het gevecht..."


  Edward knikt. Zijn hand omklemt de kostbare revolver, die zijn vader toebehoort.


   


  Ze laden de gevangenen in de rode wagen. Het tweetal kan niets meer beginnen; ze zijn stevig geboeid. Bovendien houdt de gewapende Turoeboe ze nauwlettend in het oog.


  Edward rijdt de wagen naar de weg. Dan kijkt hij even naar links en rechts en besluit, rechtsaf te slaan. Weldra herkent hij enkele punten. Hier moet hij eens met vader langs gekomen zijn. Misschien toen ze naar de mijnstad reden?


  De mijnstad. Ja. Ginds rijzen de fabrieksschoorstenen immers al op uit de rimboe!


  Vast ligt het stuur in Edwards handen. De motor zoemt. De rode wagen haast zich voort over de weg.


   


  Maar bij het binnenrijden van de stad moet Edward zijn vaart terdege temperen. De straten zijn gehavend, overal ligt glas en puin. Palen zijn omlaaggetrokken en liggen nu tegen het trottoir. Etalageruiten zijn vernield. Overal is men bezig met het aanbrengen van schotten. Het wrak van een auto ligt in een park. Een plein ligt bezaaid met krantensnippers... Alles, alles zegt, dat er relletjes zijn geweest... Als Edward een snelle blik achter zich werpt, ziet hij een laaiende triomf in de ogen van de Zwarte Leeuw. Dit is zijn werk geweest!


  Gemotoriseerde politie sommeert Edward te stoppen. ,,U mag niet verder, de binnenstad is afgesloten. Wie vervoert u daar?"


  „Dit, heren, is de zogenaamde Zwarte Leeuw! Die andere is een van zijn handlangers."


  De politiemannen kijken elkaar aan. „De Zwarte Leeuw? Dat is niet mogelijk."


  „Toch is het waar."


  „Meneer, hoe wilt u dit verklaren! De persoon die u bedoelt, is reeds gearresteerd."


  „Het is omgeroepen voor de radio. Ik weet het, heren. Maar er moet een vergissing in het spel zijn. Heeft men hem reeds een verhoor afgenomen?"


  De agenten kijken elkaar weer aan. Ze geven geen antwoord.


  Edward zegt: „Ik begrijp, dat u zich verwondert. Maar de bewijzen zijn onweerlegbaar."


  Hij stapt uit en terwijl Turoeboe de gevangenen bewaakt, neemt Edward de politiemannen apart.


  „Mijn vriend Turoeboe heeft deze persoon onlangs gezien in het oerwoud. Hij hield er een opzwepende redevoering voor zijn volgelingen. Turoeboe is voor de volle honderd procent betrouwbaar. Hij is het, die de propagandapraatjes voor de stuwdambouw heeft gehouden voor Radio Sawoesie. Samen met hem ben ik erheen gevlogen. Op de terugweg zijn we neergehaald door deze kerel. Pardon, ik heb mijn naam nog niet genoemd. Ik ben Edward Smit."


  De heren staren hem aan. Aan hun reactie is onmiddellijk te merken, dat deze naam hun niet onbekend is.


  „Na een gevecht zijn we door deze kerels naar de woning gevoerd."


  Edward vertelt kort en bondig, wat zich heeft afgespeeld.


  „Turoeboe heeft de kerel onmiddellijk herkend. Dat is het eerste bewijs. Ten tweede heeft de kerel tegen mij gezegd, dat hij de Zwarte Leeuw was. In de derde plaats heeft hij mij bedreigd met de revolver, die aan mijn vader, ingenieur Smit van de Bodioe-stuwdamwerken, toebehoorde. Deze kostbare revolver heeft hij uit onze wagen gestolen of dóén stelen. Hier ziet u het bewuste wapen. Het is een heel bekend voorwerp, naar ik meen. En dan punt vier: de opruiende radiotoespraken van de Zwarte Leeuw. Men heeft vergeefs naar de zender gezocht. Het is nu niet meer nodig. Als u even wilt kijken..."


  Edward loopt terug naar de wagen. De heren volgen en zien, dat hij de grote kofferruimte opent... zien vervolgens tot hun verbazing een kleine, vernuftig gecamoufleerde zendapparatuur...


  „Ik kreeg zo'n vermoeden en heb deze installatie toen inderdaad ontdekt," verklaart Edward.


  Op het gezicht van de politiemannen ziet hij grote verwondering, grote bèwondering ook. Ze salueren. „Wilt u maar doorrijden? Rechtuit, tot aan het monument en dan linksaf? Daar staat het bureau van politie. Wij zullen meegaan."


  Edward neemt weer plaats achter het stuur en start. Langzaam rijdt de wagen verder door de gehavende straat, geëscorteerd door de gemotoriseerde politie.


  Dicht bij het monument ziet Edward een meneer staan. Is dat niet meneer De Knijper, bij wie vader en hij indertijd hebben gelogeerd? Ja, hij is het. Edward steekt even zijn hand op en lacht.


  Meneer De Knijper staat sprakeloos. Gisteravond maakte de radio melding van Edward Smit, die met twee anderen vermist werd in het oerwoud. Nu rijdt diezelfde Edward Smit daar in een vorstelijke wagen, geëscorteerd door zwaar bewapende politie, als een bijzonder hooggeplaatst personage door de mijnstad. Het is hem een volkomen raadsel. Ook, wie die kerels zijn, die daar zo gedwee als lammetjes achter in die wagen zitten...


  Hij staart de optocht na, loopt dan haastig in dezelfde richting.


   


  Een half uur later komt hij thuis. „Vrouw, nu moet je toch eens horen! Edward Smit heeft de Zwarte Leeuw gearresteerd! Hij kwam daareven uit de rimboe, in een prachtige rode wagen. En daarna reed hij met een politie-escorte door de stad."


  Mevrouw De Knijper staat haar man met grote ogen aan te kijken. Als tenslotte tot haar is doorgedrongen, dat het de waarheid is, zegt ze hoopvol: „Wie weet, Kornelis — misschien keert nu de rust dan éindelijk terug!"


  Haar man knikt. Zijn ogen staan peinzend. „Waar denk je aan?"


  „Aan die kerel, vrouw. Die zogenaamde Zwarte Leeuw. Toen ik z'n gezicht zag, dacht ik: hé!...'t Was net, of ik hem wel eens had gezien... Die wagen ook..."


  


  H33 De vrienden


  Ingenieur Smit schrikt op. Er is telefoon voor hem.


  Zijn hand trilt even, als hij de hoorn overneemt. „Ja... Met wie? Met Rider? Ja, Miles, dat... eh... Wat zég je? Of Edward... Hè?...Is ie bij jullie aangekomen? En weer verdwénen, zeg je? Spoorloos verdwenen?... Na een gevecht met inheemsen?... Wat zeg je?... Miles!... Miles... ! Néé toch..."


  Als versuft staart ingenieur Smit naar buiten. Alles ligt in de zonneschijn, in het felle licht van de tropen -— maar het is alsof alles wazig overtrokken is door de mist van de afgelopen nacht. Het bonst door zijn hersens: Edward is verdwenen na een gevecht...na een gevecht... na een gevècht... Dat móét wel haast betekenen, dat Edward in handen is gevallen van de vijand...


  Weer rinkelt de telefoon.


  Lusteloos neemt Edwards vader de hoorn weer op...Dan...


  „Ja, vader. U spreekt met Edward. Ik ben in de mijnstad, met Turoeboe. We hebben de Zwarte Leeuw gearresteerd en daarnet afgeleverd aan de politie."


  „Eh... eh..." Ingenieur Smit kan een moment geen woord uitbrengen. Dit, dat Edward in véiligheid blijkt te zijn!... Dat hij daar in de mijnstad met hem staat te praten... Het is zó volkomen onbegrijpelijk...


  „Edward..."


  „Ik ga naar meneer De Knijper, vader. Wij..."


  „Jongen, ik kom er al aan!"


   


  Als ingenieur Smit de mijnstad binnenrijdt, wordt hij aangehouden door politie. „De binnenstad is afgesloten, meneer."


  „Kan ik niet doorrijden? Ik ben ingenieur Smit van de Bodioe-stuwdam. Ik kom mijn zoon ophalen. Hij is gisteren zoekgeraakt


  en belde me nu op. Hij zou de Zwarte Leeuw hebben gegrepen?"


  De politieman salueert. „Meneer Smit, u kunt trots zijn op uw zoon. Hij is een kranige kerel! Rijdt u maar door."


   


  Mevrouw De Knijper schenkt limonade. De bezoekers, achterover geleund in hun stoelen, drinken met langzame teugen.


  „En vertel me nu eens precies, Edward," zegt ingenieur Smit, „wat er eigenlijk gebeurd is. Want werkelijk, het is me nog maar voor een klein gedeelte duidelijk..."


  En hij glimlacht even tegen meneer De Knijper.


  „Ja, vader. Maar allereerst dit: Kijk, hier hebt u de revolver terug."


  Verbluft staart ingenieur Smit naar het wapen, dat Edward in zijn hand legt... Dus ook dat! Ook dat nog!... Het is verbijsterend...


  Hij kijkt van Edward naar Turoeboe. Turoeboe's ogen glanzen als de revolver. En schuchter merkt hij op: „Hij bloeit."


  Ingenieur Smit knikt langzaam met zijn hoofd.


  „Inderdaad," zegt hij dan ernstig.


  Blij blinken de tinten in zijn hand.


  Hij kijkt opzij. Buiten, naast de tuin, staat zijn wagen geparkeerd, in de zonneschijn. Eens, toen het donker was, is hij het kostbare wapen kwijtgeraakt — op deze zelfde plaats...


   


  Als Edward het verhaal van de gebeurtenissen heeft verteld, zegt meneer De Knijper tegen de ingenieur:


  „Ik weet nu wel zeker, dat ik die schurk een keer ontmoet heb! Hij gedroeg zich uiterst voorkomend. Maar Edward heeft ook ervaren, dat hij zich zo gedragen kon...De man assisteerde me ongevraagd, toen ik met een defecte wagen ergens aan de weg naar Sawoesie stond. We kregen het toen nog over de groeiende onrust, over de actie van de Zwarte Leeuw, en wil je wel geloven: de man liet zich uiterst vijandig over die kerel uit..."


  „Over zichzelf dus...," merkt Edward op.


  „Over zichzélf, ja! Is het niet sterk? Hij zei ook nog, dat er beweerd werd, dat de Zwarte Leeuw in een lichtgroene wagen reed..."


  „Op alle mogelijke manieren leidde hij dus de aandacht van zich af," zegt de ingenieur met afschuw in zijn stem.


  „Ja. En ik ben er vierkant ingelopen... Ik schaam me bijna, maar ik kan het niet ontkennen. Toen ik thuis kwam, zette ik de radio aan...En jawel, opeens klonk er een stem door de


  kamer... De Zwarte Leeuw... Een zware, dreigende stem, op-zèttelijk zwaar, zoals ik nu wel snap...En ik in mijn onnozelheid maar denken: Wat is dat toch wel voor een kerel... Hoe zou die schurk er uitzien..." Meneer De Knijper schudt zijn hoofd. „Afschuwelijk," zegt hij hartgrondig. „Zó'n doortrapte booswicht..."


  „Zo kon het natuurlijk ook gebeuren," zegt Edward, „dat er eerst een ander werd gearresteerd, die ze voor de leider hielden..."


  „Ja," bromt z'n vader. „Die kan best es in een lichtgroene wagen gereden hebben. Maar dat ze die ook te pakken hebben gekregen, lijkt me heus niet erg. Zo'n brave broeder zal dat ook wel niet zijn! Als er juist een planterswoning in brand staat..."


  ,,'t Is afschuwelijk!" zegt mevrouw De Knijper, terwijl ze nog eens inschenkt.


  „Laten we dan maar blij zijn, dat dat althans niet geldt van deze koele dronk!" besluit de ingenieur. „Het spijt me, dat we al weer verder moeten, want het zit hier bijzonder goed. Maar we zullen nu toch straks maar naar het huis van Westport rijden, om de piloot weer op te pikken. Dan kunnen we meteen vernemen, hoe Eileen het maakt."


   


  Als ze het huis van Westport naderen, zien ze ook een andere wagen het terrein op rijden. Het blijkt de jeep van de zendingspost te zijn. De zendeling en de dokter begeven zich naar het huis. Edward en zijn vader schrikken. De dokter? Is het zo erg met Eileen, dat hij er aan te pas moet komen? v^


  Maar dan horen ze, dat de dokter niet speciaal voor haar geroepen is. Ze hebben de uitbarsting van de Blundu waargenomen en de zendeling wilde zien, hoe het met zijn vrienden, de familie Rider stond. De dokter ging mee. Het zou immers kunnen zijn, dat er gewonden waren. Bovendien leek het niemand raadzaam, dat iemand op z'n eentje door de rimboe rijden zou, nu er zoveel onrust heerste.


  Maar al is de dokter niet geroepen, de ouders van Eileen willen wel graag, dat hij eens even bij haar gaat kijken.


  Als hij terugkomt in de grote kamer, horen de anderen, dat Eileen wel een tijdje het bed moet houden, maar dat toch de verwonding niet al te ernstig is.


  „Nou, kijk es aan," zegt de ingenieur. „Dat is in elk geval goed nieuws." Dan wendt hij zich tot Eileens moeder en vraagt: „Zouden we haar straks wel even mogen groeten?"


  Als ze de kleine kamer binnenkomen, verschijnt er een lachje op Eileens gezicht.


  „Zo, beste meid," zegt de ingenieur. „Ik zie het al, je ligt daar goed!" Hij geeft haar een hand. „Hoe gaat het nu? Kijk, hier is ook de leeuwentemmer."


  Edward vóélde zich al niet helemaal op zijn gemak. Nu weet hij helemaal niet meer, hoe hij moet kijken. Vreselijk verlegen geeft ook hij Eileen een hand en wil die meteen terugtrekken, maar zij houdt hem even vast en zegt:


  „Ik wil je graag heel hartelijk bedanken, Edward! Jij bent mij te hulp geschoten. Dat weet ik nog. En daarna heb je mij uit het gevecht gesleept en in dit huis gedragen. Dat weet ik niet meer, want ik ben bewusteloos geraakt. Maar dat heeft mevrouw Westport mij verteld. Ik weet alleen nog, dat je mij droeg."


  Edward mompelt maar wat. Je kunt eigenlijk gemakkelijker een rebellenleider afleveren dan zo'n ziekenbezoek afleggen... Hoe fijn hij het ook vindt, dat hij haar heeft kunnen helpen, hij weet toch werkelijk haast niet, hoe hij kijken moet.


  Eileen glimlacht en zegt:


  „Het is goed afgelopen met ons allen. De dokter heeft gezegd, dat het niet ernstig is. En ook de rechterarm van Eliab is licht gewond. Hij zal wel spoedig weer herstellen."


  Ze knikken.


  „Maar onze tuinen zijn voor een groot deel vernield. En ons huis is verbrand. Alles. Ook al mijn schilderijen. Het is wel jammer, want ik zal het landschap nooit weer kunnen schilderen. Het is bedorven door het vuur. Ik heb maar aldoor het gevoel, dat het niet werkelijk bestaan heeft."


  Edward ziet tranen in haar ogen. Het is voor het eerst, dat hij in de ogen van dit dappere meisje tranen ziét, hoe ernstig de omstandigheden soms ook mochten zijn.


  En hij denkt aan het schilderij, dat vader en hij indertijd van haar hebben gekocht. Hij neemt zich voor, vader te vragen, of zij het terug mag hebben.


  „Vertel nu eens, wat je beleefd hebt, Edward," zegt ze dringend. „Nadat je mij hier binnen had gebracht..."


  „Och...ik..."


  „Nou," valt zijn vader in, „dat is heel vlug gezegd, Eileen: toen heeft hij nog de Zwarte Lééuw binnengebracht! En toen vond iedereen het welletjes!"


  Dat is wel mogelijk, maar zij rekent zich niet bij al diegenen, zij wil er meer van weten! Wat is er toch gebeurd...


  Als zij tenslotte het verhaal gehoord heeft, lacht ze stil. „Het is geweldig," zegt ze zacht.


  Maar dan wordt haar gezicht weer ernstig en ze zegt: „Maar wie kan dan die eerste zijn geweest?"


   


  Ja, wie was dan die eerste arrestant. Naderhand, in de grote kamer van de familie Westport, verdiept men zich weer in die vraag. „Weet je," zegt Miles Rider, „ik kreeg daarnet ineens een vreemd idee. Van Eileen heb ik gisteren gehoord, dat Mai Takai bij ons geweest was en dat hij van plan was, naar onze collega Nevis te gaan, om hem iets over de sisalteelt te vragen. En nu hoorde ik een kwartier geleden, dat het het huis van Nevis was, dat in brand stond, toen men die eerste zogenaamde leeuw arresteerde. Verder hoorde ik, dat de gearresteerde een lichtgroene wagen had... Ik heb ook uitgerekend, hoe lang Mai Takai over de afstand kan hebben gedaan... En dan klopt het allemaal... Juist, toen hij daar zo ongeveer kon zijn, had die arrestatie plaats..."


  Ze kijken de planter aan. Dan zegt Edward opgewonden:


  „Maar ik kèn die Mai Takai! Wij zaten in hetzelfde vliegtuig. Ook Gru, die nu gearresteerd is, reisde mee. Met hem heb ik weinig gepraat onderweg, maar met Mai Takai nogal veel en hij leek me een heel serieus iemand!"


  „Dat is hij ook ongetwijfeld," zegt Rider.


  Westport knikt nadrukkelijk.


  „Maar dat huis stond dan toch maar in brand," zegt zijn vrouwy.


  „Ons huis stond ook in brand, mevrouw," zegt Rider. „Ik bedoel dit te zeggen: iemand die uit de richting van een brandend huis komt, hoeft daarom nog niet juist de brandstichter te zijn! Hij kan ook hulp hebben willen halen..."


  Men knikt.


  „Ook vraag ik me af," zegt Rider, of een brandstichter niet bij voorkeur wat omzichtiger te werk zou gaan..."


  „Ja," bromt de ingenieur, „zo'n man zou toch kunnen beseffen, dat hij op die manier een goeie kans maakte om tegen de lamp te lopen..."


  „Goed," zegt Rider, „maar laten we nu eens aannemen, dat de gearresteerde inderdaad de brandstichter was, dan is het welbeschouwd nog uitgesloten, dat het Mai Takai zou zijn...En wel om deze reden: Mai Takai heeft tegen Eileen gezegd, waar hij naar toe ging. Dat zeg je niét, als je van plan bent, om de boel daar in brand te steken."


  Rider kijkt triomfantelijk van de een naar de ander. Ze schudden allemaal hun hoofd.


  „Zou ü zoiets aankondigen?" vraagt hij aan de dokter.


  „Nee," zegt die nuchter. „Maar ik ben zoiets ook niet van plan."


  De piloot en de zendeling barsten uit in een daverende lach. De ingenieur kijkt vrolijk van de ene planter naar de andere. De radiospreker Turoeboe kijkt naar zijn vriend de leeuwentemmer. Hij begrijpt dit grapje niet.


  De gezichten staan trouwens al weer ernstig.


  „Ik begrijp, wat je bedoelt, Rider," zegt Westport. „Mai Takai kan onmogelijk de brandstichter zijn. Maar hij kon wèl eens gearresteerd zijn. En dat zou ik verschrikkelijk vinden! Dan zit hij onschuldig gevangen!"


  „Hij is ernstig gewond," zegt Rider.


  „Ook dat nog! Ja! Het schijnt, dat hij nog heeft willen vluchten. Kijk, en dat is nou toch wel weer verdacht. Me dunkt, dat wijst er wel op, dat het Mai Takai niét is."


  „Ik weet het niet. Ik ben er niet gerust op. Wie weet, hoe alles zich heeft toegedragen? Mai Takai was een goeie vriend van ons. Kan hij niet van plan geweest zijn, om ons te waarschuwen?... Het is maar een veronderstelling..."


  Men knikt weer.


  Dan zegt Edward:


  „Vader, we rijden straks via Sawoesie, nietwaar? Ik stel voor, dat we dan es even informeren naar die arrestant."


   


  Ze rijden met een boog langs de vulkaan. De lava vloeit nog steeds. Een groot gedeelte van de tuinen is bedolven... Een verstikkende walm hangt over de helling en de weg. Slechts langzaam komen ze vooruit. Het zicht is zeer beperkt.


  In Sawoesie vervoegen ze zich bij de politie. Ze informeren naar de arrestant. Aanvankelijk gedraagt de politie zich zeer gereserveerd. Maar zodra het tot de heren doorgedrongen is, dat Edward degene is, die de werkelijke Zwarte Leeuw ontmaskerd heeft en overweldigd, worden ze toeschietelijker. De gearresteerde blijkt sinds kort bij kennis te zijn. Zijn toestand is ernstig, maar er bestaat geen levensgevaar.


  Edwards vader vraagt, of de naam van de gearresteerde bekend is.


  Die is bekend, zegt men.


  „Als hij Mai Takai heet," zegt de ingenieur, „is hij hoogstwaarschijnlijk onschuldig."


  Hij kijkt de politiemannen aan en zegt dan:


  „Ik merk, dat hij het inderdaad is. Laat ik u dan het een en ander mogen vertellen."


   


  Als ze, na een oponthoud van meer dan twee uur, tenslotte verder rijden, zijn ze min of meer tevreden. Het is inderdaad gebleken, dat Mai Takai onschuldig is. Er is met hem gesproken. Hij heeft verteld, wat er gebeurd is, en dat hij zijn vrienden Rider en Westport heeft willen waarschuwen. Toen hij merkte dat men hem daarvoor niet de gelegenheid zou geven, heeft hij nog een vertwijfelde poging gedaan, om te voet naar zijn vrienden te gaan — een onverstandige poging misschien, maar stond niet het leven van de planters gezinnen op het spel? Had hij niet uit Schawati's mond gehoord, wat de plannen van de bendeleider waren?


  „Die Schawati is door Turoeboe buiten gevecht gesteld," zei Edward tegen de politiemannen, en snel legde hij uit, hoe zich dit had toegedragen en wie Schawati was. „Hij zit nu in de mijn-stad gevangen."


  Er is toen getelefoneerd met de mijnstad. En inderdaad vernam men daar van Schawati, dat het was, zoals Mai Takai reeds gezegd had.


  Tenslotte was men dan ook wel van diens onschuld overtuigd. Wat dat betreft, zijn Edward en diens vader tevreden. Maar wel vinden ze het heel erg, dat de arme man zo te pas is gekomen. Het zal een hele tijd kunnen duren, voordat hij weer de oude is. Hij zag er ontzettend slecht uit. Maar toen Edward hem bij het afscheid de hand drukte, glimlachte hij, en er was iets van moed en vastberadenheid in die lach.


  Met een matige gang rijden ze door de woestenijen. Mijmerend zit Edward naast zijn vader. Achter hen zitten Turoeboe en Wielema. De piloot is ingedut. Edward kan het hem niet kwalijk nemen. Zelf is hij ook erg moe. Moe — maar gelukkig. En heel dankbaar...


  Een vliegtuig trekt over. Een toestel van de lijndienst op Sawoesie en Entebbe. Met zo'n toestel is hij indertijd op het vliegveld van Sawoesie geland — in gezelschap van Mai Takai en Gru...


  De avondzon verlicht de blanke vogel. Turoeboe kijkt omhoog. Hij denkt weer aan die avond in zijn oude wouddorp, toen ook zo'n vogel overtrok en toen de medicijnman zei, dat men de blanke mannen mijden moest...


  Hij heeft ervaren, dat er ook goede blanken zijn! Hij rijdt hier met zijn vrienden. En deze middag nog heeft hij zijn vriend de zendeling ontmoet, de zendeling, die hem destijds, toen hij hem hielp, de gróótste Vriend gewezen heeft... Turoeboe weet, dat deze Vriend zijn Helper was, hoe moeilijk alles ook mocht schijnen. Voor Hem heeft hij gezongen in de boom, aan Hem heeft hij om hulp gevraagd... En het is niet vergeefs geweest!


  Het vliegtuig is verdwenen in de hoge verte. De zon legt vuur op de Flamingobergen. Edward mijmert en staart. Boven de rimboe rookt de Blundu. Een oude boom staat roerloos te bloeien naast de weg. En het gebrul van leeuwen klinkt door de avondstilte...
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